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Vorwort

Dieses Reparaturhandbuch soll Ihnen als Richtlinie zur fachtgerechten Instandsetzung des
Mittleren Geländelastwagens Typ STEYR A 680g 3t 4x4 dienen,

Da das vorliegende Handbuch nicht alle vorkommenden Teilinstandsetzungsarbeiten im
einzelnen erfassen kann, erfolgt die Beschreibung im Rahmen von Gesamtoperationen,
aus denen sich Teilarbeiten ableiten lassen.

Hinweise

1. Die innerhalb des Textes, in Klammer angeführten Zahlen weisen auf die im Kapitel
vorkommende Abbildung hin, (z.B.: (22/4) bedeutet, daß der genannte Teil auf Bild
22 unter Position 4 abgebildet ist).

2. Die Angaben rechts, links, vorne und hinten gelten in Fahrtrichtung gesehen.

3. Sämtliche Maße sind in Millimeter (mm) angegeben, sofern keine andere Maßeinheit
angeführt ist.

4, Der Begriff Verschleißgrenze ist in seiner Anwendung so zu verstehen, daß Teile, welche
sich dem angegebenen Wert nähern oder ihn erreichen, bei der Überholung nicht mehr
eingebaut werden sollen.

5. Angeführte Anzugsdrehmomente von Schrauben und Muttern verstehen sich bei geöltem
Gewinde,

6. Bei der Einstellung des Rollwiderstandes von neuen Kegelrollenlagern trachte man den
oberen und bei eingelaufenen Lagern den unteren Wert der vorgeschriebenen Lagervor-
spannung einzustellen.

STEYR-DAIMLER-PUCH

AKTIENGESELLSCHAFT
Steyr, August 1969 KUNDENDIENST

Avant-propos

Ce manuel de reparation vous donnera des directives pour une r&paration correcte du camion
tous terrains type A 680g 3t 4x4.

Comme on ne peut decrire tous les r&parations partielles on c’est content® dans ce manuel de
decrire les reparations importantes dont on peut deriver les reparations partielles,

A remarquer

1. Leschiffres en parenthese se rapportent aux images dans le texte (par exemple: (22/4)
indique que la piöce en question est ä trouver dans la figure 22 sous le rep£re 4),

2. Les indieations gauche, droite, avant et arriere sont toujours vues en sens de marche,

3. Tous les dimensions nues sont indiqu&es en millimetres, dans le cas contraire ils sont
accompagnees d’une indication precise.

4. Sous Yindication limite d’usure” on comprend que les pieces qui atteignent ou se
rapprochent de cette usure ne peuvent plus Etre mont&es et doivent tre remplacces.

5. Le couples de serrage cites sont mesures avec filets d’ecrou et de vis huiles.

8. En reglant la pr&contrainte des roulements ä rouleaux coniques on tend A atteindre la
valeur superieure pour les roulements neufs et la valeur inferieure pour les roulements rodes.

STEYR-DAIMLER-PUCH
AKTIENGESELLSCHAFT

Steyr, Aout 1969 SERVICE APRES VENTE
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REPARATUR - KOMPETENZENLISTE

für

m Gelastw STEYR A680g 3t 4x 4

Der Motf ist bei der Rep als Gehilfe eingesetzt
1a= K-Sort, 1b= Rgt-Wew, 1 c = auf dem Fahrzeug

Werkzeug-
Zeit- Rep.Komp.Stufe zuteilung Bemerkungen

Bezeichnung
aufw.

3 2 3 1 2 3

MOTOR

1. Motoraggregat komplett 10 x x x ib|x x 2 Mann
auswechseln Kran

Steckschlüssei
60 m

2. Ventile einstellen 1 x

3. Zylinderköpfe 1,2 + 3 6 x ib Drehmoment-
auswechseln schlüssel

4. Zylinderköpfe nachziehen | 21/2| x

5. Einspritzpumpe aus-
wechseln 3 x

6. Düsen auswechseln 2 x Spez.Schlüssel
Bosch

7. Dieselölfilter auswechseln 1 x

8. Wasseroumpe auswechseln 3 x

9. Wasserpumpe überholen x

10. Kühler auswechseln 2 x

11. Thermostat auswechseln,
prüfen 11/2) x

32. Ansaugrohrdichtung aus-
wechseln 11/2 x

13. Auspuffkollektordichtung
auswechseln 3 x

14. Motorbremse auswechseln 2 x

15. Anlasser auswechseln 2 x

16. Keilriemen für Dynamo
auswechseln 1 x

17. Dynamo + Regler aus-
wechseln 2 x

18. Keilriemen zu Wasserpum-
pe auswechseln 11/2| x

19. Zylinderkopf Kompressor
auswechseln 1 x

20. Kompressor-Ventile aus-
wechseln 1 x

21. Kompressor-Zylinder und
Kolben auswechseln x x



Werkzeug-
Zeit- Rep. Komp. Stufe zuteilung BemerkungenBezeichnung aufw.

1 2 3 1 2 13

GETRIEBE UND

KUPPLUNG

1. Abtriebsflansch neu ab-
dichten 2 1/2) x ib Kukko vorhanden

2. Getriebe auswechseln 5 x x x x Abziehvorrich-
tung

3. Kupplungswelle abdichten 6 x x

4. Motorbremsrückstellung
einstellen 1/2| x

5. Kupplungsscheibe aus- 7 x x 1b x x Zentrierdorn,
wechseln, Druckplatte event. universal
kontrollieren verwendbar

6. Kupplungsdrucklager aus- |5 1/2| x
wechseln

7. Führungslager der Kupp- 6 x 1b x Abziehvorrich-
lungswelle in Kurbelwelle tung vorhanden
auswechseln

8. Geberzylinder ausbauen, 1 1/2| x
überholen

9. Nehmerzylinder ausbauen, 1 x
überholen i

10.Kupplungsbetätigung hydraut 1/2 | x
lisch entlüften

11.Kupplungspedal einstellen 1/2| x

12.Getriebedeckel-Gangschal- /6 1/2| x
tung kontrollieren, gängig
machen

VERTEILERGETRIEBE

1. Verteilergetriebe komplett 6 x
auswechseln

2. Schaltgestänge einstellen 1 x

3. Dichtungen zu An- und 3 x ib x x Halteflansch von
Abtriebsflansch auswech- Kukko Henschel
seln

4. Vorderradantriebs-Schalt- | 1/2:| x
zylinder ausbauen resp.
montieren

5. Elektr. Kontrollschalter /2| x
einstellen

6. Km.-Zähler-Antrieb aus- 2 1/2! x ib Kukko vorhanden]
wechseln



Werkzeug-
Zeit- Rep. Komp.Stufe zuteilung Bemerkungen

Bezeichnung aufw.
1 2 3 1 2 3

VORDERACHSE

1. Vorderachse komplett aus-| 5 x
wechseln

2. Vorderradnabe abziehen 11/2] x le Rad Achsmutter-
und montieren schlüssel

Radabzieher
Abdrückplatte

2.1 Radlager ersetzen 4 x 1b xx | Kukko mit Ver-
längerung

3, Dichtring ersetzen 2 x

4. Bremsbacken reinigen 2 1/2] x

5. Bremsbacken auswechseln x

6. Radbremszylinder aus- 3 x
wechseln

7. Radbremszylinder über- x
holen

8. Achsschenkelbolzen aus- 4 x
bauen, Doppelgelenkwelle
auswechseln

9, Führungslager und Dich- 5 x x x Montagedorn
tung ersetzen für Lager

10. Stoßdämpfer auswechseln li 1/2! x

1l. Federn auswechseln 2 x

12. Zusatzgummihohlfedern aus+ 1 x
wechseln

13. Radeinschläge links und 1 x
rechts einstellen

14. Spur einstellen 2 x

15. Kardanwelle auswechseln |1 1/2| x

16. Bremsbacken einstellen 1 x

17. Achskopf auswechseln 2 x

HINTERACHSE

1. Achswellen bei Bruch aus-|3 1/2| x
wechseln

2. Radnabe abnehmen und ı1/2| x ib! x Achsmutterschl.
montie, ...- Abziehvorrichtung

Abdrückplatte

Dichtring ersetzen 2 x

4, Radlager ersetzen 4 x ib x Kukko mit Ver-
längerung

5. Bremsbacken reinigen 2 1/2

6. Bremsbacken ersetzen x



Werkzeug-

Bezeichnung Zeit- |Rep.Komp.Stufe zuteilung Bemerkungen
aufw.

1 2 3 1 2 3

7. Radbremszylinder aus- 3 x
wechseln

8. Radbremszylinder überho- x
len

9, Achse komplett auswech- 6 x
sein

10. Achseinsatz auswechseln 3 x

11. Betätigung auswechseln 1/2 x

12. Dichtring zu Antriebskol- 2 x ib Kukko vorhanden
ben ersetzen

13. Federn auswechseln 2 1/2) x

14. Lagerung zu Stabilisator 1 x
auswechsein

15. Handbremsseile auswech- 7 x
sehn

16. Bremsbacken einstellen 1/2| x

LENKUNG

1. Lenkgetriebe kompl. aus- 4 x
wechseln

2. Spiel im Lenkgetriebe ein-; 1 x
stellen

3. Lenkgetriebe überholen x

BREMSANLAGE

1. Bremsanlage auf Luftver- x
lust kontrollieren

2. Druckregier kontrollieren, 1 x
auswechseln

3. Drucksicherungsventil kon-; 1 x
trollieren und auswechseln

4. Anhängersteuerventil kon- |1 1/2| x
trollieren und auswechseln

5. Handbremsgestänge zu An 1/2| x
hängersteuerventil auf
3.-4. Zahn

6. Hauptbremsgerät auswech-/2 1/2] x
sein

7. Tandemzylinder auswech- |1 1/2 x
seln

8. Tandemzylinder überholen x

9. Bremse hydraulisch ent- 1 x
lüften



Werkzeug-
Zeit- |Rep.Komp.Stufe zuteilung Bemerkungen

Bezeichnung aufw.

1 2 3 2 3

10. Warndruckanzeiger aus- 1/2| x
wechseln

11. Stoplichtschalter aus- /Aix
wechseln

KA-EL-Di
Kabine/Elektrische Anla-
ge/Diverses

1. Türschloß ersetzen 11/2] x

2. Türkeil auswechseln ı/2| x

3. Senkfenster auswechseln |2 1/2| x

4. Türschloßgestänge er- 1 1/2| x
setzen

5. Sc..eibenwischermotor 11/2 x
auswechseln/Gestänge
einstellen

6. Anlasser überholen x

7. Dynamo überholen x

8. Reglerschalter überholen x

9. Blinkgeber auswechseln 1/2| x

10. Div. Kontrollampen aus- 1/4| x
wechseln

11. Öldruckmanometer aus - x
wechseln

12. Heizungs- und Defroster-| 4 x
anlage auswechseln

13. Fernthermometerelement 1/2|x
auswechseln

14, Hauptschalter auswechseln 3/4 x

15. Blinkerschalter aus- 1 x
wechseln

16, Seilbremse an Seilwinde 3/4| x
regulieren

17. Seilwinde komplett aus- 6 x Kran
wechseln

18. Seilwinde überholen x

19. Seilwindenantrieb abdich- |1 1/2 | x
ten



REPARATION-LISTE DES COMPETENCES
pour

camion moyen toue terraine STEYR A 680 9 3:4 x 4

Le conducteur doit participer ä la röparation comme aide
la = C-Sort., Ib=reg.- lc = sur le vehicule

. , Outillage
nen Rep. comp. echel. requis RemarqueDesignation temps

1 2 3 1 2 3

MOTEUR

1. Remplacer le moteur 10 x x x Ib x x 2 ouvriers, palan,
clef a tube
60 m

2. Regler les soupapes 1 x

3. Remplacer les culasses 1,2 +3 6 x ib Clef dynamomitri-
que

4. Resserrer les culasses 21/2 | x

5. Remplacer la pompe
d’injection 3 x

6. Remplacer les injecteurs 2 x Clef speciale Bosch

7. Remplacer le filtre de gas-oil 1 x

8. Remplacer la pompe ä eau 3 x

9. Reviser la pompe ä eau x

10. Remplacer le radiateur 2 x

11. Remplacer le thermostat,
contröler ı1V2| x

12. Remplacer le joint du
collecteur d’aspiration 11/721 x

13. Remplacer le joint du
collecteur d’echappement 3 x

14. Remplacer le frein sur
l"echappement 2 x

15. Remplacer le dömarreur 2 x

16. Remplacer la courroie
trapezoidale de la dynamo 1 x

17. Remplacer dynamo et re-
gulateur 2 x

18. Remplacer la courroie

trapezoidale de la pompe ä eau 112 | x

19. Remplacer la culasse du
compresseur 1 x

20. Remplacer les soupapes du
compresseur 1 x

21. Remplacer le cylindre et piston
du compresseur x x



Rep. comp.£echel.
Outillage
requis Remarque

Designation temps
1 2 3 1 2

BOITE DE VITESSES ET

EMBRAYAGE

1. Etancher le flasque de sortie 21/2 x 1b Kukko existe

2. Remplacer la boite de vitesses x x x Extracteur

3. Etancher l’arbre primaire x x

4. Regler la tringlerie du frein sur
V’echappement 1/2 x

5. Remplacer le disque
d’embrayage, contröler le

plateau de pression 7 x x ib x Mandrin de centrage,
event. emploi univer-

sel

6. Remplacer le roulement du

manchon de döbrayage 51/2 x

7. Roulement palier dans vile-

brequin pour arbre primaire, 5
remplacer 6 x 1b x Extracteur existe

8. De&poser et reviser le cylindre
donneur 11/2 x

9. Deposer et reviser le cylindre
recepteur 1 x

10. Purger !’air de Ja commande
hydraulique de debrayage 1/2 x

11. Reglage de la pedale de

debrayage 1/2 x

12. Contröler et rendre maniable la
commande de changement de

vitesse 61/72| x

BOITE TRANSFERT

1. Remplacer la bofte transfert 6 x

2. Reglage de la tringlerie de
commande 1 x

3. Remplacer les joints des

flasques de rentr& et de sortie 3 x 1b x Dispositif Kukko
Henschel

4. Deposer et reparer le cylindre
de commande de la traction
avant 1/2 x

5. Reglage du contacteur

electrique de contröle 1/2 x

6. Remplacer la commande de
l'indicateur de vitesses 21/2 x 1b Kukko existe



‚ . Outillage
Rep. comp. echel requis

D&signation temps Remarque
1 2 3 1 2 3

ESSIEU AVANT

1. Remplacer l’essieu avant
complet 5 x

2. Demoanter et monter le moyeu
avant 11/2] x 1c Clef pour öcrou de

: 
moyeu, extracteur

de roue, plateau de
demontage

2.1 Remplacer les roulements 4 x 1b xx Kukko avec allonge
de moyeu

3. Remplacer le joint Spi 2 x
4. Nettoyer les mächoires de frein | 2 1/2 x

5. Remplacer les mächoires de
frein x

6. Remplacer les cylindres de
frein de roue 3 x

7. Reviser les cylindres de freins
de roue x

8. De&monter les axes de fusee,
remplacer les arbres ä double

cardan 4 x

9. Remplacer roulements ä
aiquilles et joints 5 x x x Mandrin de montage

pour roulement
10. Remplacer l’amortisseur 11/2 x

11. Remplacer les ressorts 2 x

12. Remplacer les ressort creux en
caoutchouc 1 x

13. Regler les butees de braquage
gauche et droit 1 x

14. Regler la voie 2 x

15. Remplacer l’arbre de trans-
mission 11/2 x

16. Reglage des mächoires de frein 1 x

17. Remplacer t&t& d’essieu 2 x

ESSIEU ARRIERE

1. Remplacer arbre de roue casses | 3 1/2 x
2. Deposer et poser moyeu de roue | 1 1/2 x 1b x Clef pour &crou de

Foue, extracteur,

Plateau de demontage)
3. Remplacer joint Spi 2 x

4. Remplacer roulements de moyeu| 4 x ib x Kukko avec allonge
5. Nettoyer les mächoires de frein !2 1/2

6. Remplacer les mächoires de
frein



Rep. comp. &chel,
Outillage
requisDösignation temps Remarque

1 2 3 1 2

7. Remplacer les cylindres de frein
de roue 3 x

8. Reviser les cylindres de frein de
roue x

“9. Remplacer l’essieu complet 6 x

10. Remplacer le carter d’essieu 3 x

11. Remplacer la commande 1/2 x

12. Remplacer la coupelle du piston

de commande 2 x ib Kukko existe

13. Remplacer les ressorts 21/2 x

14. Remplacer les paliers du

stabilisateur 1 x

15. Remplacer les cäbles du frein

ämain 7 x

16. Regler les mächoires de frein 1/2 x

DIRECTION ”

1. Remplacer le m&canisme de

direction complet 4 x

Röglage du jeu de direction 1 x

Reviser le mecanisme de direction x

INSTALLATION DE FREINAGE

1. Contröler !'installation de

freinage sur fuite d’air x

2. Contröler le rögulateur de
pression, le remplacer 1 x

3. Contröler et remplacer la

soupape de maintient de pression | 1 x

4. Contröler et remplacer la
soupape de freinage de la
remorque 1172| x

5. Regler la tringlerie de frein ä
main & la soupape de freinage
de remorque sur 3°-4® dent 1/2 x

6. Remplacer l’appareil servo-

frein 21/72 | x

7. Remplacer le maltre-cylindre

tandem 11/72| x

8. Reviser le maitre-cylindre

tandem x

9. Purger !’air du circuit

hydraulique 1 x



Rep. comp. echel.
Outillage

Designation temps requis Remarque
1 2 3 2

10. Remplacer l’avertisseur de

pression 1/2 x

11. Remplacer le contacteur .

electrique de feu stop 1/4 x

CABINE-INSTALLATION
ELECTRIQUE-DIVERS

1. Remplacer charniere de porte 11/2 x

2. Remplacer verrouillage de porte 1/2 x

3. Remplacer vitre coulissante 21/2 x

4. Remplacer tringles de serrure de

porte 11/2 x

5. Remplacer moteur d’essie-glaces,
regler les tringles 11/2 x

6. Reviser le demarreur x

7. Reviser la dynamo x

8. Reviser le rögulateur x

9. Remplacer les clignoteurs 1/2 x

10. Remplacer div. lampes temoins 1/4 x

11. Remplacer le manome&tre
d’huile 1 x

12. Remplacer l’installation de
degivrage 4 x

13. Remplacer le convertisseur

du thermomötre ä distance 1/2 x

14. Remplacer l’interrupteur

prineipaf 3/4 x

15. Remplacer l’interrupteur

clignotant 1 x

16. Regler le frein ä cäble du treuil 3/4 x

17. Remplacer le treuil complet 6 x Palan

18. Reviser le treuil x

19. Etancher la commande du

treuil 11/2 x
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MOTOR - MOTEUR |

GETRIEBE - BOITE DE VITESSES |

VERTEILERGETRIEBE - BOITE DE TRANSFERT u

GELENKWELLE - ARBRE DE TRANSMISSION 5

HINTERACHSE - PONT ARRIERE | 4

BREMSANLAGE - INSTALLATION DE FRENAGE

LENKUNG - DIRECTION | i ; 5
VORDERACHSE - TRAIN AVANT | 5

ELEKTRISCHE ANLAGE - STALATION AETROUE u
SEILWINDE - TREUL |

SCHMIERUNG - GRAISSAGE

WERKZEUGE - OUTILS

ANHANG - ANNEXE





Motor - Mofeur







MOTEUR

Caractöristiques techniques
Modele Steyr Diesel WD 610r
Puissance maximum 120 ch. (DIN) 8 2800 tr/mn
Couple maximum (jusqu’au mot. n® 1150} 36 m.kg ä& 1600 tr/mn
Couple maximum {ä partir du mot. n° 1151) 38 m. kg & 1600 tr/mn
Cycie Diesel ä quatre temps ä injection directe
Nombre de cylindres et disposition 6 cylindres verticaux en ligne
Carter-cylindres Bäti moteur avec chemises rapportees seches
Alesage 105 mm
Course 115 mm
Cylindree 5976 cm3
Rapport volum6trique (jusqu’au mot. n® 1150) 17,5:1
Rapport volumätrique (ä partir du mot. n° 1151) 17:1
Ordre d’allumage 1-5-3-6—-2—4

Pistons

Materiau Alliage de metal leger forge
Segments de compression . Segment de feu chrome

. Segment compresseur ä face conique

. Segment compresseur ä talon
. Segment racleur ä face coniquewWM

NSegments racleurs
2. Segment racleur

Axe de piston fix& ä demeure dans le piston

Vilebreguin
Materiau Alliage d’acier ä revenu forge et affine
Palier principal Palier lisse bimetallique
Coussinet de täte de bielle Palier lisse bimetallique
Bride de fixation de l’amortisseur de torsion Emmanche ä chaud sur le vilebrequin
Contre-poids 5 i Formant une seule pice avec le vilebrequin

Bielle

Materiau Alliage d’acier ä revenu forge
Coussinet . Palier bimetallique
Bague de pied de bieile Bague de bronze

Distribution
Arbre ä cames dispos& lateralement, sur 5 paliers de metal-blanc

Commande de l’arbre ä cames par le vilebrequin, par l’intermediaire de pignons helicoidaux
Disposition des soupapes en töte, commandees par culbuteurs et poussoirs
Jeu de soupapes Admission: 0,2 mm I

. Echappement: 03mm |) % froid
Diagramme de marche (avec jeu de 1 mm) Ouverture admission: 4° apres PMH

Fermeture admission: 26° apres PMB
Ouverture &chappement: 44° avant PMB
Fermeture &chappement: 5° avant PMH

Graissage Graissage sous pression par double pompe ä engrenage,
une pompe puisg !’huile dans !e carter ä huite et l’envoie
dans le bac collecteur

Radiateur d’huile Radiateur ä tubes congu en tant qu’öchangeur de chaleur
Epuration de i’huile Filtre fin de grande dimension sur le circuit principal

Pression de. !’huile au moins 1 kg/cm2 au ralenti, ä chaud

1



Baumuster
Höchstleistung
Max. Drehmoment (bis Mot.Nr.1150)
Max. Drehmoment (ab Mot,Nr.1151)
Arbeitsverfahren
Zylinderzahl und Anordnung
Zylinderbauart

Bohrung
Hub
Hubraum
Verdichtungsverhältnis
(bis Mot.Nr. 1150)
Verdichtungsverhältnis
(ab Mot.Nr. 1151)
Zündfolge

Kolben

Material
Verdichtungsringe

Ölabstreifringe

Kolbenbolzen

Kurbelwelle

Material

Hauptlager
Pleuellager
Torsionsdämpfer-Befestigungsflansch
Gegengewichte

Pleuelstange

Material
Pleuellager
Kolbenbolzenlager

Steuerung

Nockenwelle
Antrieb der Nockenwelle
Ventilanordnung

Ventilspiel

Ventilzeiten

Schmierung

Ölkühler
Olreinigung

Öldruck

Motor
Steyr Diesel WD 610r
120 PS (DIN) bei 2800 U/min
36 mkp bei 1600 U/min
38 mkp bei 1600 U/min
Viertakt Diesel mit Direkteinspritzung
6 Zylinder in Reihe stehend
Motorgehäuse mit eingesetzten trockenen Zylinder-
büchsen
105 mm
115 mm
5976 cm

17,5: 1

17:1
1-5-3-6-2-4

Leichtmetallegierung, geschmiedet
1.Doppeltrapezring, verchromt
2.Minutenring
3.Nasenring
1.Ölschlitz-T opfasenring
2.Ölschlitzring
im Kolben festsitzend

aus legiertem Vergütungsstahl geschmiedet
und vergütet
Zweistoff-Gleitlager
Zweistoff-Gleitlager
auf der Kurbelwelle warm aufgeschrumpft
aus einem Teil mit der Kurbelwelle

aus legiertem Vergütungsstahl geschmiedet
gerade geteilt, Zweistofflager
Bronzebüchse

seitlich liegend, 5 mal in Weißmetall gelagert
von der Kurbelwelle aus über Schrägzahnräder
Hängend, durch Kipphebeil und Stößelstangen
betätigt.
0,2 mm für Einlaß )
0,3 mm für Auslaß }

öffnet 4° nach OT )
schließt 26° nach UT ) gemessen bei
öffnet 44° vor UT }) 1 mm Ventilspiel
schließt 5° vor OT )

bei kaltem Motor

P>rm
m

Druck-Umlaufschmierung durch Doppelzahnrad-
pumpe, eine Pumpe fördert das Öl aus dem hin-
teren Teil der Ölwanne in das Ölsammelbecken
Röhrenkühler als Wärmetauscher
durch groß dimensioniertes Feinfilter im Haupt-
strom

mindestens 1 atü im Leerlauf und bei warmem
Motor



Kühlung

Antrieb der Wasserpumpe
Antrieb des Ventilators

Regelung des Wasserumlaufes
Kühler

Luftreinigung

Einspritzanlage (bis Mot.Nr,1150)

Einspritzpumpe
Regler
Förderpumpe
Spritzversteller
Verstellbereich des Spritzverstellers

Düsenhalter
Einspritzdüse
Einspritzdruck
Einspritzmenge

Startfüllung
Förderbeginn

Einspritzanlage (ab Mot,Nr.1151)

Einspritzpumpe
Regler
Förderpumpe
Spritzversteller
Verstellbereich des Spritzverstellers

Düsenhalter
Einspritzdüse
Einspritzdruck
Einspritzmenge

Startfüllung
Förderbeginn

x) bei neuer Düsenfeder 190*10 atü
xx) bei neuer Düsenfeder 23073 atü

Wasser-Umlaufkühlung durch Zentrifugalpumpe

vom Kompressor aus über Keilriemen
von der Kurbelwelle über Gelenkwelle und Keil-.
riemen
durch Thermostat
Rippenrohr-Kühler mit Überdruckventil
Ölbadluftfilter

Bosch PE 6A 85 C412 RS 218
Bosch RQ 250-1400AB 671 DL
Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Bosch EP/SA 450-1400A 5 DR10i
10° gemessen an der Kurbelwelle im Bereich
zwischen 900-2800 U/min
Bosch KDAL 80 5 9/4
Bosch DLL 50 S 226
190-5 atü x)

47,5% 1 mm3/Hub bei 1300 U/min der Pumpe (ge-
messen am Prüfstand)
100E5mm3/Hub bei 100 U/min der Pumpe
22081 vor OT

Bosch PE 6A 85 C412 RS 2182
Bosch RQ 250-1400AB 710DL
Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Bosch EP/SA 450-1400 A 5 DR101
10° gemessen an der Kurbelwelle im Bereich

-zwischen 900-2800 U/min
Bosch KBL 128 S 92/4
Bosch DLLA 150 5 456
220*5 atüu xx)
551 mm3/Hub bei 1380 U/min der Pumpe (ge-
messen am Prüfstand)
100+5 mm3/Hub bei 100 U/min der Pumpe
22+1 vor OT

K
r



Refroidissement

Commande de la pompe ä eau

Commande du ventilateur

Reglage de la circulation d’eau
Radiateur

Epuration de !’air

Equipement d’injection (jusqu’au mot. n® 1150)
Pompe d’injection

Reqgulateur
Pompe d’alimentation

Avance automatique

Plage de reglage de !’avance automatique
Porte-injecteur

Injecteur
Pression d’injection

Debit d’injection

Debit de demarrage

Debut d’injection

Equipement d’injection (ä partir du moteur n® 1151)
Pompe d’injection

Regulateur
Pompe d’alimentation
Avance automatique
Plage de r&glage de l’avance automatique
Porte-injecteur

Injecteur
Pression d’injection
Debit d’injection

Debit de d&marrage
Debut d’injection

x) Pour nouveau ressort 190*? atm
xx) pour nouveau ressort 230*10 atm

Circulation d’eau par Pompe centrifuge

par le compresseur par l’intermediaire d’une courroie

trapezoidale
par le vilebrequin par I’intermeödiaire d’un arbre de

transmission et de la courroie trap&zoidale
par thermostat

Radiateur ä tuyaux & ailettes circulaires avec clapet de

surpression
Filtre & bain d’huile

Bosch PE6 A 85C 412 RS 2182
Bosch RQ 250-1400 AB 671 DL

Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Bosch EP/SA 450-1400 A 5 DR 101
10° mösurs au vilebrequin entre 900-2800 tr/mn
Bosch KDAL 80 S 9/4
Bosch DLL 50 S 226
190*5 atm x)
47,5€1 mmä/course ä 1300 tr/mn de la pompe d’injection
(mesur& au banc d’essai}
100+5 mm3/course ä 100 tr/mn de la pompe
22° £1 avant PMH

Bosch PE 6A 85C 412 RS 2182
Bosch 250-1400 AB 710 DL

Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Bosch EP/SA 450-1400 A 5 DR 101
10° mesure au vilebrequin entre 900-2800 tr/mn
Bosch KBL 128 $ 92/4
Bosch DLLA 150 5 456
220+5 atm. xx)
55 +1 mm3/course ä 1380 tr/mn de la pompe (m&sur& au
banc d’essai)
10045 mm3/course ä 100 tr/mn de la pompe
22 +1 avant PMH

2f



MOTEUR

Planche 1: Le moteur vu de gauche (jusqu’au mot. n® 1150)

Gm]
Planche 2: Le moteur vu de droite (& partir du mot. n° 1151}



516320]

BILD 2: Motor von rechts (bis M.N. 1150)







Planche 5: Pose du moteur, före phase

Depose du moteur

Dämontez la grille de protection, le pare-choc, la calandre et le capot. Däbranchez le pöle nögatif de la batterie, la
dynamo, le convertisseur du thermomietre ä distance de l’eau de refroidissement, l’interrupteur ä pression d’huile et
le demarreur. Debranchez les canalisations de combustible, les tuyauterie d’air comprim6, les commandes d’accelerateur,
la tringlerie de frein sur l’öchappement, les tuyauteries d’admission et d’&chappement.
Detachez l’arbre de transmission de la boite de vitesses et les commandes de la bofte de vitesses. A l’embrayage ä
commande hydraulique, detachez la conduite d’arrivee au cylindre r&cepteur et'recueillez le liquide dans un reeipient.
propre. Dävissez le chässis auxiliaire (18 vis) et tirez-le avec le moteur jusqu’ä ce que voys puissiez accrocher une chaine
au premier point de levage (Planche 6) et maintenez le moteur ä l’aide d’une grue. Tirez.le moteur juste ce qu’il faut
pour pouvoir visser l’appareil de levage (Planche 7) dans les pattes de levage avant et arriere (Planche 5). Sortez alors
complötement le moteur, devissez le chässis auxiliaire et supsendez le moteur sur le chariot de montage.

Planche 6: Pose du moteur, 2&me phase

Pose du moteur

Vissez l’appareil de levage (Planche 7) aussi court que possible aux pattes de levage avant et arriere, suspendez-le ä la
grue et introduisez moteur et chariot aussi loin que possible dans le chässis (Planche 5). Desserrez l’appareil de levage
et devissez-le complötement, Appliquez la grue dans la patte de levage avant et enfoncez le moteur ä fond dans le
chässis {Planche 6). Proc&dez alors comme pour la d&pose dans l‘ordre inverse des op@rations. Remplacez les tubes de
caoutchour, les plaquettes arrätoires et les goupilles abimes. Apres avoir rebranche les canalisations effectuez la purge
d’air de l’installation de combustible ainsi que de la commande hydraulique de !!embrayage.

Planche 7: Appareil de levage du moteur

5f



BILD 5: Motor Einbau, 1. Phase

Motorausbau

Schutzgitter - Stoßstange - Kühlermaske und
Motorhaube abmontieren. Batterie-Minuska-
bel. Anschlüsse an Lichtmaschine, Geber
zum elektrischen Kühlwasserfernthermome-
ter, Öldruckschalter und Anlasser abklem-
men, Kraftstoffleitungen, Druckluftleitungen,
Gasgestäönge, Auspuffbremsgestänge, An-
saug- und Auspuffrohrverbindung lösen.
Gelenkwelle am Getriebe und Getriebeschal-
tung abmontieren. Beider hydr. Kupplungs-
betätigung den Zulauf beim Nehmerzylinder
lösen und Flüssigkeit in einem reinen Behäl-
ter auffangen. Hilfsrahmen losschrauben (18
Schrauben) und Hilfsrahmen mit Motor so-
weit herausziehen, bis er mittels Kette und
Kran beim ersten Aufhängepunkt (Bild 6)
eingehakt und unterstützt werden kann. Mo-
tor gerade soweit herausziehen, bis man die
Aufhängevorrichtung (Bild 7) in die vorde-
re und hintere Aufhängelasche anschrauben
kann (Bild 5). Nun den Motor ganz heraus-
ziehen, den Hilfsrahmen abschrauben und
den Motor in den Montagewagen einhängen.

BILD 6: Motor Einbau, 2. Phase

Motoreinbau

Aufhängevorrichtung (Bild 7} so kurz wie
möglich an die vordere und hintere Aufhän-
gelasche anschrauben, in den Kran einhän-
gen und Motor samt Schlitten so weit es geht
inden Rahmen einführen (Bild 5). Aufhän-
gevorrichtung lockern und abschrauben.Kran
in die vordere Aufhängelasche einhängen und
Motor ganz in den Rahmen hineinschieben
(Bild 6). Der weitere Einbau erfolgt in um-
gekehrter Reihenfolge des Ausbaues. Be-
schädigte Gummischläuche, Blechsicherun-
gen und Splinte sind zu erneuern. Nach dem
Anschluß der Leitungen ist die Kraftstoffan-
lage sowie die hydraulische Kupplungsbetä-
tigung zu entlüften

BILD 7: Motor Hebevorrichtung

15 57/64/59
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, 9.18
Planche 8: Coupe du moteur (jusqu’au met, n 1150)

VO
N 

BUN
—

Poulie

Siege du thermostat

Roue de la pompe ä eau

Support de culbuteur

Vis de culasse
Axe de culbuteur

Soupape d’admission
Soupape d’echappement
Siege rapporte
Conduite d’eau

Filtre ä& combustible

Tube de trop-plein du filtre & combustible
Porte-injecteur
Reniflard

Tubulure de remplissage d’huile
Pipe d’ecoulement d’eau

Töle de fermeture du radiateur ä huile
Radiateur ä huile

Collecteur d’echappement
Canalisation d’huile vers le canal principal de distribution
Canalisation d’huile du filtre ä huile au radiateur
By-pass du radiateur d’huile

Lumiere d’arrivee d’huile au filtre ä huile
Cartouche filtrante

Clapet de surpression de la pompe ä huile
Töle de distribution d’eau
Pompe d’amorgage
Volant

Couronne dentee du demarreur
Joint HUTH
Chapeau de palier principal
Prisonnier du chapeau de palier principal
Canal principal de distribution
Carter d’huile
Pompe a huile
Amortisseur de vibrations
Commande de l’accoupiement GIUBO
Accouplement GIUBO
Poulie sur l’arbre' du compresseur d’air

Sf



CULASSE

Depose de la culasse

La depose de la culasse ne peut &tre effectuge qu’ä moteur froid.
Enlevez le couvercle superieur des soupapes, le collecteur d’admission et d’echappement ainsi que la rampe des
culbuteurs.

Desserrez les vis de culasse croix, dans l’ordre oppos& ä celui du serrage,
Demontez le porte-injecteur avant de soulever la culasse afin d’eviter une avarie de l’injecteur lorsqu’on la pose.

Planche 9: Culasse (jusqu’au mot. n®.1150)

Planche 9A: Culasse (ä partir du mot. n® 1151)

Pour demonter les soupapes, utilisez un extracteur (Planche 10). Numsrotez les soupapes — sans utiliser d’outil ä
Percussion) — afin de pouvoir les remettre ensuite chacune dans leur siege.
Remontez tes culasses dans l’ordre oü elles sont num$rotees (Planche 10). Normalement on doit remplacer le joint de
culasse apr&s chaque demontage. Placez le joint la designation "OBEN” (27/2} tournee vers le haut.

Planche 10: D&montage des soupapes d l’aide de l’extracteur

7t



Zylinderkopf
Zylinderkopf ausbauen

Den Zylinderkopf erst nach dem Erkalten
des Motors demontieren!

Zylinderkopfdeckel, Ansaug- u. Auspuff-
krümmer, sowie Kipphebelstraße abnehmen.

Die Zylinderkopfmuttern kreuzweise und in
entgegengesetzter Anzieh-Reihenfolge lösen.

Düsenhalter vor dem Abheben des Zylinder-
kopfes ausbauen um die Beschädigung des
Düsenelementes beim Auflegen zu verhin-
dern.

Zum Ausbauen der Ventile einen Ventilhe-
ber (Bild 10) verwenden, Ventile numerie-
ren (ohne Schlagwerkzeug) damit sie spä-
ter wieder zu ihren eingelaufenen Sitzen kom-
men.

Zylinderköpfe ihrer Numerierung ( ! /l) ent-
sprechend montieren. Grundsätzlich ist nach
jeder Demontage die Zylinderkopfdichtung zu
erneuern .Die Dichtung entsprechend der Be-
zeichnung "OBEN! (27/2) auflegen.

BILD 9A:

KEEEHTZEI3)

BILD 10: Ausbauen der Ventile



ra

BILD 12: Anzieh-Reihenfolge der
Zylinderkopfschrauben

BILD 14: Ventilspiel einstellen
A = für Einlaßventii 0,2 mm

für Auslaßventil 0, 3 mm

ao
Beim Anziehen der Muttern die Reihenord-
nung gemäß Bild 12 einhalten. Es werden
zuerst die Muttern gleichmäßig und zügig
festgezogen und dann mit einem ausklinkba-
ren Drehmomentschlüssel auf 18 mkg nach-
gezogen.

Wurden die Zylinderkopfstiftschrauben ausge-
baut, dann müssen sie.beim Einbauen mit ei-
nem Moment von 15 mkg festgezogen werden.
Dieser Wert versteht sich bei geöllem Ge-
winde.
Nach 1 - 1,5 Betriebsstunden sind die Zy-
linderkopfmuttern des warmen Motors mit
20 mkg nachzuziehen. (Reihenordnung ein-
halten.) Anschließend das Ventilspiel prü-
fen und gegebenenfalls nachstellen (Bild 14).

Ventile einstellen

Zylinderkopfdeckel, Ansaug- u.ÄAuspuffkrüm-
mer, Wasserrohr sowie Kipphebelstraße ab-
nehmen.

Dazu müssen die einzustellenden Ventile ganz
geschlossen sein.

a) Motor durchdrehen, bis sich zur Einstel-
lung der Ventile von Zylinder i die Ven-
tile des Zylinders 6 überschneiden. (Zy-
linder 1 beginnt kühlerseitig)
in Beziehung zueinander stehen die Zy-
linder:
1:6
5:2
3:4

b) Ventilspiel bei kaltem Motor auf 0,2 mm
für Einlaß und 0,3 mm für Auslaß ein-
stellen. (Ein betriebswarmer Motor be-
nötigt ca, eine halbe Stunde zum Abküh-
len)
Die Einlaßventile sind die beiden mittleren
eines jeden Zylinderkopfes.



Pour serrer les ecrous, observez l’ordre de la planche 12. Serrez d’abord les ecrous reguliörement et d’un geste vif, puis

serrez & 18 m.kg ä l’aide d’une cl& dynamomätrique.

Au bout d’une heure ä une heure et demie de marche, resserrez les &crous de culasse du moteur chaud & 20 m.kg. (En
observant l’ordre indique). Contrölez alors le jeu des soupapes et reprenez-le le cas &chsant (Planche 14).
Si vous avez demonte les prisonniers des culasses, resserrez-les lors du montage avec un couple de 15 m.kg. Cette valeur

s’entend pour les pas graisses.

Planche 12: Ordre de serrage de la culasse

Reglage des soupapes

Deposez le couvercle de soupape, collecteurs d’admission et d’öchappement, tube d’eau ainsi que la rampe de culbuteurs.

Les soupapes ä regler doivent &tre fermees.
a) Pour rögler les soupapes du premier cylindre tourner le moteur jusqu’ä ce que les soupapes du 6° cylindre se

croisent {le premier cylindre commence du cöte radiateur).
Les eylindres suivants sont en relation:
1:6
5:2

3:4

b) Regler les soupapes d’admission, le moteur &tant froid, 3 0,2 mm et les soupapes d’echappement & 0,3 mm {un
moteur chaud ä besoin d‘une demi heure pöur refroidir).
Les soupapes internes d'une culasse sont les soupapes d’admission. -

Planche 14: Reglage du jeu des soupapes

A= pour la soupape d’admission: 0,2 mm
pour la soupape d’echappement: 0,3 mm

st



. Planche 15: Montage des guides de soupape

1 Guide de soupape d’admission
2 Guide de soupape d’echappement
3 Siege de soupape (jusqu’au mot. n® 1150)

Guides de soupape

Avant de commencer ä travailler sur les siöges de soupapes, verifiez les guides de soupapes; si la limite d’usure toleree
indiquee au tableau 1, est atteinte il y a lieu de les remplacer par des neufs. Notons ä ce propos que les deux guides
ne different pas seulement en iongueur mais que le guide de la soupape d’admission possede une aröte racteuse d’huile
plus aigue.

B Pour monter les guides de soupape utilisez exclusivement les broches appropriees {RK 562, RK 563).

Planche 16: Montage des guides de soupape

Apres le montage, alesez les guides avec un al&soir. Exercez une pression verticale uniforme pour &viter de coincer
l"alesoir.

Planche 17: Aleösage des guides de soupapes

9;



BILD 15:Einbau der Ventilführungen

i Einlaßventilführung
2 Auslaßventilführung
3 Ventilsitzring (bis Mot.Nr.1150)

Ventilführung

Bevor Instandsetzungsarbeiten an den Ven-
tilsitzen durchgeführt werden, müssen die
Ventilführungen überprüft und wenn die in
der Tabelle 1 angeführten Verschleißtoleran-
zen erreicht, ausgetauscht werden. Dabei
ist zu bemerken, daß die beiden Führungen
nicht bloß in der Länge verschieden sind,
sondern daß die Einlaßführung mit einer
scharfen Ölabstreifkante versehen ist.

Zum Einpressen der Ventilfführungen
nur die passenden Einpreßdorne verwenden
(RK 562, RK563).

BILD 16: Einpressen der Ventilführungen

Ventilführungen mit einer Reibahle ausrei-
ben, Dabei darf nur ein mäßiger und senk-
rechter Druck ausgeübt werden, um ein
Ecken der Reibahle zu verhindern.

BILD 17: Ausreiben der Ventilführungen

a

4°
4-7

[Fry7233)
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TABELLE 1 :Ventilführung, Ein- und Auslaßventile

Ventillänge | Ventilteller-| Ventil- | Ventilschaft- Ventilführung | Einbau-| Verschleiß-
durchmesser sitz- |durchmesser |Innenbohrung spiel grenze

winkel
mm mm mm mm mm mm

Einlaßventil 149,3-149,7| 44,9-45,1 | 45° 9,96-9,975 - 0,025 0,10

Auslaßventil 149,3-149,7| 38,9-39,1 45° 9,96-9, 975 - 0,025 0,10

Ventilführung) - - - 10,0bis

10,015

Zulässiger Schlag Sitz/Schaft 0,015 mm,

Ventile

BILD 18: Ventilschlag messen

BILD 19: Ventilteller-Maße

Maß "A" muß mindestens 1 mm stark sein

10

Ausgebaute Ventile prüfen. Verzogene Ven-
tile oder solche mit verriebenen, eingeschla-
genen oder abgenützten Schäften oder ver-
brannten Tellern sind stets zu ersetzen. Das
Richten eines verbogenen Ventilschaftes ist
unzulässig. Der Schlag zwischen Ventilke-
gel und Schaft darf 0,015 mm nicht über-
steigen (Bild 18), Abweichungen können auf
einer Ventilschleifmaschine behoben werden.
Ventilteller mittels Lineals auf Durchbiegung
prüfen.
Beidieser Gelegenheit die Ventiltellerstärke
HAN (Bild 19) messen, sie muß mindestens
1 mm stark sein. Andernfalls ist das Ventil
zu erneuern. _

Vor dem Wiedereinbau die Ventilschäfte mit
Molykote-Pasta_G_einreiben. Man achte auf
die Numerierung, damit die Ventile wieder
in ihre ursprüngliche Ventilführung kommen.

TABELLE 2 : Ventilfeder

- . -

Federlänge | Belastung Krafttoleranz
56,5 mm entspannt Okg O ka

48 mm 31kg #1,55kg

36 mm 74,8kgq 33,75 kg



Tableau 1: Guides de soupapes, soupapes d’admission et d’&chappement

Longueur Diamätre Angie Diamötre Diamätre Jeu de Limite
soupape plateau siege tige Interieur montage usure

guide
mm mm mm mm mm mm

Soupape adm. 149,3-149,7 44,9-45,1 45° 9,96-9,975 0,025 0,10

Soup. &chappem.| 149,3-149,7 | 38,9-39,1 45° 9.,96-9,975 nd 0,025 0,10
Guide de - _ _ 10,0 —
soupape 10,015

Retrait tolere siege/tige: 0,015 mm

Soupapes

Contrölez les soupapes d&montees. II est indispensable de remplacer les soupapes däformees ainsi que celles qui presentent
des tiges döformees, us&es ou caboss&es ou des plateaux brüles. I} est interdit de rectifier une tige de soupape deformee.
Le voilage entre cöne de soupape et tige ne doit pas d&passer 0,015 mm (Planche 18). Si ce n’est pas le cas, rectifiez
les soupapes sur une machine ä rectifier. Contröfez la fläche des plateaux de soupapes ä l’aide d’une regle.
A cette occasion mesurez l’Epaisseur A” des plateaux de soupapes (Planche ?9); il doivent avoir au moins 1 mm d’£paisseur.
Sinon il y a lieu de remplacer la soupape.

Avant de remonter les soupapes frottez les tiges avec une päte Molykote G. Remontez les soupapes en tenant compte de
leur numerotage afin de ne pas les intervertir.

Planche 18: Mesure du voilage des soupapes

Tableau 2: Ressorts de soupape

Longueur ressort' Charge Tolerance force

56,5 mm detendu Okg Okg

48 mm 3ikg + 1,55 kg

36 mm 74,8 kg 23,75 Kg

Planche 19: Cotes des plateaux de soupapes

La cote ”A' doit ötre egale ä au moins I mm

10 f



Planche 20: Mesure du voilage des sieges de soupapes

Ressorts de soupapes

Mesurez la longueur des ressorts de soupapes detendus et en charge et comparez les r&sultats obtenus avec les valeurs
indiquees au tableau 2. Les ressorts pour lesquels on obtient des valeurs differentes doivent ätre changes.

Planche 21: Contröle des ressorts de soupapes

Cuvettes ä ressorts de soupapes

Verifiez la trace de la lumiere conique de la cuvette ä ressorts de soupapes (22/1) ainsi que des bagues coniques
cannelees (22/2). Les cönes doivent avoir une surface de joint uniforme, Remplacez les pieces d&formees.

Planche 22: Montage des ressorts de soupape

Cuvette ä ressort de soupape

Bague conique cannel&e
Ressort de soupape
Tige de soupape
Guide de soupape (&chappement)
Cale (jusqu’au mot. n® 1150)

A Cale (ä partir du mot. n® 1151)oo
 

Pbw
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BILD 20: Messen des Ventilsitzschlages

Ventilfeder

Ventilfeder auf Gesamtlänge und Belastung
prüfen und mit den Werten in Tabelle 2 ver-
gleichen. Ventilfedern, die den Werten in der
Tabelle nicht mehr entsprechen, sind zu er-
neuern.

BILD 21: Prüfen der Ventilfeder

Ventilfederteller

Tragbild der kegeligen Bohrung der Ventil-
federteller (22/1) sowie der Rillen-Ventil-
kegelstücke (22/2) prüfen. Die Ventilkegel
sollen gleichmäßig aufliegen. Eingeschlagene
Teile sind zu ersetzen.

BILD 22: Ventilfeder-Einbau

Ventilführung (Auslaß)
Federunterlage (bis Mot.Nr.1150)

6A Federunterlage (ab Mot.Nr.1151}

1 Ventilfederteller
2 Rillen-Ventilkegelstück
3 Ventilfeder
4 Ventilschaft
5
&

ERERR
RN
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BILD 23: Ventilsitzmaße (bis M.N. 1150)

1° 
Imax.

b,&

BILD 23. . Ventilsitzmaße (ab M.N. 1151)

0 FETRERRZ]
EILD 24: Ausdrehen des Ventilsitzes

12

Ventilsitz

Bevor mit der Nacharbeit der Ventilsitze be-
gonnen wird, istder Verbrennungsraum und
Auslaßkanal von Ölkohle und sonstigen Abla-
gerungen mittels Stahlbürste zu reinigen.

Die Ventilsitztiefe wird ab Zylinderkopfaufla-
gefläche gemessen, im Neuzustand beträgt
dieser Abstand 3,1 mın (Bild 23), bei max.
Nacharbeit 4,4 mm. Nach längerer Betriebs-
dauer werden eingeschlagene Ventilsitze hart,
sodaß es angebracht ist, die harte Oberschicht
entweder wegzuschleifen (Bild 24), mit einem
Hunger-Gerät wegzudrehen. oder durch Auf-
rauhen mitgrobem Schmirgelpapier die harte
Oberschichte zu entfernen,

Der Verschleiß des Ventilsitzes kann bei ein-
gebauten Ventilen durch Überprüfung des
Ventilrückstandes festgestellt werden. (Bild
23 B)

Einlaßventil Auslaßventil
normal max. normal max.

Ventil-
+

rück- 0,793] 2,0 | 0,793] 2.0
stand :
-A-



Siege rapporte

Avant de proceder ä la rectification des siöges de soupape, brossez la chambre de combustion et le conduit
d’&chappement ä la brosse metallique pour les debarrasser des d&pöte charborineux et autres. Les culasses dont les
sjeges de soupapes präsentent un retrait sup6rieur ä 2 mm doivent ötre remplacses.

Planche 23: Cotes des siäges de soupape (jusqu’au mot. n® 1150)

On mesure la profondeur des siöges de soupapes par rapport a la surface de joint de culasse; ä l’&tat neuf cette
distance est de 3,1 mm (planche 23); elle ne doit en aucun cas d&passer la cote de 4,4 mm. Au bout d'un certain
temps de service, les sieges rapportes durcissent; il faut alors roder cette surface dure (Planche 24), la fasonner & l’aide
d’un appareil Unger ou l’user avec une toile-&meri ä gros grain, afin qu’elle ne gene pas lors de la rectification ä la
Traise.

Planche 23A: Cotes des siöges de soupapes (ä partir du mot, n° 1151)

Planche 23B: Retrait de la t&te de soupape

Planche 24: Usinage du siöge rapporte

L:usure des siöges peut &tre mesur&, quand la soupape est montee, ä la retraite de la töte (planche 23B).

Soupape d’admission Soupane d’&chappem
normal max. normal max.

retraite
Hde la töte 0,703 2.0 0,7*0.3 2,0

-A-

12



Planche 25: Fraisage des sieges de soupapes

Planche 25A: Mesurer le retrait de la soupape

Compressions

On mesure les compressions ä chaud, les porte-injecteurs &tant devisses et le moteur tournant au demarreur.
Vissez le motometre ä la place du porte-injecteur. Pour un moteur neuf et rode, la compression doit &tre situ&e
entre 25 et 29 kg/cm2.

Planche 26: Mesure des compressions

Couples de serrage

Vis de culasse 20 m.kg

13f



Kompressionsdruck

Der Kompressionsdruck w ird bei betriebs-
warmem Motor, ausgeschraubten Düsenhal -
tern und Anlasserdrehzahl gemessen.
Der Motormeter wird nacheinander in die
Düsenhalterverschraubungen eingeschraubt.
Der Kompressionsdruck beträgt bei neuem
und eingelaufenem Motor 25 - 29 atü.

Anzugsmomente

Zylinderkopfschrauben 20 mkg

[15125767140

BILD 25:

BILD 26:

Ventilsitz fräsen

Messen des Kompressionsdruckes

13



Kolben und Zylinder

9 SraE3
BILD 27A: Markierungen (mn. 1151)

1-4 wie Bild 27
5 Kolbenmuldenachse

15 57/54/22

BILD 28: Plevelstangenmarkierung

14

Allgemeines

Die Kolben werden samt den Pleuelstangen
nach oben aus- und wieder eingebaut. Zy-
linderkopf (11/1), Kolben (27/1) und Pleu-
elstangen (28/2) sind numeriert. Vor dem
Ausbau die Numerierung beachten, falls sie
nicht mehr sichtbar ist oder wenn Teile er-
neuert wurden, neu numerieren. Der Kol-
ben besitzt oberhalb der Verdichtungsringe
gestrählte Rillen. Diese fangen den größten
Teilder Ölkohle auf und schützen die Ver-
dichtungsringe vom Verkleben. Es ist daher
notwendig, die gestrählten Rillen von Ölkch-
lenbelag zu befreien.

BILD 27: Markierungen (bis M.N. 1150)

1 Numerierung der Kolben
Bezeichnung "Oben" auf der
Zylinderkopfdichtung

3 Zylinderkopfdichtung

Beim Einbau ist auf die richtige Lage des

Kolbens zu achten, Die Nase der Verbren-
nungsmulde muß beim Motor mit Quetschwir-
belverfahren (bis Mot.Nr.1150) nach der
Einspritzpumpenseite weisen (Bild 27).
Beim Motor mit Zentralwirbeiverfahren ist
die Achse der Verbrennungsmulde zur Kol-
benachse um 5 mm versetzt. Der Kolben
muß beim Einbau mit dem schmalen Kolben-
bodenrand zur Einspritzpumpenseite weisen.

Ausbau

Obwohles möglich ist, einzelne Pleuelstan-
gen und Kolben am eingebauten Motor zu
wechseln, empfiehlt es sich, für diese Ar-
beiten den Motor auszubauen.

1 Motor ausbauen,
2 Kühlwasser und Öl ablassen
3 Zylinderköpfe abmontieren,
4 Ölwanne abschrauben
5 Mit Steckschlüssel die Pleuelmuttern ab-

schrauben und die Pleueldeckel entfernen.
Dabei auf Markierung achten, gegebenen-
falls Pleueistangen und Lager rıarkieren.

6 Pleuelstangen samt Kolben nach oben vor-
sichtig aus dem Motorgehäuse herausdrük-
ken.

7 Sicherungsring zum Kolbenbolzen mit
Spitzzange herausnehmen.

8 Kolbenboden leicht anwärmen und Kolben-
bolzen vorsichtig herausdrücken. (Kolben-
bolzen untereinander nicht vertauschen)..



PISTONS ET CYLINDRES

Generalites

Les pistons se montent et se demontent en m&öme temps que les bielles par le haut. Les culasses (11/1), les pistons

(27/1) et les bielles (28/2) portent des numeros-reperes. Avant de commencer le demontage, verifiez si ces repäres

sont encore lisibles; sinon, ou si des pieces ont &t& changes, rep&rez-ies par des chiffres. Au-dessus des segments de
compression, le piston prösente des rainures cannelöes qui arrötent la majeure partie des depöts charbonneux et

empächent les segments de compression de coller. Il est donc indispensable de nettoyer soigneusement ces rainures,

d’autant plus que ce depöt agit comme une poudre d’&meri et augmente l’usure des cylindres. II est de mäme indispensable

de decalaminer le tete du piston (sans abimer la surface anodis&e) et de verifier si elle n'est pas fissuree.

Planche 27: Reperes sur te piston et le joint de culasse (jusqu’au mot. n® 1150)

1 Reperes des pistons
2 Repöre “Oben” sur le joint de culasse
3 Joint de culasse

Lors du montage, veillez au positionnement correct du piston. Le talon de l’alv&ole doit &tre oriente vers la pompe

d’injection (Planche 27) (jusqu’au mot. n® 1150).
Pour le moteur ä tourbillonement central l’axe de !’alvgole est decal& de 5 mm par rapport ä l’axe du piston. Lors du

montage la bordure &troite doit indiquer du cöte& de la pompe d’injection.

Depose

Bien qu’il soit possible de changer les bielles et les pistons sur le moteur monte, il est cependant preferable de
deposer le moteur pour ce travail.

Deposez le moteur.

Vidangez l’eau de refroidissement et !’huile.

Demontez les culasses.
. Devissez le carter d’huile.

. Devissez les boulons de tete de bielle ä l’aide d’un cl& ä douille et demontez les chapeaux de tete de bielle. Verifiez
si les reperes sont visibles, sinonı repörez bielles et paliers.

. Retirez bielles et pistons avec precautions du carter moteur par le haut.
. Entevez la rondelle d’arr&t de l’axe de piston ä l’aide d'une pince pointue.

8. Chauffez legarement la t&te de piston et faites sortir avec pr&cautions l’axe de piston. (N’intervertissez pas les axes
de piston).

nBu
n>

SO

Planche 28: Repöres de la bielle
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Pose

. Montez le jonc d’arret dans l‘al&sage du piston (elle sert de butee ä l’axe).
. Placez le piston la t&te sur une plaque chauffante et chauffez ä 60-809 G.
. Placez le piston sur la bielle correspondante {m&me repere) et enfoncez !’axe de piston jusqu’ä la butee.
. Graissez la surface de glissement des cylindres ä I’huile de moteur. Montez le piston avec la bielle dans le

cylindre correspondant (attention aux reperes). Utilisez ä cette effet une pince ä manchon Rk 258 (Planche 29).
5. Graissez le coussinet avec de l’huile ä moteur et assemblez-le en observant les conseils de la page 29.

POP
N

Planche 28A: Distance entre piston et culasse

Montez le piston de maniere que le talon de l’alv&ole soit oriente vers la pompe d’injection.

DISTANCE ENTRE PISTON ET CULASSE

Comme les tolerances de fabrication des pistons sont tr&s serrees il n’est par necessaire de mesurer le
retrait du piston quand on les reınplace,

Planche 29: Pince ä manchon pour segments de compression

REPARATIONS

Piston

Mesurez le diamötre du piston et comparez le resultat avec les valeurs du tableau 6. Le piston &tant lögerement conique
et oval, mesurez au-dessous de l’axe et perpendiculairement ä ui (Planche 30).

Planche 30: Mesure du diametre du piston
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- 4 Lauffläche der Zylinder mit Motorenöl

Einbau
1,2 B 0,35 - 045 0,75-0,85

1 Sicherungsring in die Kolbenbolzenbohrung
einbauen (als Anschlag für den einzufüh-
renden Bolzen).

2 Kolben mit dem Boden auf eine Heizplatte
legen und auf 60-809 C aufwärmen.

3 Kolben auf die dazugehörige Pleuelstange
{gleiche Numerierung) aufsetzen und Kol-
benbolzen bis zum Anschlag einschieben.

schmieren. Kolben mit Pleuelstange in den
dazugehörigen Zylinder einbauen (Nume-
rierung beachten). Man verwende dazu ei-
ne Manschettenzange Rk 258 (Bild 29).

5 Pleuellager mit Motorenöl schmieren und
zusammenbauen.

Der Kolben wird so eingebaut, daß die
Nase bzw. die schmale Seite der Ver-
brennungsmulde zur Einspritzpumpensei-
te weist,

SPALTMASS

Da die Kolben mit entsprechend engem Toleranzfeld
gefertigt sind, ist es nicht notwendig das Spaltmaß
beim Austausch eines Kolbens zu überprüfen.

Instandsetzungsarbeiten

Kolben

Kolbendurchmesser messen und mit den Wer-
ten in Tabelle 6 vergleichen. Da der Kol-
ben leicht konisch und oval gefertigt ist, muß = = =]
die Messung unterhalb und senkrecht zur Kol- “
benbolzenachse vorgenommen werden (Bild
30) BILD 30: Messen des Kolbendurchmessers

S_ 123/667}
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15 57/64/21}

BILD 31:Messen des Stoßes
am Verdichtungsring

EILD 32: Messen des
Verdichtungsringspieles

16

Kolbenringe

Den Kolbenring in den Oberteil des Zylin-
ders einführen und mittels des Kolbenbodens
mindestens 70 mm hinunterdrücken. An die-
ser Stelle den Stoß der Kolbenringe mittels
Fühllehre messen (Bild 31 ) und mit den Wer-
ten in Tabelle 3 vergleichen. Übersteigt die
Luft am Stoß den zulässigen Wert, so müs-
sen die Kolbenringe gewechselt werden.
Ebenso ist das Spielder Kolbenringe in den
Nuten zu prüfen (Bild 32) und mit den Wer-
ten in Tabelle 3 zu vergleichen. Bei ausge-
schlagenen Nuten muß der Kolben gewech-
selt werden. Klemmen Ringe in der Nut, so
ist dies auf Ablagerung von Ölkohle in den
Ringnuten zurückzuführen. Die Ölkohle ist
dann vorsichtig, ohne daß die Nuten beschä-
digt werden, zu entfernen. Anschließend das
Spiel der Kolbenringe in den Nuten prüfen.

Kontrolle der Trapeznut und des Trapezringes

3. Zur Kontrolle der Trapeznut wird die
Lehre L-8560a verwendet, Ist die Nut
zu stark ausgeschlagen, so ist der Kol-
ben auszutauschen.

2. Der Verschleiß des Trapezringes kann
mit der Lehre L-856ia gemessen wer-
den.



Segments de piston

Introduisez le segment de piston dans le haut du cylindre et enfoncez-le au moins de 70 mm avec la täte du piston.
Mesurez ä ce niveau la coupe des segments de piston l’aide d’une jauge d’&paisseur (Planche 31) et comparez avec
les chiffres du tableau 3. Si le jeu ä lacoupe depasse la valeur toler&e, changez les segments. Verifiez de möme le jeu
3es segments dans les gorges (Planche 32} et comparez avec les valeurs du tableau 3. Si les gorges sont deformees,
changez le piston. Si les segments collent & la gorge, ceci est dü ä un depöt charbonneux qui s’est form& dans les
gorges. Enlevez les depöts charbonneux en faisant trös attention de ne pas abimer les gorges. Verifiez alors le jeu des
seqments dans les gorges.

Planche 31: Mesure de la coupe d’un segment

Contröle de la gorge trap£zoidale et du segment trap&zoidal

1. Pour contröler la gorge trapgzoidale, utilisez la jauge d’&paisseur L-8560a. Si la gorge est trop deformäe, changez le

Piston.

2. On peut mesurer !usure du segment trapezoidal ä l’aide de la jauge L-8561a.

Planche 32: Mesure du jeu d’un segment
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Montez les pistons ä l’aide d’une pince ä segments de piston (Planche 33).

Planche 33: Pince ä segments de piston

1. Segment de piston
2 Pince ä segment de piston

Lors du montage des segments de piston, il est exträmement important d’observer la position de montage et l'ordre
correct des segments.

Montez les 2e, 3e et 4e segments le repere “Top” vers le haut.

Planche 34: Position de montage des segments de pistons

Double segment trapezoidal
Segment compresseur ä face conique
Segment compresseur ä talon
Segment racleur ä chanfrein

Segment racleurru
n
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Die Kolbenringe werden mit Hilfe einer Kol-
benringzange (Bild 33} eingebaut.

Beim Einbau der Kolbenringe ist unbedingt
auf die richtige Einbaulage und -reihenfolge
der Kolbenringe zu achten.
Der 2., 3. und 4. Kolbenring muß mit dem
Zeichen "top!" nach oben eingebaut werden.

5 15 57/64/1481
BILD 33: Kolbenringzange

ı Kolbenring
2 Kolbenringzange

15 125767710

BILD 34 ; Einbaulage der Kolbenringe

wnau
ne

Doppel-Trapezring
Minutenring
Nasenring
Ölschlitz-Gleichfasenring
Ölschlitzring

17



TABELLE 3 : Kolbenringe und Kolbenringnut

Ringbreite Kolbennutbreite Einbauspiel Verschleißgrenze

Kolbenringe:

1.Verdichtungsring - - - -

2. Minutenring 2,490 - 2,478 2,58-2,60 0,090 - 0,122 0,15

3. Nasenring 2,490 - 2,478 2,56 - 2,58 0,070 - 0,102 0,14

1. Ölabstreifring |4,990 - 4,978 5,03-5,05 0,040 - 0,072 0,09

2. Ölabstreifring [4,990 - 4,978 5,02-5,04 0,030 - 0,062 | 0,09
Stoßspiel:

Verdichtungsringe 0,4 - 0,6 2,0 (1,0-1,2°)
Ölabstreifringe 0,3 - 0,45 |2,0

x bei Trapezring

TABELLE 4 : Kolbenbolzen und Bohrung im Kolben

Kolbenbolzen-A ußen Bohrung im Kolben Einbauspiel

38,00 - 38,004 37,996 - 38,00 Spiel unzulässig

TABELLE 5 :Kolbenbolzen, Büchse zur Pleuelstange

Außen-ß Innen-ß Einbauspiel Verschleißgrenze

Kolbenbolzen 38,00 - 38,004 0,021 - 0,041 0,10
Büchse zur
Pleuelstange 38,025 - 38,041

TABELLE 6 :Zylinder und Kolben

Kolbendurchmes-| Zylinderdurch-
ser messer

Kolben 104, 905-104 ,915 [105,0-105, 023 0,085 - 0,118 * 0,25 - 0,30

Einbauspiel Verschleißgrenze

KusSpiel 0,09" auf den Kolbenboden gestempelt

18



Tableau 3: Segments de piston et gorges

Largeur segment Largeur gorge Jeu de montage Limite d’usure

Segments:

jEeT segment compr.

ger Jegment compr.& face conique 2,490-2,478 2,58-2,60 0,090--0,122 0,15
segment compr.

3e ätalon 2,490-2,478 2,56--2,58 0,070-0,102 0,14
TE" segment racleur 4,990-4,978 5,03-5,05 0,040-0,072 0,09

28 segment racleur 4,990-4,978 5,02-5,04 0,030--0,062 0,09

Jeu ä la coupe: ”
Segments compr. 0,4- 086 2.0 (1,0-1,2%)
Segments racleurs 0,3- 0,45 2,0

x) pour segment trapezoidal

Tableau 4: Axe de piston et alösage du piston

Diam. ext. axe piston Alesage piston Jeu de montage

38,00-38,004 37,996—38,00 non tolere

Tableau 5: Axe de piston, bague de pied de bielle

Diam. ext. Diam. int. Jeu de montage Limite d’usure

Axe de piston 38,00-38,004

Bague de pied

de bielle
38,025-38,041

0,021-0,041 0,10

Tableau 6: Cylindre et piston

Diam. piston Diam. cylindre Jeu de montage Limite d’usure

Piston, normal 104,905—104,915 105,0-105,023 0,085--0,118* 0,25-0,30

x
jeu 0, U4 estampillee sur la töte de piston
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Axe de piston

L’axe de piston est surdimensionne par rapport au trou de montage du piston, Pour pouvoir le monter il faut donc
chauffer au prealable le piston ä env. 60-80°C sur une plaque chauffante.

Bague de pied de bielle

Mesurez l’al&sage de la bague de pied de bielle et comparez avec les valeurs de la table 5. Si l’usure depasse la valeur
autorisee, changez la bague. Montez la nouvelle bague en pressant jusqu’ä ce qu'elle affleure des deux cötes; fraisez
ou usinez les depassements lateraux. Percez un trou de lubrification et alösez la bague aux dimensions du tableau 5.
Chanfreinez les arötes de 0,5 mm des deux cötes. L’entre-axe des trous correspondant au tourillon et ä l’axe de
piston doit mesurer 203,5+0,05 mm.
Contrölez ensuite en vous reportant aux indications de la page 28 la parallelisme de l’axe et corrigez au besoin.

Planche 35: Mesure de I’usure d’une chemise

Chemises seches

On mesure les chemises au niveau du premier segment de compression et verticalement par rapport ä l’axe de piston
{Pianche 35}. Pour la cote nominale et ta limite d’usure consultez le tableau 6.

Remarque

La planche 36 represente le diagramme d’usure d’une chemise ä la limite extr&me de !’usure. On voit que l’usure est

inegale sur toute la longueur du cylindre. Elle est träs forte au niveau du segment de compression supärieur et va
diminuant fortement pour devenir ä peu pres uniforme ä partir de 60 mm au-dessous du bord supärieur du cylindre.

Ceci est dü au fait que le film de lubrification est interrompu ä proximite de la chambre de combustion. On comprendra
donc que du fait des particularites de cette courbe d’usure, il soit nöcessaire de mesurer les chemises au niveau du premier

segment de compression. il est d’autre part inutile de remplacer les segments uses par des segments avec surmesure.
On risque alors de voir le segment adapte ä la partie superieure de la chemise fortement usee se briser lorsque le piston
descend. Les chemises aux parois minces ne donnent pas la possibilite de cotes de reparation; une fois la limite d’usure

atteinte, il faut les &changer (Cf. tableau 6).

Planche 36: Diagramme d’usure de la surface de glissement d’un cylindre
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Kolbenbolzen

Der Kolbenbolzen hat gegenüber der Boh-
rung im Kolben Übermaß,
Es ist daher notwendig, vor seinem Ein-
bau den Kolben auf ca. 60-80° C auf ei-
ner Heizplatte aufzuwärmen.

Plevelbüchse

Bohrung der Pleuelbüchse messen und mit
den Werten in Trabelle 5 vergleichen. Über-
steigt der Verschleiß den zulässigen Wert,
so muß die Büchse gewechselt werden.
Die neue Büchse soweit einpressen, bis sie
beiderseits fluchtet, seitlich vorstehende Tei-
le sind wegzudrehen oder wegzuarbeiten.
Schmierloch bohren und Büchse nach den
Werten in Tabelle 5 aufbohren oder aufrei-
ben. Kanten beiderseits um 0,5 mm brechen.

Der Achsabstand der Lagerzapfenbohrung
zur Kolbenbolzenbohrung mußt 203,5 £0,05
mm betragen.
Anschließend, wie auf Seite 28 beschrieben,
die Achsparallelität kontrollieren und eventu-
ell korrigieren.

Trockene Zylinderbüchsen

Die Zylinderbüchsen werden auf der Höhe
des ersten Verdichtungsringes und senkrecht
zum Kolbenbolzen gemessen (Bild 35). Das
Nennmaß und die Verschleißgrenze gehen

aus Tabelle 6 hervor.

Anmerkung

Bild 36 zeigt das Verschleißdiagramm einer Zylinder-
büchse an der äußersten Verschleißgrenze. Daraus
geht hervor, daß der Verschleiß ‘auf die Zylinderlän-
ge bezogen, stark ungleichmäßig ist, Er ist in der Hö-
he des obersten Verdichtungsringes am größten und
nimmt dann stark ab, bis er ungefähr ab 60 mm un-
terhalb des oberen Zylinderrandes fast gleichmäßig
verläuft. Es ist dies eine Folge der Unterbrechung des
Schmierfilmes inder Nähe des Verbrennungsraumes.
So ist es auch verständlich, daß bei einem derartigen
Verlauf der Abnützungskurve die Zylinderbüchse in der
Höhe des ersten Verdichtungsringes gemessen werden
muß. Daher ist es auch zwecklos, neue Kolbenringe
mit Übermaß an Stelle der verschlissenen einzubauen.
Es besteht sogar die Gefahr, daß der Übermaßring,
wenn er in den oberen stark verschlissenen Teil ein-
gepaßt wird, beim Abwärtsgehen des Kolbens zu Bruch
geht. Die dünnwandigen Zylinderbüchsen erlauben keine
Reparaturstufen, sie müssen nach dem Erreichen der
Verschleißgrenze (siehe Tabelle 6) ausgetauscht wer-
den.

BILD 35: Messen des

Zylinderbüchsenverschleißes

A_0 02 03 0% mm

2
10.,10

,30.

En

DB 5764/53Zyl.Büchseg

BILD 36: Verschleißdiagramm der
Zylinderlaufbahn
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BILD 37:

BILD 37A:

TS 13878705

BILD 38:
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Ausziehen der Zylinderbüchse

Messen des Büchsenunterstandes

Zylinderbüchse einschieben

Ist die Verschleißgrenze der Zylinderbüch-
se erreicht, so wird diese mittels der Aus-
ziehvorrichtung 55 17973 ausgebaut.

Der Einbau der Zylinderbüchsen geht fol-
gendermaßen vor sich:

1. Die Wände der Bohrungen im Motorge-
häuse müssen vollkommen glatt sein. Die
max. Rauhtiefe darf 2 (0,002) nicht
übersteigen.
Vor dem Einschieben der Büchse muß
diese an der Außenfläche mit Tetrachlor-
kohlenstoff oder anderen fettlösenden Mit-
teln gereinigt werden. Mit demselben Mit-
tel ist auch die Zylinderbüchsenbohrung
des Kurbelgehäuses zu reinigen.
Anschließend daran ist die Büchse außen
und die Bohrung im Gehäuse mit "!Mo-
lykotpulver mikrofein" gleichmäßig so
einzureiben, daß kein überschüssiges
Molykotpulver an den Flächen verbleibt.
Der Innendurchmesser der eingescho-
benen Büchse, an verschiedenen Stel-
len gemessen, muß den Werten in Ta-
belle 6 entsprechen. Gegebenenfalls die
Büchse wieder ausziehen und in einer
anderen Bohrung probieren.
Die Zylinderbüchsen-Oberkante muß mit
dem Motorgehäuse bündig sein oder darf
höchstens 0,06 mm unter .der Gehäuse-
Oberkante liegen. Ein Vorschauen der
Zylinderbüchse weist auf das Vorhan-
densein von Fremdkörpern zwischen
Büchsenbund und Motorgehäuse hin ..Die-
se Fremdkörper müssen dann selbst-
verständlich entfernt werden.

Die Büchsen müssen von Hand, mit veinem
maximalen Druck von 80 kg, eingebaut
werden können,

_
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L.orsqu’une chemise a atteint sa limite d’usure, d&montez-la ä l’aide du dispositif d’extraction S5-17973.

Pour monter une chemise, proc&dez comme suit:

1. Les parois des logements des chemises dans le carter moteur doivent &tre parfaitement lisses. La rugosite ne doit

pas depasser 2 u (0,002). i
2. Avant d’enfiler la chemise, nettoyez-en la surface exterieure au tötrachlorure de carbone ou avec un autre solvant

des graisses. Nettoyez de mäme les parois du Iogement de la chemise dans le carter moteur.

Passez ensuite la paroi exterieure de la chemise et le logement dans le carter ä la poudre ”Molykot microfine”
en frottant regulierement et en veillant äce qu‘il ne reste pas de rösidus sur les surfaces.

3. Le diamätre interieur des chemises mises en place mesure en differents points doit correspondre aux cotes du
tableau 6. Le cas &cheant ressortir la chemise et l’essayer dans un autre logement.

4. La colierette de chemise doit affleurer au carter moteur; le desaffleurement au plan de joint ne doit pas depasseı
0,06 mm. Un depassement de la chemise indique la presence de corps &trangers entre la collerette et le carter
moteur. II faut evidemnment faire disparaftre ces corps &trangers.

Planche 37: Extraction d’une chemise

Planche 37A: Mesurer l’affleurement

Planche 38: Montage d’une chemise

Les chemises sches doivent ötre montees avec une pression max. de 80 kg.
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VILEBREQUIN ET BIELLES

Depose

Ce travail necessite la d&pose prealable du moteur.
1. Deposez le moteur suivant les indications de la page 5.
2. Vidangez l’eau de refroidissement, debranchez les flexibles de la pompe ä eau.
3. Dämontez l’arbre de transmission de !a dynamo et du ventilateur, demontez le demarreur et le filtre ä

combustible.

4. Dötachez le moteur par les paliers de suspension et retirez-le du chässis auxiliaire ä l’aide d'une grue; placez-le
sur le chariot de montage.

5. Debridez la boite de vitesses.
6. Vidangez thuile du moteur.

7. Desserrez les boulons d’embrayage en croix et retirez !’embrayage.
8. Demontez le volant.
9. ” Devissez les amortisseurs de torsion et la vis ä allongement contröle du pignon intermediaire.

10. D&montez la poulie ä gorge ä l’aide d'un appareil d’extraction; enlevez la courroie trapezoidale.
11. Devissez le couvercle de l’arbre ä cames ainsi que le pignon d’arbre ä cames qui se trouve au-dessous; extraire le

pignon d’arbre ä cames ä l'aide du boulon RK 565.
12. De&montez le filtre ä huile et la canalisation d’huile de graissage des pignons de distribution.
13. Devissez le carter d’huile et le carter de distribution (pour le carter de distribution ne pas oublier les deux vis

situges sous le pignon d’arbre ä& cames).
14. Demontez la pompe ä huile et la canalisation sous pression.
15. Demontez la culasse.
16. Retirez le porte-injecteur avec les injecteurs.
17. Devissez le carter d’embrayage.
18. Enlevez le chapeau de täte de bielle.
19. Enlevez les 7 chapeaux de palier du vilebrequin en faisant attention de ne pas perdre la paire de rondelles de

butee (servant de guide lateral au vilebrequin). Reperez les coussinets par des traits sur la face anterieure pour
retrouver ensuite le cylindre correspondant.

Planche 39: Repöres du chapeau de palier principal

1. Numeros des portees
2. Numeros des chapeaux de palier

3. Ecart de la largeur nominale du chapeau de palier
4. Ecart de la largeur nominale de la rampe de palters

Pianche 40: Extraire le pignon de distribution
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Kurbelwelle und Pleuelstangen
Ausbau

Diese Arbeit wird bei ausgebautem Motor
durchgeführt.

1. Motor wie auf Seite $ beschrieben, aus-
bauen.

2. Kühlwasser ablassen, Wasserverbin-
dungsschläuche an der Wasserpumpe lö-
sen.

3. Gelenkwelle zum Antrieb von Lichtma-
schine und Ventilator abmontieren, An-
lasser und Kraftstoffilter abnehmen.

4. Motor bei den Gimetall-Aufhängelagern
lösen, mittels Kranes aus dem Hilfsrah-
men herausheben und inden Montagewa-
gen einhängen.

5. Getriebe abflanschen.
6. Motorenöl ablassen.
7. Kupplung über Kreuz losschrauben und

abnehmen.
8. Schwungrad abmontieren.
9. Torsionsdämpfer und Dehnschraube zum

Zwischenrad abschrauben.
10. Keilriemenscheibe mittels Abziehvor- FILD 39: Numerierung des Hauptlagerdeckels

richtung abziehen, Keilriemen entfernen. 1 Numerierung d. Lagerstellen
11.Den Nockenwellendeckel sowie das dar- 2 Numerierung d. Hauptlagerdockel breit

unterliegende Nockenwellenrad abschrau- 3 Abweichung v..d. Soll-Lagerdeckelbreite
. 4 Abweichung v. d. Soll-Lagerstraßenbreite

ben, das Nockenwellenrad mit der Ab-
druckschraube RK 565 abdrücken,

12. Öffilter und Ölleitung zur Schmierung der
Steuerungsräder abmontieren.

13. Ölwanne sowie Räderkasten abschrauben
(beim Räderkasten die beiden Schrauben
unter dem Nockenwellenrad nicht verges-
sen).

14. Ölpumpe und Öldruckleitung abnehmen.
15. Zylinderkopf

abmontieren..
16. Einspritzdüsenhalter samt Düsen ent-

fernen.
17. Kupplungsgehäuse abschrauben.
18. Pievsllagerdeckel abnehmen.
19. Die’ Kurbelwellen-Lagerdeckel abneh-

men und Kurbelwelle herausnehmen, man
achte dabei, daß das Anlaufscheibenpaar
(zur seitlichen Führung der Kurbelwel-
le) nicht verlorengeht. Die Lagerschalen
entsprechend ihrer Zylinderzugehörigkeit
mit Strichen an der Stirnseite markieren.

BILD 40: Abziehen des Nockenwellenrades
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| 387.1
BILD 41:Einbau der Kurbelwelle

11557/64769] N
BILD 42: Festziehen des Hauptlagerdeckei

mittels Drehmomentschlüssels
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Einbau

Vorarbeiten

Die Olbohrungen des Motorgehäuses und der
Kurbelwelle von Ablagerungen reinigen. Das
am hinteren Ende der Kurbelwelle eingebau-
te Nadellager mit reinem Waschbenzin unter
leichtem Drehen des Käfigs vom Fett befrei-
en. Waschbenzin entfernen und Nadellager

mit neuem Qualität-Wälzlagerfett einschmie-
ren. Außerdem sind sämtliche Paßflächen
gewissenhaft zu reinigen und wenn notwen-
dig zu entgraten.

Ist das Nädellager verschlissen oder be-
schädigt, so ist es auszutauschen,
Der Lageraußenring wird mit dem Dorn
RK 566 eingepreßt (Bild 99).

1. Die Lagerschalen sorgfältig reinigen und
entsprechend der Markierung in der La-
gerstraße einsetzen, die Lagerschalen-
hälften mit durchgehender Nut kommen in
das Motorgehäuse. Beim Paßlager die
seitlichen Anlaufscheiben so einlegen, daß
die Schmiernuten zur Kurbelwelle zeigen.
Die Lagerschalen mit Motorenöl schmie-
ren.

2. Kurbelwelle in ihre Lager einlegen und
Hauptlagerdeckel aufsetzen. (Numerie-
rung beachten Bild 39.) Beim Paßlager
prüfen ob die seitlichen Anlaufscheiben,
mit der Nase in der Aussparung und die
Schmiernuten zur Kurbelwelle zeigen.
Lagerschrauben ölen und gleichmäßig und
zügig mittels Drehmomentschlüssels auf
20 mkg festziehen {Bild 42). Nach dem
Festziehen sich von der Leichtgängigkeit
der Kurbelwelle durch Hin- und Herdre-
hen überzeugen.

3, Axialspiel der Kurbelwelle messen. Das
Einbauspiel beträgt 0,052 - 0,255, die
Verschleißgrenze 0,35 mm.

4. Pleuellager schmieren und Pleueldeckel
montieren, dabei auf Numerierung achten.
Die Pleuelschrauben sind mit einem An-
zugsmoment von 13,5 mkg festzuziehen.
Dieser Wert gilt bei normal eingeöltem
Gewinde und Auflageflächen. Die Mutter
wird dabei mit dem Bund voran aufge-
schraubt.



Pose

Operations prealables

Nettoyez les percages de lubrification du carter moteur et du vilebrequin pour les debrrasser des depöts. Nettoyez le
roulement ä aiquilles monte sur l’extr&mite arriere du vilebrequin ä l’essence pure en faisant tourner lentement la cage,

pour le degraisser. Essuyez l’essence et garnissez le palier d’une graisse pour roulements de qualite. Nettoyez soigneuse-

ment toutes les surfaces d’ajustage et ebarbez-les si besoin.

Si le roulement ä aiguilles est use ou endommagg, il est obligatoire de l’echanger. Enfoncez la bague exterieure de
roulement ä l'aide du mandrin RK 566 {Planche 99).

1. Nettoyez soigneusement les coussinets et placez-les sur le chemin en tenant compte des reperes; les demi-coussinets ä
rainure traversante se placent dans le carter moteur. Au niveau du palier d’ajustage placer les rondelles de butee
laterales de maniere que les rainures de lubrification soient tournees vers le vilebrequin. Graisser les coussinets avec
une huile moteur.

2. Placez le vilebrequin sur ses portees et montez le chapeau de palier Principal (tenez compte des repöres, planche 39).
Verifiez pour le palier d’ajustage si les rondelles de butee laterales sont orientees le talon dans l’&chancrure et les
rainures de lubrification vers le vilebrequin. Graisser les vis de palier et serrez-les d’un mouvement vif et rögulier
& 20 m.kg (Planche 42) ä l’aide d’une cl& dynamomätrique. Apres les avoir serrez, verifiez la legeret& de marche du
vilebrequin en le tournant de sens et d’autre,

3. Mesurez le jeu axial du vilebrequin. Le jeu de montage est’de 0,052--0,255, la limite d’usure de 0,35 mm.
4. Graissez le coussinet de t&te de bielle et montez le chapeau de'täte de bielle en tenanıt compte des reperes. Serrez

les boulons de tete de bielle avec un couple de 13,5 m.kg. Ce chiffre caut pour les pas et surfaces d’appui normale-
ment lubrifiees. Vissez l’&crou la bride vers l’avant.

Planche 41: Pose du vilebrequin

Planche 42: Serrage des vis du chapeau de palier principal ä l’aide d’une cl& dynamometrique
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5. Montez la pompe ä huile, la conduite sous pression et la conduite d’aspiration; enfoncez les deux chevilles
d’ajustage dans le carter moteur et fixez le support de la pompe ä huile ä l!’aide des 4 vis. Le jeu de contact entre
pignon de vilebreugin et pignon intermediaire ä contröler sur la pompe doit &tre de 0,1-0,15 mm.

6. Enfoncez les chevilles d’ajustage du carter-volant dans le carter moteur et bridez le carter apräs avoir intercal&
un joint — ne pas utiliser de masse &tanchäifiante.

7. Enfoncez la cheville d’ajustage du volant dans le vilebrequin et montez le vilebrequin. Serrez les vis de fixation
avec un couple de 14,4 m.kg.

8. Verifier l"ajustement de la cheville d’ajustage du carter de distribution, montez le carter de distribution avec pignon
intermediaire et l’embiellage ä du compresseur; utilisez un joint; on ne doit jamais se servir de masse &tancheifiante.
Pour l’accouplement des pignons de distribution, observez les indications de la page

Remarque:

Pour assurer un ötanchement parfait on a prevu des deflecteurs d’huile sur les exträmites du vilebrequin.

Planche 43: Mesure du jeu axial du vilebrequin

Planche 43A /43B: Position des töles deflectrices
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5. Ölpumpe und Saugleitungen montieren, da-
zu die zwei Paßstifte in das Motorgehäu-
se eintreiben und Ölpumpenträger mit den
4 Schrauben befestigen. Das Zahnspiel
zwischen Kurbelwellenzahnrad und Zwi-
schenrad auf der Pumpe kontrollieren, es
soll 0,1 - 0,15 mm betragen.

6. Paßstifte zum Schwungradgehäuse im
Motorgehäuse eintreiben und Gehäuse
mit Dichtung dazwischen anflanschen,
keine Dichtungsmasse verwenden.

7. Paßstift zum Schwungrad in die Kurbel-
welle eintreiben und Schwungrad mon-
tieren. Befestigungsschrauben mit einem
Moment voni4,4mkg festziehen. EiILLD 43: Ermittlung des Kurbelwellen-

8. Paßstit zum Räderkasten auf Festsitz Axialspieles
kontrollieren, Räderkasten mit eingebau-
tem Zwischenrad und Kurbeltrieb zum
Luftpresser montieren, es wird nur ei-
ne Dichtung verwendet und keine Dicht-
masse. Bei der Kupplung der Steue-
rungsräder die Hinweise Seite ! be-
achten.

Anmerkung

Als zusätzliche Sicherung gegen Ölaustritt bei
laufendem Motor wurden auf den Kurbelwellenen- =
den Ölspritzringe aufgezogen.

BILD 434: Lage der Spritzringe

Fre].
BILD 438B;
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Eventuell vorstehende Dichtungen an der
Paßfläche für die Ölwanne entfernen
(Bild 44). Ölwanne mit Dichtung da-
zwischen anflanschen.

. Torsionsdämpfer (45/2) mit Mitnehmer
für Gelenkwelle (45/1) montieren, die
Dehnschrauben sind mit einem Anzugs-
moment von 5 mkg festzuziehen,

- Vorderen Deckel zur Nockenwelle un«
Lagerdeckel zum Luftpresser mit Dich-
tungen dazwischen anflanschen. Vor-
stehende Dichtung an der Auflagefläche
für den Zylinder des Luftpressers mit-
tels Schabers entfernen. Die Befesti-
gungsschrauben des Lagerdeckels erst
nach der Montage des Luftpresser-Zy-
linders festziehen.

12. Luftpresser-Zylinder und Keilriemen-
scheibe zum Antrieb des L.uftpressers
montieren. Spannung des Keilriemens
kontrollieren, bei mäßiger Spannung muß
sich der Keilriemen um 1 cm eindrücken
lassen ‚Gegebenenfalls durch Ändern der
Einstellscheiben (68/15 }die richtige Keil-

ir ae | ee j riemenspannung einstellen.
N 13. Kupplung montieren. Damit beim spä-

SR ZZ zz teren Einbau des Getriebes der vorde-
- | = re Zapfen der Kupplungswelle in das Na-

II

2 us dellager der Kurbelwelle hineinfindet,
< mr ZAN muß die Kupplungsscheibe zentriert wer-

N Ss = den. Man verwende hiezu den Zentrier-
Sr u dorn RK 567 (Bild 46). Die Kupplung

TEN wird gleichmäßig und über Kreuz fest-

o

nn —— zu achten, daß die Rohrleitungen span-

T

N N ZEZZESSEZ. gezogen.
\ a r 14. Einspritzdüsen einbauen, dabei ist darauf

| ——_

1
7 155764716 nungsfrei festgeschraubt werden.$) 8

15, Ansaug- und Auspuffleitung, Wasserrohr,
Zylinderkopfdeckel und Ölfilter montie-
ren.

16. Anlasser einbauen.
17. Motor in den Schlitten einbauen,

18. Verbindungsgelenkwelle zum Lichtma-
schinenantrieb und Ventilator einbauen.
Befestigungsmutter durch Umbiegen des
Sicherungsbleches sichern.

'Tewmau; 19. Motor bis zur oberen Marke des Öl-
j . meßstabes mit Öl füllen, den Ölfilter

BILD 46: Zentrieren der Kupplung gleichfalls mit ca. 2 1 Öl anfüllen.
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10.

11,

12.

13.

14,
15.

16.
17.
18.

19,

. Arasez les joints depassant de la surface d’ajustage du carter d’huile (Planche 44). Bridez le carter d’huile avec

joint intercale. Couple de serrage pour les vis M10:4,7 m. kg pour les vis M8:2,5 m.kg.

Montez l’amortisseur de torsion (45/2) avec le segment d’entrainement de l’arbre de transmission (45/1); serrez
les vis a allongement contröl& avec un couple de 5 m.kg.
Bridez le couvercle avant de l’arbre ä cames et le couvercle de logement du compresseur d’air apr&s avoir intercale

un joint. Arasez les joints döpassant de la surface de joint du cylindre du compresseur d’air & l’aide d’un racloir. Ne
serrez les vis de fixation du couvercle qu’aprös le montage du cylindre du compresseur d’air.

Montez le cylindre du compresseur d’air et la poulie d’entrainement du compresseur d’air. Contrölez la tension de la

courroie trap&zoidate qui doit presenter une flöche d’un centim&tre pour une tension moyenne. Retablissez le cas

ech£ant la tension correcte de la courroie en modifiant les rondelles de reglage (68/15).
Montez l’embrayage. Pour que lorsqu’on montera la boite de vitesses, le tourillon avant de l’arbre d’embrayage
s’engage dans le palier ä aiguilles du vilebrequin, il faut centrer le disque d’embrayage. Utilisez ä cet effet la broche
de centrage RK 567 {Planche 46}, Serrez les vis d’embrayage en croix et röguli&rement,
Montez les injecteurs en faisant attention ä visser les canalisations sans contrainte.
Montez les tuyaux d’aspiration et d’&chappement, le couvercle superieur des soupapes, le filtre ä huile et les
canalisations.
Montez le dämarreur.
Montez le moteur sur le chariot, serrez les vis de fixation du support arriere & 6,5 m.kg.

Montez l'arbre de transmission de commande de la dynamo et du ventilateur. Assurez les &crous de fixation en

repliant la töle d’arröt.

Remplissez le moteur d’huile jusqu’au repere superieur de la jauge; remplissez le filtre ä huile d’environ 2 I d’huile.

Planche 44: Comment araser les joints qui depassent

Planche 45: Avant du vilebrequin

Planche 46: Centrage de l!’embrayage
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‚ Reparations

Vilebrequin

En cas d’usure des manetons de vilebrequin on ne peut les rectifier qu’ä condition de respecter les cotes des coussinets
cote räparation livrables (Cf. tableau 7). Lors de la retification, veillez ä ce que tous les rayons de transition du maneton
soient usines proprement et sans gradins. Donnez un superfinish ä toutes les portees; faux-rond maxi, 0,01 mm, voile
maxi. des paliers principaux: 0,015 mm. Inclinaison des tourillons de palier principal et de coussinet de tete de bielle
sur la longueur du maneton, maxi. 0,01 mm. Gauchissement lateral de la bride: maxi.: 0,02 mm. Equilibrer dynamiquement
le vilebrequin: balourd maxi.: 60 cm.g; Retablissez l’equilibre ä la peripherie en focant la masse d’equilibrage. Durete
minimum des surfaces de glissement du vilebrequin: Rc 45-58. Aprös rectification, verifiez si le vilebrequin ne presente
pas de criques. Cette verification est indispensable lorsqu’on a trouve des paliers defectueux ou un grippage. La meilleure
möthode pour deceler les criques dues ä la chaleur est celle de la poudre magnetique (Fluxen). Apres la rectification
nettoyez soigneusement les percages de lubrification du vilebrequin de la poussiere provenant du rodage.

Planche 47: NMesurer le maneton de vilebrequin

Planche 49: Mesurer les coussinets de palier principal

Planche 50: Mesurer le voilage du vilebrequin
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Instandsetzungsarbeiten

Kurbelwelle

Bei Verschleiß oder Verreibung der Kurbel-
zapfen dürfen diese nur auf die Maße der lie-
ferbaren Reparaturlagerschalen nachageschlif-
werden (siehe Tabelle 7).Beim Schleifen sind
sämtliche Übergangsradien bei den Kurbel-
wellenzapfen sauber und ohne Stufen zu fer-
tigen. Alle Lagerstellen superfinishen, max.
Unrundheit 0,01 mm, max.Schlag der Haupt-
lager 0,015 mm. Schräglage der Haupt- und
Pleuellagerzapfen auf Zapfenlänge maximal
0,01 mm. Seitlicher Schlag des Flansches
max. 0,02 mm.Kurbelwelle dynamisch wuch-
ten, max. Un wucht 60 cmg, Un wucht am
Umfang durch Anbohren der Schwungmasse
beseitigen. Mindesthärte der Kurbelwellen-
laufflächen. Rec 45-58. Nach dem Schleifen
die Kurbelwelle auf Risse überprüfen. Diese
Überprüfung ist besonders nach Lagerscha-
den und Verreiber unerlässlich. Zur Fest-
stellung dieser Wärmerisse eignet sich am
besten das Magnetpulververfahren (Fluxen).
Nach der Bearbeitung sind die Ölbohrungen
in der Kurbelwelle sorgfältig von Schleif-
staub zu reinigen.

EILD 50 : Messen desKurbelwellenschlages
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BILD 51 : Kurbelwellenmaße

TABELLE 7 Einbaumaße für Kurbelwelle

Kurbelwelle Kurbelwellenlager

Map | Stan- [Stan- Rep. StRep,st.[Rep.st.|Stan- ]Stan- [Rep.St.[Rep.St]Ren.st [Einbau] Ver-
dard Idard1] 9,25 |0,5 0,725 |dard Idard! | 0,25 | 0,5 0,75 | spiel | schleiß-

grenze

a | 65,951 |65,851| 65,701 | 65,451 | 65,201 166,035 |65,935 |es, as [65,535 [65,285 |0,065,, 0,14
65,970 |65,870| 65,720| 65,470) 65,220|66,069 165.969 |6s,8ı9 |65.569 65.319 |o,118

5 | 74.95: | 74,851 | 72,701 | 74,351 | 74,201 175,045 174,045 |74,795 [74,545 |74,295 |0,075,,|0 jg1)
74,970 |74,870| 74,720 | 74,470| 74,220 |75, 101 |75,001 |r4,851 |74,601 |74.351 10.1503)| 9

42,0 42,0 |a2,0 |a2,o |42,0 .
PD (ana Jazı2 larıa ara |a2.2 Richt tragend
& [42.00 ja2,00 | 42,00 |a2,50* a3,00*\aı,795 ja1,795 la1,795 l42,295®42, 795®lo,0s2 0.35

42,05 [42,05 |42,05 142,55 43,05 laı,9a8 jaı,cds |aı,sas ja2,4a8 ja2,9as jo.265 |

Pleuelfußbreite

c +0 [40,0 |40,0 |40,5 |41,0 [39,858 |39,858 |39,858 [ao,ass [40,858 l0,08 lo,s
40,1. |40,1 40,1 [40,6 |a1,1 |39.920 39,920 39,920 |a0.220 |40,920 |o/242

1) Zulässige Cvalität 0,04 mm Kurbelzapfenradien 5-0,05 nm
2) 0,07-0,11lmm Spiel auswählen
3) 0,08-0,12 mm Spiel auswählen
4) Nur bei seitlichem Verreiber
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Bohrung für Lagerschalen im Motorgehäuse 82 +0, 019
Bohrung für Lagerschalen in der Pleuelstänge 7,9+0,019 mm
Achsabstand bei der Pleuelstange 203,5 +0,05 mm



Planche 51: Cotes du vilebrequin

TABLEAU 7: Cotes de montage du vilebrequin

Vilebrequin Coussinet de tete de bielte

Cote Stan- Stan- | Repar. | Repar. Re£par. | Stan- Stan- Repar,| Repar. | Repar.
dard dard I 0,25 0,5 0,75 dard dard I 0,25 05 0,75

A 65,951 65,851 | 65,701 | 65,451 | 65,201 | 66,035 | 65,935 | 65,785 | 65,535 | 65,285 0,065, 0,14
65,970 | 65,870 | 65,720 | 65,470 | 65,220 } 66,069 | 65,969 | 65,819 | 65,569 | 65,319 | 0,118

74,951 " 74,851 | 74,701 | 74,451 | 74,201 | 75,045 | 74,945 | 74,795 | 74,545 | 74,295 0,075, 0,16"
74,970 74,870 | 74,720 | 74,470 | 74,220 | 75,101 | 75,001 | 74,851 | 74,601 | 74,351 | 0,150'

420 |a20 |a20 |a20 |420 j
42,2 a2 |a22 |422 |a22 non porteur

42.00 |s2.00 | 42.00 | 42,50*| as,00®| 41,285 | 41,795 | 41,795 | 42,295°! a2,795°) 0,052 | 0,35
E 42,05 42,05 42,05 42,55 43,05 41,948 | 41,948 | 41,948 | 42,448 | 42,948 | 0,255

Largeur pied de bielle

40,0 40,0 40,0 40,5 41, 39,858 | 39,858 | 39,858 | 30,458 | 40,858 | 0,08 0,5
© 40,1 40,1 40,1 40,6 41,1 39,920 | 39,920 | 39,920 | 40,420 | 40,920 | 0,242

1. Ovaliıe tol&rde 0,04 mm Rayons des manetons: 5.0.05 mm
2. Choisir un jeu de 0,07-0,11 mm Altsage pour coussinets dans le carter moteur: 82 0 +0,019 mm
3. Choisir un jeu de 0,08-0,12 mm Altsage pour coussinets dans la bielle 71 O+0,019 mm
4. Seulement en cas de grippage lateral Entre-axe de la bielle 203,5+ 0,05 mm
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‚Planche 52: " Bout du vilebrequin

Carter moteur
Carter volant
Joint Huth

Bague de fermeture

Arbre d’embrayage
Palier ä aiguilies

Vis &6 pans du volant
Couronne dentee du demarreur
Volant moteur
Carter d’huile ,
Chapeau de palier principal>Bomna

nsunn
au

Bielle

Pour que soit assure l’equilibre des masses, les bielles d’un moteur ne doivent pas prösenter de grosses differences de
poids. Pour faciliter a commande des piöces de rechange, les bielles sont classees par categories de poids. Chaque
categorie est repäree par une lettre frapp&e sur le couvercle (28/3).

Par poids de la bielle on entend le poids du corps, du chapeau, des boulons et des &crous mais sans coussinet. Lors de
la commande d’une bielle de rechange, indiquez la lettre de rep&re de categorie. Nous avons decrit ä la page 19 comment
proceder au changement de la bague de pied de bielle. Apr&s avoir change la bielle il est indispensable de l’&querrer. On
dispose ä cet effet de differents appareils dont l’un est reproduit ä la Fig. 54.
Cet appareil consiste en un boulon d’ajustage pour le palier principat {54/2} et un pour la bague de pied de bielle
(54/1), deux prismes (54/3} fixes sur un socle et deux comparateurs sym6triques par rapport ä !’axe de la bielle.
Pour proc&der ä la mesure, introduisez les boulons d’ajustage dans la bielle et placez celle-ci dans le dispositif comme
ie montre la planche 54. Maintenez alors la bielle dans la position pour laquelle !’aiguille des cadrans presente une
deviation maximum, c'est ä dire pour laquelie les palpeurs touchent le centre de l’axe de piston. Remettre alors les
deux cadrans au zero. Retournez la bielle dans !’appareil et cherchez de nouveau la deviation maximum des aiguilles.
Le comparateur ayant &t& mis au z&ro ä la premidre operation de mesure, nous pouvons maintenant lire l’&cart sur le
cadran. L’&cart de parall&lisme au point de mesure est &gal & la moitie de la valeur obtenue, Cet &cart de la parallöle
ne doit pas döpasser 0,02 mm sur une longueur de 50 mm, Le cas &ch&ant redressez la bielle ä la presse.

Planche 53: Mesurer les coussinets de töte de bielle
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BILD 52 : Kurbelwellenende

Motorgehäuse H1

2 Schwungradgehäuse
3 Huth-Dichtring
4 Abschlußbüchse |
5 Kupplungswelle
6 Nadellager
7 Sechskantschraube z. Schwungrad
8 Anlasserzahnkranz
9 Schwunyrad 3

!0 Olwanne j
11 Hauptlagerdeckel “|

1
5

Pleuelstange

5
Zwecks Massenausgleiches dürfen die Pleu- !
elstangen eines Motors keine größeren Ge- ”
wichtsunterschiede aufweisen. Zur Erleichte- |
rung der Ersatzbestellung sind die Pleuel- i
stangen in Gewichtsklassen eingeteilt. Jede ;
Klasse ist durch einen im Deckel eingeschla-
genen Buchstaben gekennzeichnet (23/3).

TSSHBRT

Unter Gewicht der Pleuelstange versteht man
das Gewicht der Stange, des Deckels, der
Schrauben und Muttern, jedoch ohne Lager-
schalen. Bei Bestellung einer Pleuelstange
ist der eingeschlagene Buchstabe anzuführen.
Der Austausch der Pleuelbüchse ist auf Sei-
te 19 beschrieben. Nach dem Austausch muß
die Pleuelstange neu eingewinkelt werden.
Für diese Arbeit gibt es verschiedene Vor-
richtungen, von denen eine im Bild 54 abge-
bildet ist.
Diese Vorrichtung besteht aus einem Paß-
dorn für das Hauptlager (54/2) und einem
für die Pleuelbüchse (54/1), zwei auf einer
Grundplatte befestigten Prismen (54/3) und
zwei symmetrisch von der Pleuelstangenmitte
angebrachten Meßuhren.
Zum Messen werden die Paßdorne in die
Pleuelstange eingeführt und diese gemäß Bild
54 in die Vorrichtung eingesetzt. Nun die
Pleuelstange so halten, daß die Meßuhren ih-
ren größten Ausschlag anzeigen, d. h. bis

die Uhrentaster auf die Kolbenbolzenmitte zu BILD53 :Messen der Plevellagerschalen

= ISSP/ARN:
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BILD 54 :Messen der Parallelität zwischen
Hauptbohrung und Kolbenbolzenbohrung

1 Kolbenbolzen
2 Dorn für Hauptbohrung
3 Auflageprismen

—

Rauhtiefe_ max. Sk | |

L

K-90
16

‚06
. i I

40
0

IR}
TS57764715 —

BILD 55 : Aufschrumpfen des

Kurbelwellenflansches

28

liegen kommen. In dieser Lage die Skal:
beider Uhren auf Null stellen. Pleuelstange
in der Vorrichtung umdrehen und wieder den
größten Meßuhr-Ausschlag ermitteln. Da bei
der ersten Messung die Uhr auf "0" gestellt
wurde, können wir jetzt die eventuelle Ab-
weichung auf den Uhren ablesen. Die Hälfte
dieses Betrages entspricht der Abweichung
an der Meßstelle der Kolbenbolzenparallelität.
Diese Schrägstellung darf auf einer Länge
von 50 mm, 0,02 mm nicht überschreiten.
Gegebenenfalls ist die Pleuelstange auf einer
Presse zu richten. j

Hauptlagerdeckel

Bei einem eventuellen Austausch der Lager-
deckel ist folgendes zu berücksichtigen. Die
Lagerdeckel müssen mit einer seitlichenüuber-
deckung von 0,04.0,05 mm in das Motor-
gehäuse eingepaßt werden. Da bei der Fer-
tigung diese geringe Toleranz nicht eingehal-
ten werden kann, müssen die Deckel zu den
Lagerbreiten ausgesucht und gepaart werden,
damit diese Einbauspannung erreicht wird.
Zur Erleichterung dieser Einpassung werden
die Toleranzen der Lagerdeckel-Breiten in
den Deckel (39/3) und die der Lagerstraßen-
Breite im Motorgehäuse (39/4)eingeschlagen.

Beispiel: Die Zahl +9 im Deckel eingeschla-
gen bedeutet, daß der Deckel um 0,09 mm
breiter ist als die Soll-Breite (130+0,09 =
130,09 mm). Dieser Deckel kommt in ein
Hauptlager, das mit +5 gekennzeichnet ist
(0,05 breiter als die Soll-Breite, 130+0,05 =
130,05 mm), so daß die Einbauüberdeckung
von 0,04 mm erreicht ist (130,09 - 130,05 =
0,04 mm seitliche Spannung).



Planche 54: Mesurer le parallisme de l’al&sage de palier principal et de l'alösage de l’axe de piston

1. Axe de piston

2. Boulon pour le palier principal

3. Prismes support

Chapeau de palier principal

Si vous changez les chapeaux de palier, il y a lieu de tenir compte des observations suivantes. Les chapeaux de paliers

doivent deborder lateralement de 0,04-0,05 mm dans le carter moteur. Etant donne qu/il n’est pas possible de tenir
sompte de cette faible tol&rance lors de !’usinage, il faut chercher les chapeaux en fonction de la largeur des paliers

et les apparier de maniere ä obtenir l’ajustage voulu. Pour faciliter ce travail nous estampillons la tol&rance pour la
largeur du chapeau de palier sur le chapeau (39/3) et celle pour la largeur de la rampe sur le carter moteur (39/4).

Exemple: Le nombre +9 sur le chapeau indique que le chapeau a 0,09 mm de pius que la largeur nominale

(130+0,09 = 130,09 mm}. On monte ce chapeau sur un palier principal portant le nombre +5 (0,05 mm de plus que
la largeur nominale, 130+0,05 = 130,05 mm) et le d&passement de 0,04 mm est ainsi atteint (130,09-- 130,05 = 0,04 mm

de contrainte laterale).

Planche 55: Emmanchement du flasque de vilebrequin
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Planche 55A: Verifier la pretension des coussinets de bielle

Planche 55B: Verifier la prötension des paliers principaux

Verifier la pretension des paliers principaux et coussinets de bielle

Si necessaire, on peut verifier la prötension des coussinets de la fagon suivante:

a) Monter les coussinets et serrer les &crous avec le couple de serrage prescrit.
b) Ensuite desserrer les &crous d’un cöt& et mesurer la fente avec un spion (planche 55A et 55B}

La valeur de cette fente doit comporter au minimum 0,12 mm et au maximum 0,2 mm.

Flasque de vilebrequin

La flasque de vilebrequin servant a fixer l’amortisseur de torsion est en mäme temps une surface de joint pour le
joint Huth du carter de distribution et se trouve donc exposee ä l’usure. Pour remplacer ta flasque, il faut extraire
l'ancienne en I’usinant, les flasques &tant emmanchees ä chaud. Derouillez le bout de vilebrequin s’il ya lieu. Le bout
de vilebrequin avant a ä l’origine un diamötre de 40,06 + 0,016 mm et presente une rugosite maximum de 5.u.
Pour emmancher la nouvelle flasque, chauffez-la & 290°.

Joint Huth

Pour assurer l’&tancheite du vilebrequin dans le carter moteur, nous avons prevu des joints Huth. Ces joints ont une
surface large et souple munie de rainures de retour d’huile.
1. Conservez les joints d’etancheite dans un endroit frais et sec.
2. Enduisez les surfaces de joint d’huile. Si au cours du redage il n’arrive pas suffiiamment d’huile au joint, placez

les joints Huth pendant 15 4 20 minutes dans l’huile moteur chaude (60-- 80°) avant de les monter.
3. Montez les joints !’inscription "Huth-Ring’ vers l’exterieur.
4. Attention de ne pas abimer la surface de joint lors du montage. Toutes les arätes doivent &tre ebarbees.

Couples de serrage

Boulons de töte de bielle: 13,8 m.kg
Boulons de palier principal 20 m.kg
Boulons du volant 14,4m.kg
Vis de l’amortisseur de torsion 5 m.kg

Planche 57: IMontage du carter d’embrayage
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Prüfen der Vorspannung von Haupt- und
Pleuellagerschalen

Falls erforderlich, kann die Vorspannung der
Lagerschalen durch nachfolgende Maßnahme
überprüft werden,

a) Lagerschalen einlegen und die Muttern
der Haupt- bzw. Pleuellager mit dem
vorgeschriebenen Anzugsdrehmoment fest-
ziehen.

b) Anschließend eine Mutter lösen und die
Spaltbreite mit einer Fühllehre prüfen.

(Bild 55A und 55B)
Dieser Spalt soll nicht unter 0,12 mm
und maximal 0,2 mm liegen.

Kurbelwellenflansch

Der Kurbelwellenflansch zur Befestigung des
Torsionsdämpfers dient gleichzeitig als Lauf-
fläche für den Huth-Dichtungsring des Rä-
derkastens und unterliegt daher einem Ver-
schleiß. BeiErsatz des Flansches muß der
alte abgedreht werden, da er warm aufge-
schrumpft ist, Nach dem Abdrehen muß der
Stummel von eventuellem Paßrost befreit wer-
den. Der vordere Kurbelwellenstummel hat
im Original-Zustand einen Durchmesser von
40,06 + 0,016 mm und die max. Rauhtiefe
beträgt 5 «
Der neue Flansch muß zum Aufschrumpfen
auf 290° vorgewärmt werden.

Huth-Dichtring

Zur Abdichtung der Kurbelwelle im Motor-
gehäuse werden Huth-Wellendichtringe ver-
wendet. Diese Dichtringe haben eine breite
und schmiegsame Lauffläche, die mit Öl-
Rückförderungsrillen versehen ist.
1. Die Dichtringe sind kühl und trocken auf-

zubewahren.
2. Die Dichtfläche des Ringes mit Öl be-

streichen. Kommt während der Einlauf-
zeit nur wenig Ölzur Dichtstelle, so sind
die Huth-Ringe vor dem Einbau 15-20
Minuten in heißem Motorenöl (60-809) zu
legen.

3. Die Dichtringe sind so einzubauen, daß
die Bezeichnung Huth-Ring nach außen
zu liegen kommt.

4. Beim Einbau darf die Lauffläche keines-
wegs beschädigt werden. Es ist darauf
zu achten, daß sämtliche Kanten der Wel-
len entgratet sind.

Anzugsmomente

Pleuelschrauben ....... ererene 13,5 mkg
Hauptlagermutter ........ errnen. 20 mkg
Schwungradschrauben .........» 14,4 mkg
Schraube zum Schwin-
gungsdämpfer „...ercrerrecnnn 93 mkg

BILD57
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BILD 58 Nockenwellenlagerung

Nockenwrliendeckel
Schmierbohrung im Deckel
Brillenflansch
Stößelstange

Stößel
Schmierbohrung zu den Kipphebeln
Schmierbohrung zum Nockenwellenlager
Verteilerkanalsosanan

Bwn

10

12

Nockenwelle
Schmierbohrung z.d.Hauptlagern
Nockenwellenrad

‚BILD 584:

30

Lagerung des Zwischenrades

Nockenwelle

Ausbau

1. Öl ablassen.
2. Torsionsdämpfer abbauen.
3. Luftpresser-Keilriemenscheibe abmon-

tieren.
4. Vorderen Deckel und darunter liegen-

des Nockenwellenzahnrad abschrauben,
Nockenwellenrad mit Abdruckschraube
RK 565 abdrücken.

5. Dehnschraube zum Zwischenrad ab-
schrauben.

6. Zylinderkopfdeckel abnehmen, Ölzufüh-
rung am Ölzuführungsstück lösen und
Kipphebellagerstraße abmontieren.

7. Luftpresserzylinder abmontieren.
8, Stößelstangen herausziehen,

9, Stößel markieren und herausziehen,
10, Brillenflansch zur Nockenwelle entsichern

und abschrauben, Nockenwelle heraus-
ziehen.

11. Den Motor umdrehen, so daß die Ol-
wanne nach oben zu liegen kommt,

12. Ölwanne sowie Räderkasten mit einge-
bautem Luftpresser abmontieren, man
darf dabei nicht übersehen, daß auch Jie
beiden Sechskantschrauben unter dem
Nockenwellenrad zu lösen sind,



DISTRIBUTION

Planche 58: Logement de l’arbre ä cames

2 _Couvercle de l’arbre a cames
3 Trou de graissage du couvercie
4 _ Jumelle

5 Tige poussoir
6 Poussoir
7 Percage de lubrıfication des culbuteurs
8 _Percage de lubrification du palier de l'arbre a cames

9 Canal de distribution

10 Arbreäcames
11 Percage de lubrification des paliers principaux
12 _Pignon de I‘arbre & cames

Arbre ä cames

Depose

PUN
D

Vidangez l’huile.

Demontez les amortisseurs de torsion.
Demontez la poulie du compresseur d’air.

Dävissez le couvercie avant et le pignon d’arbre ä cames qui se trouve au-dessous, extrayez le pignon ä l’aide d'un
boulon ä chasser RK 568.

Devissez la vis a allongement contröle du pignon intermediaire.
Retirez le couvercle de culasse, debranchez la canalisation d’arrivee d’huile et demontez la rampe du culbuteurs.

Enilevez le cylindre du compresseur
Retirez les tiges de poussoir.

Reperez les poussoirs et retirez-les.

Liberez la jumelle de !’arbre ä cames et devissez-la; retirez l’arbre ä cames.
Tournez le moteur ä l’envers, de maniere que la cuvette-carter d’huile se trouve en haut.

Demontez la cuvette-carter d’huile et le carter de distribution avec le compresseur; ne pas oublier de desserrer
aussi les deux vis hexagonales se trouvant sous le pignon de l’arbre ä cames.

Planche 58A: Logement du pignon intermediaire
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Planche 59: Repere de PMH sur le volant-moteur

1 Repere sur le carter du volant

2 Repere sur le volant

Montage

Pour le montage, proc&dez comme pour le demontage en observant l’ordre inverse. Tenez compte des points suivants!
1. Le reglage des pignons de distribution se fait en position de PMH du premier piston. On sait que le piston occupe
cette position lorsque le repere du volant-moteur coincide avec celui du regard {Planche 59). A la posiiton de PMH,
les repöres de pignon de l’arbre ä cames et du pignon d’entrainement de la pompe d’injection doivent coincider avec
ceux du carter de distribution (Planche 60).

Planche 60: Reglage des pignons de distribution

1 Repöre pour le pignon de commande de la pompe d’injection
2 Repere pour le pignon de l’arbre ä cames

Planche 61: Logement de l’arbre ä cames

Coupe d’un palier extr&me d’arbre & cames

Coupe d’un palier moyen d’arbre a cames

Canalisation d’arrivee d’huile ä la culasse

Bague d’arbre & cames

Arbre a cames
Arrivee d’huile venant du radiateur d’huile

Canal de distribution d’huile
Arrivee d’huile lorsque le radiateur est court-circuite
Arrivee d’huile aux paliers de vilebrequinSo
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BILD 59: OT-Markierung am Schwungrad

1 Markierung am Schwungradgehäuse
® Markierung am Schwungrad

Einbau

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge des Ausbaues. Dabei sind folgende
Punkte zu berücksichtigen:
1. Die Einstellung der Steuerungsräder er-

folgt in der OT-Stellung des ersten Kol-
bens. Diese Stellung ist erreicht, wenn
die Markierung auf dem Schwungrad mit
der am Schauloch übereinstimmt (Bild
59). Inder OT-Stellung müssen die Mar-
kierungen am Nockenwellenrad und am
Antriebsrad zur Einspritzpumpe mit denen
am Räderkasten fluchten (Bild 60).

BILD 60: Einstellen der Steverungsräder

1 Markierung für das Einspritzpumpen-
Antriebsrad

2 Markierung für das Nockenwellenrad

BILD 61 :Nockenwellenlagerung
Schnitt durch ein äußeres Nockenwellenlager

1 Schnitt vor einem mittleren Nockenwellcnlager

Ölzuführleitung zum Zylinderkopf
Nockenwellenbüchse
Nockenwelle
Ölzufuhr vom Ölkühler
Ölverteilerkanal
Ölzufuhr, wenn Ölkühler kurzgeschlossen ist.
Ölzulauf zu den Kurbelwellenlagernso
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\ BILD 62: Nockenwellenmaße
E = Einlaßnocke
A = Auslaßnocke

BILD 63 : Messen der Nocken

BILD 64:Nockenwelle auf Schlag messen
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Instandsetzungsarbeiten

Nockenwellenbüchse mit Zylindermeßuhr
messen, bei Erreichen des Höchstver-
schleißes(siehe Tabelle 10)muß die Büch-
se erneuert werden. Die Büchsen sind
so gefertigt, daß sie ohne Nacharbeit im
eingebauten Zustand den Werten in der
Tabelle I0O entsprechen. Die neuen Büch-
sen sind mit einem Dorn so einzupressen,
daß die Zu- und Ablaufbohrungen in der
Büchse mit denen im Gehäuse genau über-
einstimmen (Bild 61).

. Die Nocken messen und mit den Maßen
auf Bild 62 vergleichen, beizu stark ab-
genützten Nocken muß die Nockenwelle
ersetzt werden.
Nockenwellenlagerstellen mit Mikrometer
messen und mit den Werten in Tabelle 10
vergleichen. Bei stark abgenützten La-
gerstellen muß die Nockenwelle ersetzt
werden.
Nockenwelle auf Schlag prüfen (Bild 64)
und gegebenenfalls aufder Presse rich-
ten.

Ventilstößelteller mit leichten Druckstellen
mit Polierpapier glätten, bei starker Be-
schädigung die Stößel austauschen.



Planche 62: Cotes de l’arbre a cames

E= came d’admission
A= came d’ächappement

Reparations

1. Contrölez la bague de l’arbre ä cames ä l’aide d'un comparateur, lorsque l’usure a atteint la limite autorisee
{Cf. tableau 10}, remplacez la bague. Les bagues sont usin&es de maniere ä repondre aux cotes du tableau 10
lorsqu’elles sont montees sans qu‘on n’ait besoin de les rectifier. Enfoncez les nouvelles bagues & !’aide d’un
mandrin en faisant attention ä ce que les trous d’arrivee et d’&coulement d’huile de la bague coincident avec
ceux du carter (Planche 61).

2. Mesurez les cames et comparez avec les cotes de la planche 62; si la limite d’usure est d&passee, remplacez
l‘arbre ä cames. "

3 Mesurez au micromöätre les portees de l’arbre ä cames et comparez avec les cotes du tableau 10. L.orsque les

portees sont fortement usöes, remplacez l’arbre ä cames.

4. Contrölez le gauchissement de l’arbre ä cames {Planche 64) et redressez-le ä la presse s’il y a lieu.
5 Si les plateaux de poussoirs de soupapes sont peu marques, polissez-les au papier a polir; s’ils sont abimes,

changez les poussoirs.

Planche 63: Mesurer les cames

Planche 64: Mesurer le gauchissement de l’arbre a cames
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TABLEAU 9: Axe de culbuteur et bagues

Diametre ext. av. Diametre int. av. Jeu de Jeu maxi. tolere
tol. d’usin. tol. d’usin. Montage apres usure

Axe de culbuteur 19,980 — 19,993

, 0,007 — 0,041 0,12
Bague du culbuteur 20,00 — 20,021”)

x) al&sez ä cette cote

TABLEAU 10: Logement de !’arbre A cames

Portee arbre & Palier dans le Jeu de Jeu maxi. tolere
cames carter montage apres usur.
Diamötre ext. Diametr. int.
av. tol. d’usin. av. tol, d’usin _—

Logement de l’arbre 53,940 54,0 0,030 0,15
äcames 53,970 54,046 0,106

TABLEAU 11: Poussoirs de soupapes

Diamöätre ext. Alesage du carter Jeu de Jeu maxi.
av. tol. d’usin. av. tol. d’usin. montage tolere apres usure

Poussoirs de soupapes | 31,959 — 31,975 32,00 -- 32,039 0,025 — 0,080 0,15

Culbuteurs

Demontage

1. Demontez le couvercie de culasse.
2. Devissez la canalisation d’arrivge d’huile
3. Debloquez les vis de fixation des supports des culbuteurs et devissez-les.

Pianche 65: Rampe de culbuteurs (jusqu’au mot. n® 1150)

Planche 65A: Rampe de culbuteurs (ä partir du mot. n® 1151)
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TABELLE 9: Kipphebelachse .und Büchsen

Außendurchmesser mit |Innendurchmesser mit j . Durch Verschleiß
Fertigungstoleranz Fertigungstoleranz Finbauspiel zul. Höchstspiel

Kipphebelachse 19,980 - 19,993

0,007 - 0,041 0,12
Büchse zum Kipphebel 20,00 - 20, 021Xx}

quf dieses Maß aufreiben
TABELLE 10: Nockenwellen-Lagerung

Nockenwellenlagerstelte Lager im Kurbel- D h Verschleiß
Außendurchmesser gehäuse . . vr, ©B - Einbauspiel zulässigesmit Innendurchmesser mit Höchstspiel
Fertigungstoleranz Fertigunstoleranz ehstspt

53,940 54,0 0,030Nockenwellenlagerung 53.970 54.046 0,106 0,15

TABELLE 11: Ventilstößel

i im Motor-Außendurchmesser mit Bohrung ‚im Motor . . Durch Verschleiß
gehäuse Einbauspiel Fi x

zul. HöchstspielFertigungstoleranz 5 .sung mit Fertigungstoleranz

Ventilstößel 31,959 - 31,975 32,00 - 32,039 0,025 - 0,080 0,15

anKipphebel Bl eR Kat
Ausbau

L

1. Zylinderkopfdeckel abmontieren. — — Se -
2. Ölzuführungsrohr am Ölzuführungsstück n a]

abschrauben. ”
3. Die Befestigungsschrauben der Kipphe- BILD 65 : Kipphebelstraße (bis M.N. 1150)

bel-Lagerböcke entsichern und abschrau-
ben.

BILD 65& Kipphebelstraße {ab M.N. 1151)

33



Instandsetzungsarbeiten

1. Kipphebelachse mit Mikrometer messen
und mit den Werten in Tabelle 9 ver-
gleichen, abgenützte Achse ersetzen.

BILD 66 : Kipphebel . 2. Bohrung der Kipphebelbüchse messen,
ist die Verschleißtoleranz (gemäß Tabel-

1 Stoß der Kipphebelbüchse le 9) überschritten, so ist die Rüchse
auszutauschen. Diese Arbeit geht folgen-
dermaßen vor sich.

a) Kipphebelbüchse mit einem passenden
Dorn auf Hebelpresse auspressen.

b) Neue Büchse so einpressen, daß der
Stoß an der auf Bild 66 bezeichneten
Stelle zu liegen kommt. Büchse an
der vorgesehenen Stelle verstemmen.
Bohrung auf denin der Tabelle 9 an-
geführten Durchmesser kalibrieren.

Anschließend Schmierbohrung (3 mm)
bohren.

3. Das auf dem Ventil aufliegende Ende des
Kipphebels auf Verschleiß prüfen.

; ze Stößelstange
BILD 67 : Schlag der Stößelstange

durch Lichtspalt prüfen 1. Stößelstange auf Schlag prüfen (auf Richt-
. platte abrollen, Bild67), maximal zu-

1 Lichtplatte lässiger Schlag 0,3 mm. Gegebenenfalls

2 Stößelstange Stößelstange ausrichten.
2. Gehärtete Stellen der Einsätze auf Ab-

nützung untersuchen. Gegebenenfalls die
Stößelstange auswechseln.
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Planche 66: Cuibuteur

‚1 Coupe de la bague de culbuteur

Reparations

1. Contrölez au micromefre le diametre de l’axe de culbuteur et comparez avec les cotes du tableau 9; rempläcez

les axes uses.
2. Mesurez l’al&sage de la bague de culbuteur; si la limite d’usure tolöree {Cf. tableau 9} est depassde, changez la

bague. Proc&dez comme suit:
a) Extrayez la bague de culbuteur ä la presse en utilisant un mandrin approprie.
b) Enfoncez la nouvelle bague de mani£re que la coupe se trouve au point indique ä la planche 66. Matez la

bague ä !’endroit voulu.
Calibrez l’alesage au diamötre indique au tableau 9. Percez ensuite un trou de graissage (3 mm).

3. Contrölez letat de la surface du bec du culbuteur. Une surface rugueuse est signe que la couche tremp£e est
usee. Contrölez egalement l’usure du grain de la vis de reglage des soupapes.

_Tige de poussoir

1. Contrölez le gauchissement de la'tige de poussoir (en la faisant rouler sur une plaque ä dresser, planche 67};
gauchissement maximum autorise: 0,3 mm. Redressez la tige de poussoir s’il y a lieu.

2. Contrölez l’usure des points tremp&s des garnitures. Changez la tige de poussoir s’il y a lieu.

Planche 67: Contröler le gauchissement de la tige de poussoir par la fente lumineuse

1 Plaque

2 Tige de poussoir
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Gommande de la pompe d’injection et du compresseur

Demontage

1. Debranchez les canalisations d’aspiration et de refoulement du compresseur et devissez le cylindre du compresseur.
2. Desserrez les &crous de fixation de la poulie (68/12) et demantez la poulie ä !“aide d’un dispositif approprie.
3. Demontez les canalisations d’injection et lapompe d’injection.
4, Retirez la vis de fixation du demi-accouplement, retirez les clavettes de larbre.
5. Devissez les couvercles avant et arriere (68/16 et 7), enlever le circlip (68/6) de l’arbre.
6. Retirez par l’avant le vilebrequin du compresseur avec la bielle et le piston; faites-le glisser si besoin est en frappant

avec le marteau de plastique sur !’extr&mite de l’arbre.
7. Devissez le pignon de commande (68/3) du vilebrequin. Si l’on veut söparer la bielle du vilebrequin, d&montez

tout d’abord la baque interieure du roulement ä rouleaux de l’arbre et enlevez le circlip (68/10) assurant le roule-
ment ä aiguilie de la bielle, afin de pouvoir demonter la bielle de !’arbre.

Planche 68: Montage du compresseur

1 Cylindre

2 Bielle
3 Pignon de commande

4 _Demi-accouplement
5 Joint Spi

6 Circlip
7 Couvercle de logement

8 Roulement ä billes
9 Carter

10 Circlip

113 Circlip

12 _Ecrou de fixation
13 Poulie
14 Roulement ä rouleaux cylindriques

15 Rondelles de röglage

16 Couvercle de logement avant

Remontage

_ Enfoncez le joint Spi dans le couvercle aussi loin que possible, de facon qu’il affleure au plan de joint.

2. Enfoncez la bague exterieure de roulement avec la couronne de rouleaux (68/14) dans le chapeau de palier
(68/16) et assurez ä l’aide d’un circlip (68/11).

3, Enfoncez le palier ä aiguilles dans la bielle et graissez avec de la graisse pour roulements. Enfoncez les rondelles

d’extremite et la bielle sur l’arbre conformement ä la planche 68; fixez ä l’aide d’un circlip. Enfoncez la bague
interieure du roulement & rouleaux (68/14) sur l’extr&mit& avant du vilebrequin.

4. Enfoncez la cheville cylindrigtue du pignon de commande dans le flasque du vilebrequin et fixez le pignon de

commande par 4 vis; couple de serrage de 2,5 m.kg. Enfoncez !'arbre dans !e carter de maniere que lorsque
le premier cylindre occupe la position de PMH ({Cf. repere sur le volant-moteur, Planche 59), le repere du carter

de distribution doit coincider avec celui du pignon de commande (Planche 60).
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Einspritzpumpen und Kompressorenantrieb

Ausbau

i. Saug- und Druckleitungen am Luftpresser
lösen und Luftpresserzylinder abschrau-
ben.

2. Befestigungsmutter der Keilriemenscheibe
(68/12) lösen und Keilriemenscheibe mit-
tels Vorrichtung abziehen..
Einspritzleitungen und Einspritzpumpe ab-
montieren.
Befestigungsschraube zur Kupplungshälfte
abziehen, Scheibenfeder aus der Welle
herausziehen.

5. Vorderen und hinteren Lagerdeckell 68/16
und 7 Jabschrauben, Seegerring (68/6)
aus der Welle herausnehmen.
Luftpresser-Kurbelwelle mit Pleuelstange

“ und Kolben nach vorne herausziehen, ge-
gebenenfalls durch Schläge mit demKunst-
stoffhammer auf dem Ende der Welle nach-
heifen.

Antriebsrad (68/3) vonder Kurbelwelle
abschrauben. Muß die Pleuelstange von
der Kurbelwelle getrennt werden, so ist
zuerst der Rollenlager-Innenring von der
Welle abzuziehen und der Seegerring
(68/10)zur Sicherung des Pleuelnadel-

lagers herauszunehmen, damit die Pleu-
elstange von der Welle abgezogen wer-
den kann.

3.

A.

Einbau

1. Simmerring soweit in den Lagerdeckel
einpressen, bis er mit der Kante bündig
ist.
Rollenlager-Außenring mit Rollenkranz
(68/14)in den Lagerdeckel (68/16) ein-
pressen und mit Seegerring (68/11)
sichern,
Nadellager in die Pleuelstange einpressen
und mit Wälzlagerfett schmieren. Schluß-
scheiben und Pleuelstange gemäß Bild 68
auf die Welle pressen und mit Seegerring
{68/10) fixieren. Rollenlager-Innenring
(68/14)auf das vordere Ende der Kur-
belwelle aufpressen,.
Zylinderstift zum Antriebsrad in den
Flansch der Kurbelwelle eintreiben und
Antriebszahnrad (68/3) mit 4 Schrau-
ben befestigen, Anzugsmoment 2,5 mkg.
Die Welle so in das Gehäuse einführen,
daß im oberen Totpunkt des ersten Zy-
linders (siehe Markierung auf Schwung-
rad, Bild 59) ‚die Markierung auf demRä-
derkasten mit der des Antriebsrades
fluchtet (Bild 60).

BILD 68
vo

sau
n 

Bub
.

Kompressor-Einbau
Zylinder
Pleuelstange
Antriebszahnrad
Kupplungshäffte
Simmerring
Seegerring
Lagerdeckel
Kugellager
Radkasten
Seegerring
Seegerring
Befestigungsmutter
Keilriemenscheibe
Zylinderrollenlager
Einstellscheiben
Vorderer Lagerdeckel
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5. Kugellager (68/8) in den Deckel ein-
pressen,

6. Vormontierter Lagerdeckel (68/7) an-
flanschen

7. Vormontierter L.agerdeckel (68/16: mit
Dichtung dazwischen vorsichtig auf die
Welle aufschieben. Man achte dabei auf
die Spannfeder des Simmerringes. Be-
festigungsschrauben des Deckels nur
leicht festziehen.

8. Scheibenfedern in die Welle einsetzen,
auf der Einspritzpumpenseite die Kupp-
lungshälfte (68/4) und auf der anderen
Seite die Keilriemenscheibe(68/ 13) mon-
tieren.

9, Vorstehende Dichtung mit Schaber entfer-
nen. Zylinder mit Dichtring dazwischen
montieren, dabei Manschettenzange für
die Kolbenringe verwenden, Erst nach
dem Festziehen der Zylinderbefestigungs-
schrauben dürfen die Schrauben des La-
gerdeckels (68/16) festgezogen werden.

Anzugsmomente

Dehnschraube für Zwischenrad
der Steuerung .....2.222r 2000er ...9,0 mkg
Dehnschrauben für Zwischenrad
zum Antrieb der Olpumpe ....... 5,0 mkg



Enfoncez le roulement ä billes (68/8) dans le couvercle.

Bridez le couvercle de logement (68/7) assembil& au prealable.

Glissez le couvercie (68/16) assembi& au pr&alable avec pr&cautions sur l'arbre aprös avoir intercal& un joint.
Faites attention au ressort tendeur du joint Spi. Serrez l&gerement les vis de fixation du chapeau.

8. Placez les clavettes dans l’arbre et montez le demi-accoupltement (68/4) du cöt& de la pompe d’injection et la

poulie (68/13) de !’autre cöte. .
9. Arasez les joints au racloir. Montez le cylindre apres avoir intercal& un joint; utilisez une pince speciale pour

segments de pistonis. Ce n’est qu’une fois qu’on aura serr& les vis de fixation du cylindre que l’on pourra serrer

les vis du couvercie de Iogement (68/16).

no
n

-Couples de serrage

Vis a allongement contröle du pignon intermediaire de distribution 9,0. m.kg
Vis & allongement contröle du pignon intermediaire de commande de
la pompe ä huile 5,0. m.kg
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GRAISSAGE DU MOTEUR

Planche 69: Schema du graissage du moteur

Radiateur d’huile

Tube d’aspiration plongeant dans l’arriere du carter d’huile
Soupape by-pass du radiateur d’huile (3,5 atm.)
Soupape by-pass du filtre & huile (2 atm.)
Filtre ä huile
Crepine d’aspiration
Pompe ä huile secondaire

Clapet de surpression de la pompe ä huile (16 atm.)
Pompe ä huile principale

10 Clapet de surpression (5 atm.)
11 Canal de distribution d’huile
12 Arbre äcames

oO
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N

Planche 69 A: Marque sur la pompe ä huile
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Motorschmierung
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BILD 69 : Motorschmierung schematisch

1 Cikühler
7 Nebenölpumpe 2 Ansaugrohr aus dem hinteren Teil der
8 Ölpumpe Überdruckventil (16 atü) Ölwanne
9 Hauptölpumpe 3 Ölkühler Umgehungsventil 13,5 atü)

10 Überdruckventil (5 atü) 4 Ölfilter Umgehungsventil (2 atü)
"11 Ölverteilerkanal 5 Ölfilter

12 Nockenwelle 6 Ansaugtrichter

BILD 6%: Markierung der Ölpumpe
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BILD 70 :Ölpumpe Längsschnitt

38

vonausu
vnrn

Dehnschraub
Kurbelwelien
Zwischenrad
Druckrohr

e zum Zwischenrad
rad

Neben Ansaugrohr
Getriebenes
Ansaugrohr
Getriebenes
Antriebsrad

Rad der Nebenpumpe

Rad der Hauptpumpe

Ausbau der Ölpuinpe

Anmerkung: wird die Verschleißgrenze an
den Ölpumpenteilen erreicht, so ist nach
Möglichkeit die gesamte Ölpumpe auszutau-
schen.

1.
2.
3

10.

Ölwanne abmontieren.
Saug- und Druckleitung abmontieren.
Ölpumpenträger abschrauben und samt
Pumpe abnehmen.
Saugtrichter abmontieren.
Dehnschraube des Zwischenrades ab-
schrauben, Lagerbolzen nach hinten her-
ausdrücken, Zwischenrad abfangen.
Befestigungsmutter des Antriebsrades
entsichern und abschrauben, Antriebs-
rad (70/9) mittels Vorrichtung abziehen.
Ölpumpe vom Ölpumpenträger abschrau-
ben.
Gehäuse zur Hilfspumpe abmontieren,
nun können die Zahnräder zur Hilfspum-
pe (70/6), die Zwischenplatte und die
Zahnräder zur Hauptpumpe aus dem
Pumpengehäuse herausgezogen werden.
Kugellager auf dem Zwischenrad (70/3)
mittels Abziehvorrichtung absziehen.
Überdruckventil (71/3) herausschrau-
ben.



Planche 70: Coupe longitudinale de la pompe ä huile

Vis a allongement contröl& du pignon intermediaire
Pignon du vilebrequin

Pignon intermediaire
Tuyau de refoulement

Tuyau d‘aspiration secondaire

Pignon entram& de la pompe secondaire
Tuyau d’aspiration
Pignon entraine de la pompe principale
Pignon de commandeOO

 
TD

G
 
I
T

 
B

B
 W

N

Demontage de la pompe ä huile

Remarque: Lorsque les öl&ments de la pompe ont atteint la limite d’usure, il est ä conseiller de remplacer la pompe
entiere.

1. Demontez le carter d’huile.
2. Debranchez les tuyaux d’aspiraton et de refoulement.
3. Devissez le support de la pompe ä huile et demontez-le avec la pompe.
4. Demontez la crepine d’aspiration.
5 Devissez la vis ä allongement contröle du pianon intermediaire, chassez l’axe de portee vers !’arriere,

recueillez le pignon intermediaire.
6. Debloquez l’ecrou de fixation du pignon de commande et devissez-le, extrayez le pignon de commande {70/9}

ä l’aide d’un dispositif approprie.
7. Devissez la pompe ä huile de son support.
8 Demontez le corps de la pompe auxiliaire; on peut alors retirer les pignons de la pompe auxiliaire (70/6), la

plaque intermediaire et les pignons de la pompe principale du corps de pompe.
9. Extrayez le roulement ä billes du pignon intermediaire (70/3) a l’aide d'un dispositif approprie.

10. Devissez le clapet de surpression {71/3}.
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Remontage de la pompe ä huile

1. Enfoncez l’axe dans la pompe ä huile jusqu’ä la butee.

2. Graissez le pignon de commande et le pignon entraine et introduisez-ies dans le corps de pompe.

3. Enfoncez les goujons d’assembtage dans le corps de pompe.

4, Mettez en place la plaque intermediaire (attention au repere}, placez les clavettes dans l’arbre et montez les

Pignons ainsi que le corps de la pompe auxiliare. Assurez-vous qu’ii n’y a aucun point dur en tournant l’arbre
de commande.

5. Vissez la pompe sur son support.

6. Montez le pignon de commande, freinez l’ecrou de fixation en repliant la plaquette arretoire.
7. Montez le pignon intermediaire dans la position indiques par la planche 70. Serrez la vis a allongement contröle

(70/1} avec un couple de 5.m.kg.

8. Vissez la crepine d’aspiration en interc alant un joint.
9. Enfoncez les deux chevilles d’assemblage dans le carter moteur et bridez la pompe. Les vis de fixation doivent

etre introduites dans le moteur d’arriere en avant de maniere ä ce qu‘on puisse le cas &chsant d&monter ia pompe
sans avoir ä demonter le carter de distribution.

10. Branchez les tuyaux d’aspiration et de refoulement. Montez la soupape de refoulement.

Planche 71: Coupe transversale de la pompe ä huile

1 Vis de fixation du support de la pompe
2 Pignon intermediaire
3 Clapet de decharge

4 Corps de la pompe ä huile
5 Pignon de commande

Planche 72: Mesurer le jeu axial
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Einbau der Ölpumpe
1.

2.

10.

Achse in die Ölpumpe bis zum Anschlag
eintreiben.
Treibendes uid getriebenes Zahnrad
schmieren und in das Gehäuse einführen.
Paßstifte in das Gehäuse eintreiben.

Zwischenplatte aufsetzen (Markierungen
beachten! ), Scheibenfedern in die Welle
einsetzen und Räder sowie Gehäuse zur
Hilfspumpe montieren, Anschließend
Leichtgängigkeit der Pumpe durch Dre-
hen der Antriebswelle kontrollieren.
Pumpe auf den Ölpumpenträger auf-
schrauben.
Antriebsrad montieren, Befestigungsmut-
ter durch limbiegen des Sicherungs-
bleches sichern.
Zwischenrad gemäß seiner Lage auf
Bild 70 montieren, Dehnschraube (70/1)
mit einem Anzugsmoment von 5 mkg_ fest-
ziehen. (Kugellageraußenringe haben
Schiebesitz!)
Ansaugtrichter mit Dichtung dazwischen
anschrauben,

Beide Paßstifte in das Motor-Gehäuse
eintreiben und Pumpe anflanschen. Die
Befestigungsschrauben müssen von hin-
ten nach vorne in das Motor-Gehäuse
eingeführt werden, damit bei Bedarf die
Pumpe ausgebaut werden kann ohne den
Räder kasten zu demontieren.
Druck- und Saugleitung anschließen.
Druckventil montieren.

BILD 71 : Ölpumpe Querschnitt

1 Eefestigungsschraube zum Ölpumpenträger
2 Zwischenzahnrad
3 Entlastungsventil
4 Ölpumpengehäuse
5 Antriebszahnrad

BILD 72 :Messen des Axialspieles

39



TABELLE 12: Einbaumaße der Ölpumpe

Außendurch- | Bohrung in | Bohrung in | Bohrung im Einbau- |Verschleiß-
messer der Haupt- | der Neben- | Zahnrad u.in spiel grenze

ölpumpe ölpumpe der Zwischen-
platte

Welle zum [17,973 18,0 - 18,0 - 18,0 - 0,016 - 0.10
treibenden |17,984 18,018 18,018 18,018 0,045 ’
5 x) x) x)OÖlpumpen-
zahnrad

Achse m 16,973 - 16,944 _ nicht zu-
FUM16, 984 16,962 ” lässig ”

getriebenen

Slpumpon- 16,973 16,977 - max,
16, 984 u 16,995 u 0,022 u

16, 973- - - 17,0 - 0,016- 0.10
16,984 17,018 0,045 ’

Zahnradbreite Bohrungstiefe im
Pumpengehäuse

Hauptöl-
m 31,950 - 31,975 32,000-32,025 0,025 0.12

pumpe 0,075 ’

Nebenöl- 0,040-
Pumpe 19,939 - 19,960 20,000-20,021 0.082 0,12

Fördermenge der Pumpe bei 2800 U/min u. 10 atü Gegendruck : ca. 70 I /min.
Übersetzung Kurbelwelle - Ölpumpe:
x) Nach dem Einpressen auf dieses Maß aufreiben

i:1

TABELLE 13: Werte der Ventilfedern im Ölkreislauf

Federlänge Belastung Krafttoleranz Ventilöffnungsdruck

Ventilfeder zum Fil- 51,5 16) kp 16) kp
terumgehungsventil + 2 atü- 1(Bild 69/4 ) 40,0 i0,2 kp 0,51 kp

Ventilfeder zumRG 16) k FiOlkühlerumgehungs- 2 ” 1 2 vr 051 Din 3,5 atü
ventil (Bild 69/3 ) ’ er ar
Ventilfeder zum 51,5 0 kp N) kp
Motorregelventil 5.0 aü
(Bild 69/10) 40,0 10,2 kp - 0,51 kp ’

Ventilfeder zum 54,0 0 kp 0 kp
Enntlastungsventil + 16 atü
der Ölpumpe 39,5 24,5 kp - 1,23 kp “
{Bild69/ 8)
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TABLEAU 12: Cotes de montage de la pompe ä huile

Diametre Alesage pompe| Alssage pompe | Alesage pompe Jeu de Limite
exterieur principate secondaire et plaque intermed montage d’usure

Axe du pig-

non d’entrai- 17,973 18,0 — 18,0 — 18,0 — 0,016 — 0,10
nement de 17,984 18,018 18,018 18,018 0,045
la pompe ä& x) x) x}
huile

Axe du pig- 16,973 16,944 - _ aucun _

non entraine 16,984 16,962
de la pompe

ähuile 16,973 _ 16,977 _ max. _

16,984 16,995 0,022

16,973 - _ 17,0 - 0,016 0,10

16,984 17,018 0,045

Largeur pignon Profendeur alesage dans corps
de pompe

Pompe 0,025
principale 31,950 — 31,975 32,000 — 32,025 0,075 0,12

Pompe 0,040 —
secondaire 19,939 — 19,960 20,000 — 20,021 0,082 0,12

Debit de la pompe ä 2800 tr/mn et contre pression de 10 atm.: 70 i/mn.
Rapport de demultiplication vilebrequin-pompe ä huile: 1/1
x) Apres ä la presse, aleser ä cette dimension.

TABLEAU 13: Cotes des ressorts de soupape du circuit de graissage

Longueur ressort Charge Tolerance force Pression ouverture
soupape

Ressort soupape by-pass 51,5 0 kp 0° kp
filtre (planche 69/4) 40,0 10,2 kp E 051 kp 2 atü

Ressort soupape by-pass 51,5 0 kp 0° kp {
radiateur ä huile 40,0 10,2 kp Er o51 kp 3,5 atü
(Planche 69/3) u

Ressort soupape 51,5 0 kp 0 kp
reglage moteur 40.0 10,2 kp + 0,51 kp 5,0 atü
{Planche 69/10)

Ressort clapet decharge 540 0 kp 0 kp
pompe ä huile (Planche 39.5 24,5 kp 2 1,23 kp 16 atü
69/8) \ \
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Planche 73: Trlesurer le jeu d’engräönement

Remise en etat de la pompe

1. Contrölez l’usure de !‘axe du pignon de la pompe ä huile et de l’allesage correspondant dans de corps de pompe;
comparez les cotes avec celles du tableau 12 et remplacez les pieces usees.

2. Contrölez le jeu axial des pignons (Planche 72). Si la limite d’usure est depassee, changez les pieces usees.
3. Contrölez le jeu radial des pignons dans le corps de pompe. Remplacez les pieces usees (Jeu radial de 0,05-0,114 mm).
4. Mesurez le jeu d’engrönement des pignons (Planche 73). Si la limite d’usure est depassee changez les pignons.

Planche 74: Montage du radliateur d’huile

Couvercle intermediaire

Radiateur d’huile
Assemblage visse pivotant
Bouchon filete
Bouchon filete

Assemblage visse pivotant

Carter de jonction
Arbre äcamesos

 
on

 
B

P
 W

N 
—
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Instandsetzung der Pumpe
BILD 73 : Messen des Zahnflankenspieles

\s

1. Welle zum Ölpumpenzahnrad und dazuge-
hörige Bohrung im Gehäuse auf Ver-
schleiß prüfen und mit den Werten in Ta-
belle 12 vergleichen, abgenützte Teile er-

2 4

setzen. .

2. Zahnluft der Ölpumpenzahnräder kontrol-
lieren (Bild 72 ). Bei Überschreiten des
zulässigen Verschleißes die Zahnräder
erneuern. (Zahnspiel 0.15- max0,2 mm)

3. Radialspiel der Olpumpenräder im Gehäu-
se ermitteln. Ausgeleierte Teile ersetzen.

(Radialspiel 0,05 - 0,114 mm)
4. Axialspiel der Zahnräder messen (Bild

73). Bei Übersteigen des zulässigen Ver-
schleißes die abgenützten Teile ersetzen.

7 BR

BILD 74 : Ölkühler Einbau

Zwischendeckel
Ölkühler
Schwenkverschraubung
Verschlußschraube
Verschlußschraube
Schwenkverschraubung
Verbindungsgehäuse
Nockenwelleonnauh

uvde
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Schnitt a-a

Da

A
DE

E

Schnitt b-b

BILD 75 : Ölfilter

1 Ölkühler-Umgehungsventil
2 Überdruckventil
3 Filter-Umgehungsventil

42

Anzugsmomente

Befestigungsschraube zum Filter-
topf 5 mkg
Dehnschraube zum Zwischenrad 5 mkg
Befestigungsschraube zum Ölpum-
penträger und Deckel zur Ölpumpe 2,5 mkg



Planche 75: Filtre ä huile

1 Soupape by-pass du radiateur d’huite

2 Clapet de surpression

3 Soupape by-pass du filtre

Couples de serrage

Vis de fixation de la cloche du filtre 5 m.kg
Vis a allongement contröl& du pignon

intermediaire 5 m.kg
Vis de fixation du support de la pompe
ä huile et du couverclie de la pompe ä
huile 2,5 m.kg
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REFROIDISSEMENT

Pianche 76: Circuit de refroidissement

Clapet de surpression

Tubulure de remplissage

Tubulure d’agration
Arrivee de l’eau chaude

Ecoulement de l’eau chaude

Pompe ä eau
Radiateur d’huile

Robinet de vidangeOS
 

ou
 

DL
 

N

Caracteristiques techniques

Mode de refroidissement: Par circulation d’eau par pompe centrifuge

Radiateur: Radiateur tubulaire avec clapet de surpression

Clapet de surpression: regte sur 0,4 atm. (temperature d’ebulliton ä 105°).
Regulateur de temperature: Par thermostat ä double circuit, temperature d’ouverture: 79-80°C
Ventilateur: 6 pales en töle, 2.800 ır/mn
Radiateur d’huile: Radiateur tubulaire monte sur le circuit de refroidissement.

Pompe ä eau

On &vitera dans fa mesure du possible de demonter la pompe ä eau, notre Service central des pieces detachees
{ZED) livrant des pompes de rechange.
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Technische Daten

Kühlung:

Kühler:

Überdruckventil:

Temperatur-
regler:

Lüfter:

Ölkühler:

Wasserpumpe

Kühlanlage

BILD 76

Wasserumlaufkühlung

durch Kreiselpumpe
Röhrenkühler mit Über-
druckventil ausgerüstet.
Auf 0,4 atü (entspricht
105°C) eingestellt.
Durch Zweikreis -
Thermostat, Öffnungs-
temperatur 79-80 C.
Sechsflügeliger Blech-
lüfter 2 800 U/min.
Röhrenkühler im Was-
serkreislauf eingebaut.

Das Zerlegen der Wasserpumpe ist nach
Möglichkeit zu vermeiden, da Austausch-
pumpen über den ZED (Zentral-Ersatz-
teile-Dienst) erhältlich sind.

: Wasserkreislauf

Überdruckventil
Einfüllstutzen
Entlüftungsleitung
Heizungszulauf
Heizungsablauf
Wasserpumpe
Ölkühler
Wasserablaßhahnonauna

uwe
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BILD 77

vosau
buvr

44

: Wasserpumpe

Wasserpumpengehäuse
Pumpenrad
Gleitring
Gleitringdichtung
Simmerring
Kugellager
Distanzring
Seegerring
Kugellager
Seegerring
Pumpenwelle
Riemenscheibe
Entlastungsbohrung

Ausbau
L.
2.

Kühlwasser ablassen.
Verbindungsschläuche und Befestigungs-
muttern an der Pumpe lösen und Pumpe
abnehmen.
Auf die Keilriemenscheibe (712) eine
Abziehvorrichtung ansetzen, die Keil-
riemenscheibe mittels Schweißbrenner
auf ca. 100°C schnell aufwärmen und
mit der Vorrichtung abziehen.

. Wasserpumpe auf eine entsprechende Un-
terlage auflegen und unter der Presse die
Wasserpumpenwelle samt Wasserrad aus
dem Gehäuse auspressen.
Seegerring (77'10) aus dem Gehäuse her-
ausnehmen, vorderes Kugellager (77/ 9)
mittels Dornes und leichter gleichmäßiger
Schläge aus dem Gehäuse heraustreiben.
Zweiten Seegerring (77/ 8) aus dem Ge-
häuse ausbauen, Distanzhülse( 77/7) her-
ausnehmen.
Zweites Kugellager (77/6) samt Simmer-
ring und Gleitringdichtung mittels Dornes
aus dem Gehäuse herauspressen.

Thermostatdeckel abschrauben und Ther-
mostat samt Dichtung herausnehmen,

Einbau

1. Seegerring (77/ 8) indas Gehäuse ein-
bauen, vorderes Kugellager (77/9) mit
Staubschutzdichtung nach außen bis zum
Seegerring-Anschlag nachpressen und
mit dem zweiten Seegerring sichern.
Distanzhülse (77/7) in das Gehäuse ein-
führen und Hohlraum zwischen Gehäuse
und Distanzhülse zu 3/4 mit "Shell Retinax
A" Fett füllen.
Zweites Kugellager mit Staubschutzdich-
tung nach außen bis zum Distanzhülsen-
anschlag in das Gehäuse einpressen.
Simmerring und Gleitringdichtung mittels
passendem Dorn ebenfalls einpressen.
(Einbautiefe des Simmerring siehe Bild
72).



Demontage

Vidangez l’eau de refroidissement.

Debranchez les tuyaux de raccordement ä la pompe et deposez la pompe.

3, Placez un appareil d’extraction sur la poulie (77/12), chauffez rapidement la poulie ä 100°C au chalumeau et
extrayez-la a l’aide de l’appareil.

4. Placez la pompe ä eau sur un support approprie ei extrayez ä la presse I’arbre de ia pompe ä eau avec la turbine
du carter.

5 Retirez le circlip (77/10) du carter, chassez le roulement ä billes avant (77/9) ä !’aide d'un mandrin en frappant
legerement et reguliärement.

6. Demontez le deuxieme circlip (77/8) du carter, retirez l'entretoise {77/7}.

Do

7 Chassez le deuxieme roulement ä biltes (77/6) du carter — avec joint Spi et joint de l’anneau de glissement —
a l’aide d'un mandrin. .

8. Devissez le couvercie du thermostat et retirez le thermostat avec les joints.

Planche 77: Pompe ä eau

1 Corps de la pompe ä eau

2 Turbine de la pompe ä eau

3 Anneau de glissement
4 Joint de l!’anneau de glissement

5 Joint Spi
6 Roulement äbilles
7 Entretoise

8 Circlip
9 _ Roulement ä billes

10 Circlip

11 Arbre de la pompe ä eau

12 Poulie
13 Percage de decharge

Remontage

1. Montez te circlip (77/8) dans le carter, enfoncez le roulement ä billes avant (77/9}, la face protegee orientee
vers l’exterieur, jusqu’ä la butee du circlip et bloquez-le avec le second circlip.

2. Introduisez l’entretoise (77/7) dans le carter et remplissez le creux entre carter et entretoise au trois-quarts
de graisse “Shell Retinax A”.

3. Enfoncez le second roulement ä billes dans le carter la face prot&gee orientee vers l’exterieur, jusqu’ä la but&e

de I‘entretoise. Enfoncez de möme le joint Spi et le joint de !’anneau de glissement ä l’aide d’un mandrin approprie,
{profondeur de montage du joint Spi Cf. planche 77).
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Planche 78: Extraction de l’arbre de la pompe

1 Piston

2 Support

4. Enfoncez alors l’arbre de la pompe ä& eau assemble au prealable.

5. Pour eviter de deteriorer les roulements & bifles, utilisez un support sur lequei vienne s’appuyer la

bague interieure du roulement (Planche 79).

6. Chauffez la poulie ä 100° au maximum et enfoncez-la jusqu’ä la butee sur l’arbre de la pompe 3 eau.
7. Mettez le thermostat en place avec ses deux joinıs et vissez le couvercie.

8 Bridez la pompe ä eau; passez la courroie trap&zoidale avant de serrer la pompe. On rögle la

tension de la courroie correctement tendue s’enfonce de 10 mm sous une pression moderde du pouce.

9. Branchez les tuyaux de raccord.

10. Templissez le radiateur d’eau jusqu’& 9 cm au-dessous du bord de la tubulure de remplissage.

Planche 79: iNiontage de l’arbre de la poımpe

1 Piston de la presse
2 Piece intermediaire
3 Arbre de la pompe ä eau
4 Support



BILD 78 : Auspressen der Pumpenwelle

1 Pressestempel
2 Auflage

Nun die vormontierte Wasserpumpenwel-
le einpressen.

5. Um eine Beschädigung der Kugellager
zu verhindern, mußeine Auflagevorrich-
tung verwendet werden, worauf sich der
Kugellager-Innenring abstützen kann{Bild
79). i

6. Riemenscheibe auf max. 100° vorwär- i
men und bis zum Anschlag auf die Was-
serpumpenwelle aufschieben.

7. Thermostat mit beiden Dichtringen ein-
setzen und mit Deckel abschließen.

2 .

8. Wasserpumpe . anflanschen, dabei den | \
Keilriemen vor dem Festziehen der Pum- j j %\ T
pe überstreifen. Die Spannung des Keil-
riemens wird durch Beifügen ader Weg- { N
nehmen von Einstellscheiben an der Rie- Nmenscheibe zum Luftpresser geregelt. - (i) 2 5
Der Keilriemen muß sich durch mäßigen \
Daumendruck ca. 10 mm durchdrücken T Baar = <
lassen.

9. Verbindungsschläuche anschließen.
10, Kühler mit Wasser soweit füllen, bis

das Niveau 9cm unter dem Einfüllrand
reicht.

BILD 79 : Einpressen der Pumpenwelle

1 Pressestempel
2 Zwischenstück R
3 Wasserpumpenwelle URAN
4 Auflagevorrichtung



BILD 80 :Keilriemen spannen

BILD 81 :Antrieb des Ventilators

1 Riemenscheibe zum Ventilator
2 Riemenscheibe zur Lichtmaschine
3 Riemenscheibe zum Riemenspanner
4 Riemenscheibe z. Ventilatorantrieb
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Instandsetzungsarbeiten

i. L.auffläche des Gleitringes auf Reibspuren
untersuchen;bei Riefen oder eingelaufenen
Stellen den Gleitring austauschen.

Anmerkung

Eine vorzeitig eingelaufene Lauffläche auf dem Gleitring
weist auf eine überdurchschnittliche Verschmutzung des
Kühlwassers hin. Wir bitten Sie, in diesem Fall die
Vorschriften bezüglich Wasserfüllen und Kesselstein-
Entfernung genau einzuhalten.

2. Zustand der Gleitringdichtung untersu-
chen, bei Bedarf die Gleitringdichtung aus-
wechseln. .

3. Kugellager auf Verschleif! und Rostanfall
prüfen (bei ausgebauten Lagern). Nöti-
genfalls Lager ersetzen.

4, Mußdie Pumpe zerlegt werden, dann ist
auch das alte Fett zu entfernen und wie
oben beschrieben durch neues Spezial-
Fett zu ersetzen.

Lüfterlagerung

Ausbau

1. Kühlwasser ablassen (nur am Kühler)
2. Kühlerschutzgitter und Kühlermaske ab-

montieren.
3. Wasserschlauchanschlüsse am Wasser-

pumpendeckel und beim unteren Kühler-
stutzen lösen. Kühler und Luftleitblech
abmontieren.

4. Lüfter abschrauben.

5. Spanner zur Spannrolle (81/3) lockern,
Keilriemen abstreifen und entfernen.

6. Ventilator-Lagergehäuse vomLagerbock
abschrauben und entfernen.

7. Vorrichtung RK 520 auf die Keilrie-
menscheibe anschrauben, diese mittels
Schweißbrenner schnell auf ca. 100°C
aufwärmen und mit der Vorrichtung ab-
ziehen.

8. Hinteren Seegerring (83/12) aus der
Welle ausbauen und Beilagscheibe ent-
fernen.

9. Vorderen Seegerring (83/2) aus dem
Gehäuse ausbauen, Welle mit Kugella-
gern auf der Presse aus ihrem Gehäu-
sesitz herauspressen (Bild 8). Nun
den zweiten Seegerring (83/4) aus dem
Gehäuse ausbauen, damit die Welle mit
Kugellagern aus dem Gehäuse entfernt
werden kann.

10. Beide Kugellager von der Welle herun-
terpressen.



Planche 80: Tension de la courroie trapezoidale

Remise en Etat

1. Verifiez !’etat de surface de !’anneau de glissement; s’il presente des eraflures ou un retrait, il y a lieu de le

changer.

Remarque

Une usure pr&maturee de la surface de l’anneau de glissement denote un degre d’impurete excessif de !’eau de
refroidissement. Veuillez en ce cas Observer tr&s exactement les rögles prescrites pour le plein d’eau et le detartrage.

2. Verifiez l’&tat du joint de l’anneau de glissement; le changer si besoin.
3. Verifiez l“usure des roulements ä billes et contrölez s’ils ne sont pas rouilles (les roulements &tant demontes).

Les changer s’il y a lieu.

4, S'il est necessaire de demonter la pompe, enlevez la graisse et remplacez-la par une graisse sp&ciale fraiche
comme decrit plus haut.

Moyeu du ventilateur

Demontage

1. Vidangez l’eau de refroidissement (au radiateur seulement).
2. Demontez la grille et la calandre du radiateur.
3. Debranchez les conduites d’eau du couvercle de la pompe et de la tubulure inferieure du radiateur. Demontez

le radiateur et le deflecteur d’air.
4, Devissez le ventilateur.
5. Desserrez le tendeur (81/3) et retirez la courroie trapezoidale.

6. Dövissez le carter de paliers du ventilateur de son support et retirez-le.
7. Vissez le dispositif RK 520 sur la poulie; chauffez celle-ci rapidement ä 1000C au chalumeau et extrayez-la

a l’aide du dispositif.
8. Demontez le circlip arriere (83/12) de I’arbre et enlevez la rondelle.
9. Demontez le circlip avant (83/2) du carter, extrayez ä la presse l’arbre avec les roulements de son logement

dans le carter (Pianche 85). Extrayez ensuite le second circlip (83/4) du carter afin de pouvoir retirer !’arbre
du carter avec ses roulements.

10. Arrachez les deux roulements ä billes de l’arbre.

Planche 81: Commande du ventilateur

Poulie du ventilateur

Poulie de la dynamo
Poulie du tendeur

Poulie de commande du ventilateurPuN
„
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Planche 82: Commande de la pompe ä eau et du ventilateur

1

DS
 

AG
N

©

11
12
13
14

15
16
17

18

19

20
21

22

Deflecteur
Ventilateur

Poulie

Carter des roulements
Ecrou d’axe

Rondelle de reglage de la courroie trap&zoidate

Courroie de la pompe ä eau
Pompe ä eau
Bielle du compresseur
Vilebrequin du compresseur
Pignon de commande de la pompe d’injection
Pignon de distribution
Vilebrequin
Amortisseur de torsion
Accouplement Giubo
Arbre d’embrayage

Accouplement Giubo

Carter des roulements
Poulie

Robinet de vidange d’eau
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BILD 82 : Antrieb der Wasserpumpe und des Ventilators

Bun
H

mOow
o.n

L.uftleitblech
Ventilator

Keilriemenscheibe
L.agergehäuse

Befestigungsmufter

Einstellscheiben z.Keilriemenscheibe
Keilriemenscheibe z. Wasserpumpe
Wasserpumpe

Pleuelstange z.Kompressor

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Kurbelwelle 2.
Zahnrad z. Einspritzpumpenantrieb
Steuerungsantriebsrad
Kurbelwelle

Kompressor

Torsionsdimpfer
Giubo-Kupplung
Kupplungswelle
Giubo-Kupplung
Lagergehäuse
Keilriemenscheibe
Wasserablaßhahn
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BILD 83 : Lagerung des Ventilators

Ventilator
Seegerring
Kugellager
Seegerring
Distanzhülse
Riemenscheibe
Lagergehäuse
Konsole

Kugellager
Seegerring
Scheibevnoonau

auvwe
u

Einbau

. Innerer Seegerring (83/4) in das Ge-
häuse einbauen und Kugellager mit der
Staubschutzdichtung nach außen bis zum

Seegerring-Anschlag einpressen. Ku-
gellager mit Seegerring (83/2) sichern.
Distanzhülse (83/5) einsetzen. Hohlraum
zwischen Gehäuse mit Kugellagerfett an-
füllen.
Zweites Kugellager mit der Staubschutz-
dichtung nach außen bis zum Distanz-
hülsenanschlag einpressen.
Seegerring (83/12) in die Welle ein-
setzen, Beilagscheibe (83/13) auffädeln
und Welle in das Gehäuse einpressen.
Dabei unbedingt eine Unterlage zur Ab-
stützung des Kugellager-Innenringes ver-
wenden,

Keilriemenscheibe auf 100° aufwärmen
und rasch auf die Welle bis zum Kugel-
lager-Anschlag aufpressen.

BILD 84 : Schnitt der Spannrolle

10.

Ventilatorlagerung am Lagerbock fest-
schrauben, Anzugsmoment der Schrau-
ben 4,7 mkg.
Keilriemen auffädeln und Keilriemen-
spanner (81/3) so einstellen, daß sich
der waagrechte Teil des Keilriemens
unter mäßigem Druck zwischen 5 und
10 mm eindrücken läßt

. Ventilator aufschrauben, Anzugsmoment
der Schrauben 2,5 mkg.

. Luftleitblech konzentrisch zum Lüfter
montieren.
Kühler einbauen, anschließen und mit
Wasser bis 9 cm unter der Einfüllöff-
nung füllen,



Planche 83: Moyeu du ventilateur

Ventilateur

Circlip

Roulement ä billes

Cirelip
Entretoise
Poulie

Carter des roulements

Support
Roulement ä billes

Circlip
RondelleNO

S 
O

U
T 

PUN
—

-o

Remontage

Montez le circlip interieur (83/4) dans le carter et montez le roulement la face protegee tournee vers
'exterieur en !’enfoncant jusqu’en butee avec le circlip. (83/2)

2. Montez l’entretoise (83/5). Garnissez ie creux du carter de 10 cm3 de graisse pour roulements ä billes.
3. Montez le deuxieme roulement ä billes, la face protegee orientee vers l’exterieur en l’enfoncant jusqu’en

butee avec l’entretoise.

4, Placez le circlip (83/12) dans l’arbre, enfilez une rondelle (83/13) et enfoncez l'arbre dans le carter. Il est
indispensable d’utiliser ä cet effet un support sur lequel vient s’appuyer la bague interieure du roulement.

5, Chauffez la poulie & 100° et pressez-la rapidement sur l’arbre jusqu'en butee avec le roulement ä billes.

Planche 84: Coupe du tendeur

6. Vissez le moyeu du ventilateur sur le support; couple de serrage des vis: 4,7 m.kg.
7. Enfitez ls courroig trap£zoidale et reglez le tendeur {81/3} de maniere que la partie horizontale de la courroie

cede de 5 ä 10 mm sous une pression moyenne du pouce.
8. Vissez le ventilateur, couple de serrage des vis: 2,5 m.kg.
9. Montez la töle deflectrice d’air concentriquement au ventilateur.

10. Montez le radiateur, branchez la tuyauterie et remplissez-le d’eau jusqu'a 9 cm au-dessous du bord de la tubulure.
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Planche 85: Demontage du moyeu du ventilateur

Piston de la presse
Douille

Support
Carter des roulementsSu

n.

Remise en etat

Les roulements ä billes du moyeu du ventilateur sont graisses ä vie. Ce n'est qu’en cas de remplacement des
roulements qu’on remplacera la graisse du carter par 15 cm3 de graisse fraiche pour roulements ä billes.

Commande du ventilateur

Demontage

Comme pour le dömontage du moyeu du ventilateur, on commencera par demonter le radiateur, ta töle conduit
d’air et le ventilateur.
1. Desserrez le tendeur de la courroie trap&zoidale, enlevez la courroie.
2. Defreinez les 3 prisonniers fixant l’accouplement GIUBO (82/17) sur le flasque de vilebrequin et devissez

l’ecrou.

3. Devissez le carter des roulements du chässis auxiliaire et retirez le carter avec l’accouplement GIUBO par
l'avant.

4. Detachez l’accouplement GIUBO du carter.

5. Vissez ie dispositif RK 520 sur la poulie (86/1}, chauffez celle-ci rapidement ä& 100° C au chalumeau et
extrayez-la ä l‘aide du dispositif.

6. Demontez le circlip (86/2) du carter.

7. Extrayez l’arbre d’entrainement du carter (Planche 87).

8 Si le roulement ä billes arriöre (86/7) n'est pas sorti avec l’arbre, chassez-ie du carter en frappant legerement

et regulierement sur la bague interieure. Retirez l‘entretoise (86/6).

9. Enlevez le circlip (86/4) du carter. Extrayez le roulement ä billes avant (86/3) du carter ä la presse ou en
frappant.

Planche 86: Commande du ventilateur

1 Poulie de la courroie trap&zoidale

2 Circlip
3 Roulement ä billes

4 Circlip

5 Carter des roulements

6 Entretoise
7 Cirelip
8 Arbre avec segment d’entrainement
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BILD 85 : Zerlegen der Lüfterlagerung

i Stempel der Presse
2 Hülse
3 Auflage
4 Lagergehäuse

Instandsetzungsarbeiten

Die Kugellager zur Lüfterlagerung sind auf
Lebensdauer geschmiert, lediglich bei ev.
notwendigem Ersatz der Kugellager ist das
Fett aus dem Gehäuse zu entfernen und mit
15 cm? Kugellagerfett neu zu füllen.

Löfterantriebslagerung

Ausbau

Wie bei der Lüfterlagerung muß zuerst der
Kühler, das Luftleitblech sowie der Lüfter
abmontiert werden.
1. Keilriemenspanner lockern, Keilriemen

abstreifen.

2. GIUBO-Kupplung (82/17) anden 3 Stift-
schrauben des Kurbelwellenflansches ent-
sichern und Muttern abschrauben.

3. Lagergehäuse vomHilfsrahmen abschrau-
ben und Gehäuse samt GIUBO-Kupplung
nach vorne ausziehen.

4. GIUBO-Kupplung vom Lagergehäuse ab-
schrauben.

5. Vorrichtung RK 520 an die Riemenschei-
be (86/1) anschrauben, diese mittels
Schweißbrenner schnell auf ca. 100 C
anwärmen und mit der Vorrichtung ab-
ziehen.

6. Seegerring (86/2) aus dem Gehäuse aus-
bauen.

7. Mitnehmerwelle aus dem Gehäuse aus-
pressen (Bild 87).

8. Hinteres Kugellager (86/7), wenn es
nicht mit der Welle mit ausgepreßt wur-
de, durch leichte und gleichmäßig ver-
teilte Schläge auf den Innenring aus dem
Gehäuse heraustreiben. Distanzhülse
(86/6) entfernen,

9. Seegerring (86/4) aus dem Gehäuse aus-
bauen. Vorderes Kugellager (86/3) aus
dem. Gehäuse auspressen oder austrei-
ben.

BILD 86 : Lüfterantriebslagerung

Keilriemenscheibe
Seegerring
Kugellager
Seegerring
Läagergehäuse
Distanzhülse
Seegerring
Welle mit MitnehmerosauBs

unbe
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Ge]

SCHEINEN

49



]

=

BILD 87 :Zerlegen der Lüfterantriebslagerung

l Stempel der Presse
2 Welte

3 Lagergehäuse
4 Auflage

Einbau

1. Seegerring (86/4) in das gereinigte Ge-
häuse einbauen und Gehäuse innen mit
10 cm Wälzlagerfeit füllen.

. Vorderes Kugellager (86/3) mit der
Staubschutzdichtung nach außen bis zum
Seegerringanschlag in das Gehäuse ein-
pressen und mit Seegerring (86/2) fixie-
ren.

Distanzhülse (86/6) indas Gehäuse ein-
führen und hinteres Kugellager (86/7)
mit der Staubschutzdichtung nach außen
bis zum Anschlag einpressen.

. Welle in das vormontierte Gehäuse ein-
pressen, dabei ähnlich wie auf Bild 79
eine Auflage für den Innenring des vor-
deren Kugellagers verwenden.
Riemenscheibe auf 100° aufwärmen und
bis zum Anschlag auf dem vorderen Teil
der Welle aufschieben.
Führungsbohrungen für dieGIUBO-K upp-
lung einfetten und Kupplung am Mitnehmer
des Lagergehäuses befestigen. Schrau-
ben der Kupplung durch Umbiegen des
Sicherheitsbleches sichern.

Anmerkung

Die Gummischeiben der GIUBO-Kupplung sind im Neu-
zustand durch ein Metallband vorgespannt. Nach der
Montage muß das Metallband entfernt werden. Bei der
Wiedermontage wird die Montage erleichtert, wenn
man das Gummielement durch eine Schlauchschelle zu-
sammendrückt (Bild 88).

8.

Montiertes Lagergehäuse am Hilfsrahmen
anschrauben, das Anzugsmoment der
Schrauben beträgt 4,5 mkg.
Keilriemen aufsetzen und spannen

Instandsetzungsarbeiten

1. Führungszapfen und Führungsbohrungen
für den Mitnehmer der GIUBO-Gelenk-
welle überprüfen. Im Neuzustand beträgt
die Bohrung 18,00 - 18,018 mm und der
Zapfen 17,966 - 17,984 mm.
Gummi der Kupplung auf Zustand unter-
suchen und wenn notwendig, ersetzen.
Kugellager auf Verschleiß

BILD 88 : Vorspannen der GIUBO-Kupplung



Planche 87: De&montage de la commande du ventilateur

1 Piston de la presse

2 Arbre
3 Carter des roulements
4 Support

flontage

1. Montez le circlip (86/4) dans le carter soigneusement nettoy& et remplissez le carter & l’int&rieur de 10 cm3 de
graisse pour roulements.

2. Enfoncez le roulement & billes avant (86/3) dans le carter la face protegee orientee vers !’ext£rieur jusqu’ä
la butee du circlip et freinez ä !’äide du circlip (86/2).

3. Introduisez l’entretoise (86/6) dans le carter et enfoncez le roulement ä billes arriere (86/7), la face Protegee
orientee vers l’exterieur, jusqu’en butee avec I’entretoise.

4. Enfoncez !’arbre dans le carter assembl& en utilisant un support pour la bague interieure du roulement ä billes
avant, comme indique ä la planche 79.

5. _ Chauffez la poulie ä 100° C et enfoncez-la jusqu’en butee sur avant 'de l’arbre.
6. Graissez les lumiäres de guidage de l’accoupiement GIUBO et fixez l’accouplement au segment d’entrainement

du carter. Freinez les vis de !’accouplement en rabaitant la piaquette arrätoire.

Remarque

Une bande de metal assure la precontrainte des rondelles de caoutchouc de l’accouplement GIUBO ä I’&tat neuf.
Pour faciliter le travail lors du remontage, on peut serrer le caoutchouc & l’aide d’un collier pour tuyaux (Planche 88).

7.
8.

Vissez le carter de roulements assemble sur le chässis auxiliaire; le couple de serrage des vis est de 4,5 m.kg.

Placez la courroie et tendez-la.

Remise en tat

1. Contrölez le tourillon de guidage et les lumieres de guidage du segment d’entrainement de l’arbre de
transmission GIUBO. A l’ötat neuf, ie diamätre de l’alösage est de 18,00-18,018 mm et celui du tourillon de
17,966—17,984.

2. Verifiez l'etat du caoutchouc de l’accouplement et changez-ie si besoin.

3. Contrölez l’&tat des roulements ä billes — usure, rouille, &tat des cages.

Planche 88: Precontrainte de l’accouplement GIUBO

50 f



EMBRAYAGE

Caracteristiques techniques

Embrayage:

Type d’embrayage:
Commande de l’embrayage:
Disque d’embrayage:

Epaisseur du disque d’embrayage:

Difference de hauteur entre les leviers de debrayage:
Epaisseur de la garniture de chaque cöte:
Usure toleree de la garniture pour chaque cöte:
Balourd tolere du disque d’embrayage:
Voile tolere du disque d’embrayage:

Balourd tolöre de !’embrayage
Cote de rectification du plateau de pression:

Cote de rectification du volant-moteur:

Force de pression du plateau de pression:

Coupte de patinage:

Planche 89: Embrayage

Couronne dentee du demarreur

Disque d’embrayage
Amortisseur de torsion

Levier de debrayage
Ecrou de reglage

Manchon de debrayage

Ressort de rappel
Levier

Volant-moteur

Vilebrequin

Roulement ä aiguiltes

Arbre d’embrayage
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Fichtel & Sachs G 310 K/ZBH

embrayage monodisque ä sec avec amortisseurs de torsion

hydraulique

310 ZBH
sans charge: 10,6+0,3 mm

en charge: 10,0+0,3 mm
max. 0,3 mm

3,5 mm

1,5 mm

20 cm.g
0,4 mm

25 cm.g

imm

2mm

770 kg .

57 m.kg (pour 0,3 u de frietion)



Kupplung
Technische Daten

Kupplung
Kupplungsart

Kupplungsbetätigung
Kupplungsscheibe
Stärke der Kupplungsscheibe:

unbelastet
belastet

Höhenunterschied der Ausrückhebel
untereinander
Belagstärke pro Seite
Zulässiger Verschleiß des Belages pro
Seite
Zulässige Unwucht der Kupplungsscheibe
Zulässiger Schlag der Kupplungsscheibe
Zulässige Unwucht der Kupplung
Nachschleifmaß der Druckplatte
Nachschleifmaß des Schwungrades
Anpreßkraft der Druckplatte
Durchrutschmoment

BILD 89 : Kupplung

Anlasser Zahnkranz
Kupplungsscheibe
Torsionsdämpfer
Ausrückhebel
Einstellmutter
Ausrückmuffe
Rückholfeder
Hebel
Schwungrad

10 Kurbelwelle
11 Nadellager
12 Kupplungswelle

vosaub
uvpe

Fichtel u. Sachs G310K
Einscheiben-Trockenkupplung mit Torsions-
dämpfer
Hydraulisch
310 ZBH

10,6 *0,3 mm
10,0+0,3 mm

max. 0,3 mm
3,5 mm

1,5 mm
20 cmg
0,4 mm
25 cmg
il mm
2 mm
770 kg
57kg (bei 0,3 Reibwert)

sı



le 3,
y Y.

[S
S

 
u

BILD 90 : Kupplungsmontageplatte RK 568
1 Druckstück
2 Kupplungskorb
3 Auflage
A = 44 mm

BILD 91 : Ausrückhebel

BILD 92 : Vormontierte Druckplatte

l Feder
2 Druckplatte
3 Kupplungsausrückhebel
4 Federteller
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Ausbau

. Getriebe abmontieren

. Die Befestigungschrauben der Kupplung
über Kreuz wechselnd losschrauben, bis
sich die Kupplungsfedern entspannt haben,
anschließend die Kupplung samt Kupplungs-
scheibe abnehmen.

Zerlegen

Kupplungsgehäuse auf einer Presse zusam-
mendrücken, Muttern (94/2) lösen und Ge-
häuse entlasten bis die Federn entspannt
sind,

Zusammenbau

1. Nadeln in den Ausrückhebel einbauen,
dazu die beiden Bohrungen einfetten, die
Hilfsbolzen in die Bohrungen einsetzen
und 2x19 Nadeln einfädeln.

2. Lagerböckchen so aufsetzen, daß die

Seite mit der Aussparung für den Bol-
zenkopf in die Drehrichtung zu liegen
kommt. Bolzen einführen, es wird da-
durch der Hilfsbolzen auf der anderen
Seite herausgedrückt, Bolzen mit Splint
sichern.

3. Ausrückhebel in die Führungsbacken der
Druckplatte einsetzen und Verbindungs-
bolzen eintreiben, der Hilfsbolzen wird
dabei herausgedrückt.

4. Druckplatte auf die Vorrichtung RK568
legen, Federteller und Hauptfedern auf
den Zapfen aufsetzen, Spannfeder auf
den Schaft der L.agerböckchen auffädeln.



Depose

1. Demontez la boite de vitesses.

2. Devissez les vis de fixation de l’embrayage en croix, alternativement, jusqu’ä ce que les ressorts d’embrayage se
De&tendent; d&montez alors l’embrayage avec le disque d’embrayage.

Planche 90: Plateau de montage d’embrayage RK 568

1 Piece de pression
2 Cage d'’embrayage
3 Support
A= 44mm

De&composer

Comprimer les ressorts de l’embrayage sous une presse et devisser les ecrous (94/2). Maintenant relächer la pression
de la presse jusqu’ä detendre les ressorts.

Planche 91: Levier de debrayage

Remontage

1. Montez les aiguilles dans le levier de debrayage en proc&dant comme suit: graissez les deux trous, placez les

boulons auxiliaires dans les trous et enfilez 2 fois 19 aiguilles.
2. Piacez les supports le cöt& oü se trouve l’&videment pour la täte du boulon oriente dans le sens de rotation.

Introduisez le boulon qui chasse le boulon auxiliaire; goupillez le boulon.
3. Montez les leviers de debrayage dans les coulisseaux du plateau de pression et introduisez les boulons clavetes

qui chassent les boulons auxiliaires. .

4.. Placez le plateau de pression sur le dispositif RK 568, montez les cuvettes de ressort et les ressorts principaux sur

les tourillons et enfilez les ressorts tendeurs sur la tige des supports.

Planche 92: Plateau de pression assemble

1 Ressort
2 Plateau de pression

3 Levier de debrayage
4 Cuvette de ressort
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5. Placez les ressorts coudes (93/2) dans le carter et le carter sur le plateau de pression assemble au pr£alable.
Enfoncez le carter ä l’aide du garrot du dispositif et vissez les ecrous de reglage (89/5) sur la tige des supports.

Planche 93: Carter d’embrayage assemble

1 Carter d’embrayage

2 Ressort

Reglage de l’embrayage

On ne proce&de au reglage qu’une fois, lors du premier montage, ou lorsqu’on a demonte l’embrayage et remplace des
pieces. On ne doit plus modifier ce röglage par la suite, jusqu’ä ce que le disque d’embrayage soit use. I suffit de
reprendre regulierement le jeu de l’embrayage (Voir ci-dessous).

1. Placez !’embrayage sur le dispositif RK 568, sarıs disque et serrez a l’aide du dispositif de serrage.
2. Mesurez fa distance du plateau du dispositif au levier de debrayage et reglez-la sur 44 mm. Freinez l’ecrou.

Si on ne dispose pas d'un plateau de montage d’embrayage, on peut aussi proceder de la facon suivante:

1. Vissez l’embrayage sur le volant-moteur en intercalant te disque de reglage (94/5). Serrez les vis de fixation

en croix.

2. Mesurer ä l'aide d’un comparateur la distance entre disque de röglage et levier de debrayage (Planche 94);
reglez cette distance sur 44 mm en tournant les &crous de reglage (94/2). Freinez les &crous.

3, Demontez l’embrayage du volant et desserrez les vis en croix.

Planche 94: Cote de reglage du levier de debrayage

Volant-moteur
Ecrou de reglage
Plateau de pression

Carter d’embrayage
Disque de reglageVADQ

N-
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5. Schenkelfedern (93/2) in das Gehäuse
einsetzen und Gehäuse auf die vormon-
tierte Druckplatte aufsetzen. Gehäuse
mit dem Knebel der Vorrichtung nieder-
drücken und Einstellmuttern (89/5) auf
den Schaft der Böckchen aufschrauben.

Grundeinstellung der Kupplung

Diese wird nur einmal bei der Erstmontage
oder nach Zerlegen und Austauschen von
Teilen vorgenommen. An dieser Grundein-
stellung darf bis zur Abnützung der Kupp-
lungsscheibe nichts mehr geändert werden.
Lediglich das Nachstellen des Kupplungsspie-
les (siehe weiter unten) muß regelmäßig
vorgenommen werden.

1. Kupplung ohne Kupplungsscheibe auf die
Vorrichtung RK568 legen und mittels der
Spannvorrichtung niederspannen.

2. Den Abstand zwischen Vorrichtungsplat-
te und Ausrückhebel messen und mit den
Einstellmuttern auf 44 mm einstellen. An-
schließend Muttern sichern.
Steht keine Kupplungsmontageplatte zur
Verfügung, kann die Einstellung auch wie
folgt vorgenommen werden:

1. Kupplung mit Einstellscheibe (94/5) da-
zwischen auf das Schwungrad aufschrau-
ben, die Befestigungsschrauben
Kreuz festziehen.

2. Abstand zwischen Einstellscheibe und
Ausrückhebel mittels Meßuhr messen
(Bild 94)und durch Verdrehen der Ein-
stellmuttern (94/2) auf daw Maß von 44
mm einstellen. Anschließend Muttern si-
chern.

über

3. Kupplung vom Schwungrad abmontieren,
die Schrauben über Kreuz lösen.

BILD 94 : Einstellmaß der
Kupplungsausrückhebel

Schwungrad
Einstellmutter
Druckplatte
Kupplungsgehäuse
Einstellscheibevru

ne

BILD 93 : Vormontiertes Kupplungsgehäuse

1 Kupplungsgehäuse
2 Feder

ISENEAR
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BILD 95 : Montage der Kupplungsscheibe

54

Einbau der Kupplung

Beim Einbau in die Kupplung muß die Kupp-
lungsscheibe (90/1) zentriert werden. Zu
diesem Zweck wird der Zentrierdorn
RK567 in die Scheibe eingeführt (Bild 90)
und der Vorderteil des Zentrierdornes in
das Nadellager der Kurbelwelle eingesteckt.
Anschließend die eingestellte Kupplung über-
stülpen und befestigen, die Schrauben des
Kupplungsgehäuses über Kreuz festziehen.

Instandsetzungsarbeiten

Kupplungsdruckplatte

Verbrannte oder durch Schleifspuren be-
schädigte Druckplatten, Flandrehen oder
Planschleifen. Es darf nich: mehr als Imm
weggearbeitet werden. Im Neuzustand be-
trägt die Stärke der Druckplatte 20 mm
(Bild 98)



Montage de l’embrayage

Lorsqu’'on monte le disque d’embrayage (90/1) sur l’embrayage, il faut centrer le disque. A cet effet, introduisez la

queue de centrage RK 567 dans le disque (Planche 90) et introduisez l’avant de la queue de centrage dans le roulement

3 aiguilles du vilebrequin. Enfilez alors l!embrayage regle au pröalable et fixez-le en serrant en croix les vis du carter
d’embrayage.

Planche 95: Montage du disque d’embrayage

Remise en etat

Plateau de pression d’embrayage

Rectifiez les plateaux de pression brüles ou portant des marques de friction. L’epaisseur enlevee doit &tre au maximum
de 1 mm. A !’&tat neuf le plateau de pression a une Epaisseur de 20 mm (Pianche 98).
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Volant-moteur

Verifiez l'stat de la surface de frottement du volant. Effacer ä la toile emeri les marques lEgeres. Si les marques sont
plus profondes il est necessaire de surfacer le volant; on doit enlever au maximum une &paisseur de 2 mm. A l’etat
neuf, ta distance de la surface de friction ä la face externe du volant est de 36-0,2 mm.
Si on enleve une &paisseur donnee ä la surface de friction du volanı, il y a lieu d’enlever la mö&me &paisseur ä la surface
de fixation du carter d’embrayage.

a

Ressorts d’embrayage

Verifiez la tension des ressorts d’embrayage et comparez avec les valeurs indiquees au tableau 14. Lorsqu’on change un
ressort il faut changer tout le jeu. Tous les ressorts doivent avoir la m&me couleur repere pour assurer une force de
pression uniforme et @viter que l’ernbrayage patine.

Planche 98: Cotes du volant-moteur et du plateau de pression

Cote A B c

Neuf 20 36-0,2 4

Enlevement de

mat6riau maxi i 2 2

Levier de debrayage

1. Verifiez l’&tat d’usure et l’ovalite des al&sages oü se trouvent les aiguilles. Changez les leviers de debrayage
gauchis.

2. Contrölez l’ötat de la surface de pression des leviers de debrayage. Si elle est abimes ou usde, changez le levier.
3, Verifiez l’usure de l’axe de portes et du boulon ä collet.

Arbre d’embrayage

1. Verifiez le degr& d’usure du tourilion.
2. Verifiez le degre d’usure des roulements ä aiquilles dans le vilebrequin. Si besoin est, extrayez la bague de

roulement du vilebrequin.

Planche 99: Montage de la bague de roufement pour roulement ä aiguilles



Schwungrad

Lauffläche des Schwungrades auf Reibspu-
ren untersuchen. Leichte Reibspuren mit
Schmiergelpapier glätten. Stärkere Reibspu-
ren durch Plandrehen beseitigen, es darf
höchstens 2 mm weggedreht werden. Im
Neuzustand beträgt der Abstand zwischen
Reibfläche und Stirnseite des Schwungrades
36 - 0,2 mm.
Wird von der Reibfläche am Schwungrad
Material abgenommen,: so hat die gleiche
Abnahme auch auf der Befestigungsfläche
für das Kupplungsgehäuse zu erfolgen.

Druckfedern

Die Kupplungsdruckfedern auf Spannung un-
tersuchen und mit den Werten in der Tabelle
14 vergleichen. Die Federn dürfen nur Satz-
weise ausgetauscht werden. Sie müssen ei-
ne gleiche Farbenkennzeichnung aufweisen,
um eine gleichmäßige Anpreßkraft zu erzielen
und ein Durchrutschen der Kupplung zu ver-
meiden.

BILD 98 :Messen des Schwungrades und der
Druckpiatte

Maß A B c
Neu 20 36-0,2 4
Max.Mate-
rialabnahme 1 2 2

Kupplungsausrückhebel

1. Die Bohrungen für Nadeln auf Verschleiß
und Unrundheit prüfen. Verbogene Aus-
rückhebel austauschen.

2. Druckfläche der Ausrückhebel prüfen.

3. Lagerbolzen und Bundbolzen auf Abnüt-
zung kontrollieren.

Kupplungswelle

Im Zapfen auf Verschleiß prüfen
2. Nadellager in der Kurbelwelle auf Ab-

nützung untersuchen. Falls notwendig,
den Laufring aus der Kurbelwelle aus-
ziehen.

BILD 99 : Laufring für Nadellager eintreiben
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Kupplungsscheibe

i. Kupplungsscheibe prüfen. Bei eingeschla-
genem Keilnutenprofil oder beschädigter
Torsionsfeder (ausgeglüht) muß die Kupp-
lungsscheibe ausgetauscht werden.

2. Belag der Kupplungsscheibe auf Ver-
schleiß prüfen: Bei der eingebauten
Kupplungsscheibe stellt man den Ver-
schleiß fest, indem der Abstand zwischen
Hebel und Kupplungskante gemessen wird
(Bild100). Ist dieser Abstand bis auf 9
mm gesunken, dann müssen die Kupp-

Y'

| lungsbeläge erneuert werden, In ausge-
i 9 bautem Zustand wird die Belagstärke ge-
Ki messen, der maximale Verschleiß darf

3 mm nicht übersteigen.

15 526/101

BILD 100 : Lage der Kupplungshebel beim

Erreichen der Kupplungsscheibe-

Verschleißgrenze

1 Kupplungshebel

TABELLE 14:Kupplungsdruckfedern

für Kupplung G/310 K

Druckfeder Belastung Toleranz
Länge
in mm in kg in kg

55 !ı {) -

+5
37,2 68 2

3. Kupplungsscheibe auf Schlag prüfen. Da-
zu Scheibe auf einen passenden Dorn
schieben und zwischen Spitzen spannen.
Seitenschlag mit Meßuhr messen (Bildi0).
Bei Überschreiten von 0,4 mm Schlag
ist die Scheibe mit Hilfe einer Gabel zu
richten. Beim Ausrichten mit der Gabel
dürfen die Beläge nicht beschädigt wer-

RILD 101 :Richten der Kupplungsscheibe den,
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Disque d’embrayage

Contrölez le disque d’embrayage. Si te profil des cannelures est deforme ou les ressorts de torsion detöriores
{cuits), changez le disque d’embrayage.

Verifiez le degre d’usure des garnitures d’embrayage: Lorsque le disque d’embrayage est monte, on constate
l’usure en mesurant la distance du levier au bord de I’embrayage {Planche 100}. Si la distance mesurse n’est plus
que de 9 mm, renouvelez les garnitures d’embrayage. Lorsque le disque d’embrayage est demonte, on mesure
l'&paisseur de la garniture, l'usure maximum ne devant pas depasser 3 mm.

Planche 100; Position du levier d’embrayage lorsque les garnitures d’embrayage ont atteint la limite d’usure

1 Levier d’embrayage

TABLEAU 14: Ressorts d’embrayage pour embrayage G/310 K

Longueur Charge Tolerance
ressort

mm kg kg

5541 0 _

37,2 68 +5
—2

3, Contrölez le voile du disque d’embrayage. A cet effet, placez le disque sur un mandrin approprie et serrez entre

les pointes. Mesurez le voile & l’aide d’un comparateur (Planche 101). Si le voile est superieur & 0,4 mm,
redressez le disque ä !’aide d’une fourchette. Faites attention de ne pas deteriorer les garnitures en redressant le
disque.

Planche 101: Redresser le disque d’embrayage
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Remplacement de la garniture d’embrayage

1. Forer les rivets (sans les chasser).
2. Rivez les ressorts intermediaires (6 ressorts) avec la nouvelie garniture (Planche 102). Il y a4 rivets par ressort

{102/1); les tetes de rivet sont ä l’exterieur.

Planche 102: River les ressorts intermediaires sur la premiere garniture d’embrayage

1 Rivet cylindrique

3. Rivez la deuxieme garniture directement sur le disque d’embrayage (Planche 103). Les tötes de rivet sont ä
l’exterieur et sont rivees par groupes de deux face ä face.

Planche 103: River la deuxieme garniture d’embrayage sur le disque

1 -Trou pour la deuxieme garniture
2 Rivet des ressorts intermediaires.
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Planche 104: River la premiere garniture d’embrayage sur le disque

4. Fixez la premiere garniture d’embrayage ä laquelle on a rive au prealable le ressort intermediaire, sur le disque
d’embrayage. Chacun des ressorts intermediaires est rive au disque d’embrayage par 2 rivets complets (Planche
104).

5. Verifiez le volle du disque d’embrayage, comme deerit ci-dessus et, le cas dch&ant, redressez le disque.

Planche 105:

Commande d’embrayage hydraulique

Commande d’embrayage hydraulique

Pedale d’embrayage
2 Conduite raccordant le reservoir de

compensation au cylindre donneur
Cylindre donneurw

4 Conduite reliant le rylindre donneur
au cylindre recepteur

oo-o
ac

10

Levier de rappel

Raccord de purge d’air

Cylindre recepteur
Vis de reglage .

Conduite reliant le cylindre donneur au
cylindre recepteur
Reservoir de compensation
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Generalites

L’ermbrayage est &quipe d’une commande hydraulique, consistant en un cylindre donneur (105/3) commande par la
Pedale d’embrayage, une conduite de raccordement (105/4) et un cylindre recepteur (105/7}. Ce dernier transmet
l’impulsion au levier de döbrayage, Un reservoir de compensation separe (105/10) compense les pertes par fuite. La
Pedale d’embrayage agit sur un axe de compression agissant ä son tour directement sur le piston du cylindre donneur.
Ce dernier comporte une soupape de fond et un al&sage de compensation. Le cylindre recepteur est accoupl& directe-
ment au levier de debrayage et actionne l’embrayage.

Demontage

1. Debranchez la conduite raccordant reservoir de compensation (105/2) au-cylindre donneur du cöte du cylindre
et recueillez !’huile du reservoir de compensation dans un recipient propre. Raccordez un tuyau de caoutchouc
au raccord de purge d’air (105/6) du cylindre recepteur (105/7), oucrez le raccord et appuyez sur la p&dale
d’embrayage. Recueillez !'huile qui s’&coule dans le r&cipient deja utilise.

Debranchez la conduite de raccordement (105/4) entre cylindre donneur et cylindre recepteur.
Desserrez le boulon clavete entre cylindre donneur et pedale d’embrayage. Devissez le cylindre donneur du chässis
et enlevez-le avec l’axe de pression.

4. Devissez le cylindre r&cepteur du carter de boite de vitesses.

en

Remontage

Remontez dans l'ordre inverse. Il faut ensuite reprendre le reglage de lacommande d’embrayage et faire la purge d’air.
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Planche 106: Cotes de reglage de la pedale d’embrayage

oo
 

BwW
MN

 
— Plancher

Pedale d’embrayage

Butee
Contre-Ecrou
Collet de la tige de compression
Piston du cylindre donneur
Orifice de purge d’air

Orifice de compensation

Ressort de la soupape de fond
Soupape de fond

Canalisation de raccord au cylindre recepteur
Coupelle de piston

Circlip de butee

Soufflet
Chape

Reglage de la commande hydraulique de l’embrayage

Reglage de la course de debrayage de la pedale

On n’a ä proc&der ä ce reglage qu’une seule fois lors du premier montage. II auffit de le verifier lorsqu’on change
une piece.

1. Assurez-vous tout d’abord que la vig de butee fixe (106/3) est vissee dans le support de guidage.
2. Appuyez ä fond sur la p&dale d’embrayage et mesurez la course du boulon de la chape {106/15}; la course ne

doit pas depasser 30 mm. Le cas &ch&ant, reglez la course en consequence en agissant sur la vis de butee (108/3).
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Planche 107: Cote de reglage du levier d’embrayage
Levier de debrayage
Conduite venant du cylindre recepteur
Cylindre recepteur
Vis de reglage

Carter d’embrayage

Arbre de debrayage
Levier de rappelSD
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Planche 108: Reglage de l’embrayage

3. On doit avoir un jeu de 1 mm entre tige de compression (106/5) et piston. Reglez si besoin le jeu sur cette valeur
en deplacant la tige de compression (106/5). Ce jeu est indispensable au bon fonctionnement de l’embrayage
hydraulique, le piston du maitre-cylindre doit pouvoir retourner & sa position de repos pour liberer l!orifice de
compensation (106/8).

Reglage de la course morte de la pedale d’embrayage

Sur les embrayages ä commande hydraulique, il ne suffit pas de v£erifier la course morte de la pedale, car on risque
d’ötre induit en erreur du fait qu’il y a de l’air dans !a tuyauterie on que le liquide hydraulique est insuffisant.

11 faut mesurer la course vide du levier de rappel {107/7). Lorsque celui-ci est rögl& correctement, on doit avoir ä

l'extr&mite du levier de rappe! une course vide de 11 mm {Planche 107). A mesure que le disque d’embrayage s’use,
la course morte diminue et il faut reprendre la rglage pour &viter que l’embrayage patine et ne se deteriore. A cet
effet, vissez tout d’abord la vis de reglage (107/4) jusqu’ä ce que la course morte de l’arbre de debrayage (107/6}
soit suprimee. Tournez alors la vis de räglage en sens inverse de 5/6 de tour (un peu moins d’un tour complet) ce qui
permet de retablir une course ä vide de 3 mm, mesuree ä l’extremite du levier de debrayage {107/11}.

Planche 109: Course morte de la pedale d’embrayage



Ernevern des Kupplungsbelages

1. Belagniete ausbohren {nicht herausschla-
gen}

2. Die, Zwischenfedern (6 Stück) mit neu-
em Kupplungsbelag zusammennieten (Bild

102). Jede Zwischenfeder wird 4 mal ver-
nietet(102/1), die Nietköpfe kommen nach
außen.

BILD 102 : Aufnieten der Zwischenfedern

auf den 1. Kupplungsbelag

1 Zylinderniete

3. Den zweiten Kupplungsbelag direkt mit der
Kupplungsscheibe zusammennieten (Bild

103). Die Nietköpfe kommen nach außen
und werden immer, je zwei gegenüber-
liegend, vernietet.

BILD 103 : Aufnieten des 2. Kupplungsbelages

auf die Kupplungsscheibe

1 Bohrung für den 2. Belag
2 Niete der Zwischenfedern
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FILD 104 : Aufnieten des 1. Kupplungsbelages

auf die Kupplungsscheibe

4. Den ersten Kupplungsbelag mit aufgeniıe-
teten Zwischenfedern mit der Kupplungs-
scheibe verbinden. Dazu wird jede Zwi-
schenfeder mit je 2 Vollnieten mit der
Kupplungsscheibe vernietet, (Bild 1041.

5. Kupplungsscheibe wie oben beschrieben
auf Schlag prüfen und, wenn notwendig,
ausrichten.

BI 1LD105 : Hydraulische Kupplungsbetätigung
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5 Rückstellhebel
Kupplungspedal & Entlüftungsnippel
Verbindungsleitung zwischen Aus- 7 Nehmerzylinder
gleichsbehälter und Geberzylinder 8 Einstellschraube
Geberzylinder 9 Verbindungsschlauch zwischen Geber-
Verbindungsleitung zwischen Geber- und Nehmerzylinder
und Nehmerzylinder 10 Ausgleichsbehälter



Allgemeines

Die Kupplungsbetätigung erfolgt auf hydrau-
lischem Wege, Die Anlage besteht aus einem
durch den Kupplungsfußhebel betätigten Ge-
berzylinder{105/3), einer Verbindungsleitung
(1094) und einem Nehmerzylinder (105/7).
Dieser leitet den Impuls an den Kupplungs-
ausrückhebel weiter. Ein getrennt angebrach-
ter Ausgleichsbehälter (105/10) gleicht die
Leckölverluste aus.
Der Kupplungsfußhebel wirkt über einen
Druckbolzen direkt auf den Kolben des Ge-
berzylinders. Dieser ist mit einem Boden-
ventil und einer Ausgleichsbohrung ver-
sehen. Der Nehmerzylinder ist direkt mit
dem Kupplungsausrückhebel gekuppelt und
betätigt die Kupplung.

Ausbau

i. Verbindungsrohr zum Äusgleichsbehälter
{105/2) am Geberzylinder lösen und das
Oldes Ausgleichsbehälters in ein saube-
res Gefäß auffangen, Am Nehmerzylinder

(105/7) einen Gummischlauch an das Ent-
lüftungsnippel(105/6) anschließen, dieses
öffnen und den Kupplungsfußhebel nieder-
treten. Das ausfließende Öl in den schon
erwähnten Behälter auffangen,

2. Verbindungsrohr(105/4) zwischen Geber-
und Nehmerzylinder abschrauben.

3. Verbindungsbolzen zwischen Geberzylin-
der und Kupplungsfußhebel lösen, Geber-
zylinder vom Rahmen abschrauben und
samt Druckbolzen entfernen.

4, Nehmerzylinder vom Getriebegehäuse ab-
schrauben.

Zusammenbau

Der Zusammenbau geschieht in umgekehrter
Reihenfolge. Abschließend muß die Kupplungs-
betätigung neu eingestellt und entlüftet wer-
den.
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LD 106 : Einstelimaß des Kupplungspedales

Bodenblech
Kupplungspedal
Anschlagschraube
Gegenmutter
Bund auf der Druckstange
Kolben des Geberzylinders
Entlüftungsbohrung
Ausgleichsbohrung
Eodenventifeder
Bodenventil
Verbindungsleitung z. Nehmerzylinder
Kolbenmanschette
Anschlag-Seegerring
Gummistulpe
Gabelkopf

Einstellung der hydraulischen
Kupplungsbetätigung

Einstellen des Kupplungspedal- Ausrückweges

Diese Einstellung ist nur einmal bei der
Erstmontage durchzuführen und lediglich bei
Austausch von Teilen zu überprüfen.

1. Man überzeuge sich vorerst ob die feste
Anschlagschraube (106/3) in den Len-
kungsbock eingeschraubt ist.

2. Kupplungspedal ganz durchtreten und Hub
am Bolzen zum Gabelkopf(106/15) mes-
sen, der Hub soll 30_ mm nicht überstei-
gen. Gegebenenfalls durch Verstellen der
Anschlagsschraube (106/3) diesen Wert
einstellen.



BILD 107 : Einstellmaß für Kupplungshebei

Ausrückhebel
Zulauf vom Nehmerzylinder
Nehmerzylinder

Einstellschraube
Kupplungsgehäuse
Ausrückwelle
Rückstellhebelsau
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BILD 108 : Einstellen der Kupplung

3. Zwischen Druckstange{106/5) und Kol-
ben muß ein Spiel vonO.5mm vorhanden
sein. Gegebenenfalls durch Verstellen
der Druckstange (106/5) dieses Spiel
einstellen, Dieses Spielist für die Funk-
tion der hydraulischen Kupplung unbe-
dingt erforderlich, der Kolben des Ge-
berzylinders muß in seine Ruhelage zu-
rückgehen können damit die Ausgleichs-
bohrung(106/8) frei wird.

Einstellen des Kupplungspedalteerweges

Die Überprüfung des Kupplungspedalleerwe-
ges genügt bei hydraulisch betätigten Kupp-
lungen nicht, da Luft in der Leitung oder zu
wenig Hydrauliköl zu Trugschlüssen führen,

Vielmehr muß der Totgang am Rückstellhe-
bei(107/7) gemessen werden. Bei richtiger
Einstellung muß am Ende des Rückstellhe-
beis ein Totgang von 11 mm vorhanden sein
(Bild107). Bei fortschreitender Abnützung
der Kupplungsscheibe verringert sich dieser
Totgang und muß, um ein Schleifen und ei-
ne Beschädigung der Kupplung zu vermei-
den, rechtzeitig nachgestellt werden. Zu
diesem Zweck wird zuerst die Einstellschrau-
be (107/4) soweit eingedreht, bis der Tot-
gang der Kupplungsausrück welle(107/6) auf-
gehoben ist. Anschließend die Einstellschrau-
be um 5/6 Umdrehung (nicht ganz eine Um-
drehung) herausdrehen, dies entspricht ei-
nem l.eerweg von 3 mm, gemessen am En-
de des Ausrückhebels (107/1).

EILD 109 : Leerweg am Kupplungsfußhebel

[15225787788] 125/67/86
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BILD 110

BILD 111

62

Entlüftungsnippel

Flüssigkeitsbehälter nachfüllen

Entlüften der hydraulischen
Kupplungsbetätigung

Zu diesem Zweck wird zuerst der Ausgleichs-
behälter-{105/10) mit Bremsflüssigkeit gefüllt,
am. Nehmerzylinder (105/7) die Gummikappe
des Entlüftungsnippels (105/6) entfernt, und an
Zweck wird zuerst der Ausgleichsbehälter
{105/10) mit Bremsflüssigkeit gefüllt, am
Nehmerzylinder(105/7) die Gummikappe des
Entlüftungsnippels (105/6) entfernt, und an
Stelle der Gummikappe ein Gummischlauch
überstülpt. Das andere Ende des Gummi-
schlauches wird in ein Gefäß mit Brems-
flüssigkeit eingetaucht. Nun das Entlüftungs -
nippel aufdrehen und das Kupplungspedal
mehrmals schneil niedertreten und langsam
zurückgehen lassen. Dadurch entweicht die
vorhandene Luft durch den Entlüftungs-
schlauch und steigt im Bremsflüssigkeitsbe-
hälter als Luftblase auf. Das Pumpen wird
so lange fortgesetzt, bis keine Luftblasen
mehr aufsteigen. Ist dies erreicht, so wird
der Kupplungsfußhebel niedergetreten und
erst wieder losgelassen, wenn das Ent-
lüftungsnippel festgezogen ist. Der Entlüf-
tungsschlauch wird nun entfernt und die
Gummikappe aufgesetzt. Anschließend den
Ausgleichsbehälter bis 2 cm unter dem obe-
ren Rand mit Bremsflüssigkeit nachfüllen.



Purge d’air de a commande hydraulique de l’embrayage

A cet effet, remplissez pour commencer le reservoir de compensation (105/10) de !iquide pour freins, retirez le
capuchon de caoutchouc du raccord de purge d’air (105/6) du cylindre recepteur (105/7) et branchez un tuyau de
caoutchouc ä la place du capuchon. Plongez l’autre extremite du tube de caoutchouc dans un reservoir contenant -
du liquide pour freins. Ouvrez alors le raccord de purge d’air et appuyez Plusieurs fois de suite vivement sur la p&dale
d’embrayage en la laissant revenir lentement. L’air s’echappe alors par le tuyau’et on voit les bulles d’air monter dans
ie röservoir de liquide pour freins. Continuez ä pomper jusqu’ä ce qu’il n'y alt plus de bulles d’air. Une fois ce
resultat obtenu, appuyez sur la pedale d’embrayage et ne la relächez qu’apres avoir ferm& le raccord de purge d’air.
Dämontez le tuyau de caoutchouc et remettez le capuchon. Remplissez alors le reservoir de compensation de liquide
pour freins hydrauliques jusqu‘ä 2 cm au-dessous du bord superieur.

Planche 110: Raccord de purge d’air

Planche 111: Remplissage du röservoir
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ALIMENTATION

Planche 112: Alimentation

Generalites

L’installation d’alimentation consiste en un röservoir & combustible, un filtre ä combustible et une pompe.
d’alimentation. La pompe d’alimentation brides sur la pompe d’injection et commandee par cette derniere aspire le
combustible du reservoir par un tuyau @lövateur et le refoule vers le filtre. Une pression constante est assuree dans la
canalisation d’alimentation par une soupape de decharge (117/8} montee dans la töte du filtre et raccordee au trop-plein
et au tube de retour au reservoir ä combustible; cette soupape assure le retour du combustible en exc&dent au r&servoir.

Le röservoir A combustible d’une capacite de 160 litres est fix& sur le cöte droit du chässis. La tubulure de remplissage
est öquipee d’un filtre-tamis qui retient les plus grosses impuretäs lorsqu’on fait le plein. Le tuyau El&vateur debouche
dans un reservoir ä boues comportant ä son point le plus bas un bouchon de vidange permettant d’&vacuer les boues.
La pompe d’alimentation est fix&e sur la pompe d’injection et est entrainee par l’arbre ä cames de la pompe d’injection.
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Kraftstofförderanlage

BILD 112 : Kraftstoffanlage

Allgemeines

Die Anlage besteht aus einem Kraftstoffbe-
hälter, -filter und einer Kraftstofförderpum-
pe. Die Förderpumpe, an der Einspritz-
pumpe angeflanscht und durch diese betätigt,
saugt den Kraftstoff durch ein Steigrohr aus
dem Kraftstoffbehälter und drückt ihn zu den
Kraftstoffiltern. Ein Überströmventil (117/8),
im Filterkopf eingebaut und an der Lecköl-
leitung der Düsenhalter, sowie der Rück-
laufleitung zum Kraftstoffbehälter angeschlos-
sen, gewährleistet einen gleichmäßigen Druck
in der Zuführungsleitung zur Einspritzpum-
pe, indem es den überschüssigen Kraftstoff
in den Kraftstoffbehälter zurückleitet.
Der Kraftstoffbehälter mit 160 Liter Inhalt
ist an der rechten Seite des Rahmens an-
gebracht. Der Einfüllstutzen ist mit einem
Sieb ausgerüstet, das die gröbsten Unrein-
heiten beim Tanken zurückhält. Das oben
erwähnte Steigrohr mündet in einen Schlamm-
sack, welcher unten mit einer Verschluß-
schraube zur Entleerung des angesammel-
ten Schlammes versehen ist. "
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I’ Förderhub

BILD 113/114: Schema der Förderpumpe
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Nockenwelle

Nocken
Rollenstößel
Druckbolzen
Leckkanal
Druckraum

Kolben
Saugraum
Vorreiniger

Saugventil
Kolbenfeder

Saugraum
Druckventil

Die Förderpumpe ist an der Einspritzpum-
pe angeflanscht und wird durch die Nocken-
welle der Einspritzpumpe angetrieben.

Ein Vorreiniger 1113/9) und eine Hand-
pumpe sind mit der Förderpumpe organisch
verbunden. Mit der Handpumpe kann der
Kraftstoff aus dem Behälter gesaugt und
durch das Filter bis zur Einspritzpumpe
gedrückt werden.

Wirkungsweise

Der Nocken (113/2) drückt, wenn sich die
Nockenwelle ‚dreht, den Kolben der För-
derpumpe (113/7) über Rollenstößel (113/3)
und Druckbolzen (113/4) nach außen. Hie-
durch wird ein Teil des im Saugraum(113/8)
vorhandenen Kraftstoffes über das Druck-
ventil (113/13) zum Druckraum (113/6) ge-
fördert und die Kolbenfeder {113/11} zu-
sammengedrückt (Zwischenhub).

Am Ende dieses Hubes schließt sich das
federbelastete Druckventil (113/13) wieder.
Sobald der Nocken seinen größten Hub
durchlaufen hat, folgen ihm Kolben, Druck-
bolzen und Rollenstößel unter dem Druck
der Kolbenfeder nach. Dadurch wird ein

Teil desim Druckraum (113/6) vorhande-
nen Kraftstoffes über das Filter zur Ein-
spritzpumpe gefördert (Förderhub). Gleich-
zeitig wird aber auch aus dem Kraftstoffbe-
hälter Kraftstoff über den Vorreiniger (113/
9) und das Saugventil (113/10) inden Saug-
raum (113/12) gesaugt. Es wird also nur
während des Förderhubes ( Federhub)
Kraftstoff zur Einspritzpumpe gefördert, nicht
dagegen beim Zwischenhub. Übersteigt der
Druck in der Förderleitung einen ge-
wissen Wert (1,5 atü), so schiebt die Kol-
benfeder (113/11) den Kolben nur um einen
Teil des vollen Hubes nach innen. Die
Fördermenge je Hub wird also entsprechend
kleiner, Je größer daher der Druck in der
Förderleitung ist, desto kleiner wird die
Fördermenge: die Fördermenge ist also
veränderlich. Ist das Überströmventil im
Kraftstoffilter verstopft, so steigt der Druck
in der Förderleitung so hoch an, daß die
Förderpumpe überhaupt nicht mehr fördert.
Die Leitung ist somit gegen zu hohe Drücke
geschützt. Der entlang dem Druckbolzen
(113/4) durchsickernde Kraftstoff wird über
den Leckkanal (113/5) in den Saugraum
zurückgesaugt.



Un &purateur d’entr&e (113/9) et une pompe ä main sont relies organiquement ä la pompe d’alimentation. La pompe
ä main aspire le combustible dans le röservoir et l’envoie ä la pompe d’injection apres qu’il a traverse le filtre.

Fonctionnement

Lorsque l’arbre ä came tourne la came (113/2) pousse le piston de la pompe d’alimentation {113/7) vers l’exterieur
par l’intermediaire du poussoir ä galet (113/3) et de l!’axe de compression (113/4). Une‘partie du combustible qui se

trouve dans la chambre d’aspiration {113/8) est refoul&e dans la chambre de compression (113/86) en passant par la
soupape de refoulement (113/13) et comprime par le ressort de piston (113/11) {Aspiration).

Alla fin de ce temps, la soupape de refoulement {113/13} se referme sous l’action d'un ressort. D&s que la came a

atteint une levee maximum, elle est suivie par le piston, l!’axe de compression et le poussoir ä galet, sous la pression

du ressort de piston. Une partie du combustible qui se trouve dans la chambre de compression (113/6) est refoulee

dans la pompe d’injection apres avoir travers& le filtre {Refoulement). En m&me temps le combustible venant du
reservoir est aspir& par la soupape d’aspiration (113/10) apres avoir traverse l’epurateur (113/9) et arrive dans la chambre

d'aspiration (113/12). Le combustible n’est donc refoule vers la pompe d’injection que pendant ia levec de refoulement
et pas pendant la levee d’aspiration. Si la pression dans la canalisation de refoulement depasse une valeur donnde

{1,5 atm.}, le ressort du piston (113/11) ne pousse le piston que pour une levee partielle. Le debit par levee est donc
reduit, Autrement dit, plus la pression est forte dans la canalisation de refoulement, moins le debit est sleve; le debit
est variable. Lorsque la soupape de dächarge du filtre ä combustible est bouche&e, la pression dans la canalisation de

- refoulement est si elev&e que la pompe ne refoule plus. La canalisation est ainsi protögee contre une pression excessive.
Le combustible qui suinte le Jong de !’axe de compression {113/4) est ramen& ä la chambre d’aspiration par le trop-

plein (113/5).

Planche 113/114: Schema de la pompe d’alimentation

l Aspiration
Refoulement

Arbre ä came

Came
Poussoir ä galet

Axe de compression

Trop-plein
Chambre de compression
Piston

Chambre d’aspiration

Epurateur d’entree
10 Soupape d’aspiration
11. Ressort du piston

12 _ Chambre d’aspiration

13 _ Soupape de refoulement
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Pompe a main

La pompe ä main est vissde par-dessus la soupape d’aspiration (113/10) de la pompe d’alimentation. Elle permet
d’aspirer le combustible dans le röservoir pour !‘envoyer ä la pompe d’injection iorsgque le moteur est arröte. Pour
actionner la pompe ä main, devissez la molette jusqu’ä ce que vous puissiez tirer le piston vers le haut. Lorsqu’on tire
le piston vers le haut la soupape d’aspiration (113/10) s’ouvre et le combustible pönstre dans la chambre d’aspiration
(113/12). Lorsqu’on abaisse le piston, la soupape d’aspiration se ferme, la soupape de refoulement (113/13) s'ouvre et
le combustibile s’&coule vers la pompe d’injection en traversant le filtre. Apres usage, n’oubliez pas de revisser la molette.

Planche 115: Pompe ä main

Remarque

Si on observe une perte de combustible au niveau de la pompe ä main on peut y remedier en refoulant le bouchon
spherique qui spare le cylindre de la pompe ä main de la pompe d’alimentation. A cet effet, serrez fortement la
molette de facon que la sphäre soit.pressee contre son siöge. Frappez alors avec un marteau leger plusieurs coupe
verticaux et legers sur la molette en resserrant la molette apr&s chaque coup ä mesure que la sphäre s’enfonce.

Epurateur d’entree

L’&purateur d’entree (113/9) a pour röle de faire subir au carburant un premier filtrage le debarassant des plus grosses
impuretes qui risqueraient de deteriorer le piston de la pompe d’alimentation. }i consiste en un filtre en tisau metallique
ä mailles fines place dans une cuve de verre ä paroi Epaisses. \
Pour le nettoyer, devissez !’&crou molet6, relevez l’ötrier et enlevez la cuve de verre avec le filtre. Lavez l’element
en tissu mötallique dans l’essence ou le gaz-oil. Avant de le remonter, verifiez si le joint n’est pas fendille ou durei; si c’est
te cas, changez-le, un joint en mauvais &tat laissant passer !’air.

Planche 116: Demontage de l’Epurateur d’entree
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Handpumpe

Die Handpumpe ist über dem Saugventil
(113/10) der Förderpumpe eingeschraubt.
Mit der Handpumpe kann bei stehendem
Motor Kraftstoff aus dem Kraftstoffbehälter
gesaugt und zur Einspritzpumpe gepumpt
werden. Zum Betätigen muß man den ge-
rändelten Griff so weit herausschrauben,
bis sich der Kolben nach oben ziehen läßt.
Beim Aufwärtsziehen des Kolbers öffnet sich
das Saugventil (113/10) und der Kraftstoff

trömt in den Saugraum (113/12). Beim
Abwärtsdrücken schließt sich das Saugven-
ül, dag Druckventil (113/13) öffnet sich und
der Kraftstoff fließt über das Filter zur Ein-
spritzpumpe. Nach Gebrauch muß der Hand-
griff unbedingt wieder festgeschraubt werden.

Anmerkung

Um einen eventuellen Kraftstoffverlust an der Hand-
pumpe abzustellen, wird der Kugelverschluß, welcher
den Handpumpenzylinder von der Förderpumpe trennt,
gestaucht. Dazu wird der gerändelte Griff mäßig fest-
gezogen, so daß die Kugel auf ihren Sitz drückt. Nun
schlägt man mit einem leichten Hammer ein paarmal
leicht und senkrecht auf den Griff der Handpumpe, dabei
nach jedem Schlag den Griff so weit nachziehen, als
sich die Kugel gesen't hat.

Vorreiniger

Der Vorreiniger (113/9) hat die Aufgabe,
den Kraftstoff einer ersten Reinigung zu un-
terziehen, damit die gröbsten Verunreinigun-
gen zurückgehalten und ein Verreiben des
Förderpumpenkolbens vermieden wird. Er
besteht aus einem feinmaschigen Drahtgewe-
befilter, das in einem dickwangigen Glasge-
häuse untergebracht ist.

Zum Reinigen wird die Rändelmutter losge-
schraubt, der Bügel hochgeklappt und das
Glasgehäuse mit dem Drahtgewebefilter her-
untergenommen. Der Drahtgewebeeinsatz
wird in Benzin oder Dieselkraftstoff ausge-
waschen.Vor dem Zusammenbau überprüfe
man, ob der.Dichtring nicht rissig oder hart
geworden und erneuerungsbedürftig ist,
durch einen nicht einwandfreien Dichtring
Luft in die Anlage eingesaugt werden kann.

da

[1557/64786

BILD 115 : Handförderpumpe

BILD 116 : Abnehmen des Vorreinigers
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BILD 117 : Kraftstoffilter

i Kraftstoffzulauf 5 Kraftstoffablauf
2 Entlüftungsschraube 6 Halteschraube
3 Grobfilter 7 Filterkopf

4 Feinfilter & Überströmventil
{bis Mot.Nr.1150)

1115 1/68/8]

BILD 118 : Filteraustausch

66

Kraftstoffilter

Beschreibung

Die Kraftstoffiltier bestehen aus 2 Filtertöp-
fen, wobei sich im ersten ein Vor- (117/73)
und im zweiten ein Feinfilter (117/4) befin-
den, die keinesfalls vertauscht werden dür-
fen. Diese beiden Töpfe sind an einem ge-
meinsamen Filterkopf befestigt. Durch einen
Pfeil am Filterkopf ist die Durchflußrichtung
gekennzeichnet. In den Filterkopf ist ein
Überströmventil (11'/8) eingebaut, das für
einen gleichmäßigen Druck in der Zulauflei-
tung zur Einspritzpumpe sorgt und eine dau-
ernde Entlüftung bewirkt. Der zuviel geför-
derte Kraftstoff fließt durch das Überström-
ventil in den Kraftstoffbehälter zurück.

Austausch der Filtereinsätze und Entlüftung

Die Filter verlangen keine Pflege, solange
sie Kraftstoff durchlassen. Läßt aber die Mo-
torleistung plötzlich nach, so istdies meistens
ein Zeichen, daß die Kraftstoffilter verlegt
sind (nicht verwechseln mit vorübergehen-
der Verlegung durch wachsartige Paraffin-
Stoffe). Bei tiefer Temperatur kann der
Kraftstoff Stoffe ausscheiden, die das Filter
solange verlegen, bis es durch Motorwärme-
Abstrahlung wieder eine normale Tempera-
tur erreicht hat. Kraftstoffmangel stellt man
durch Offnen der Entlüftungsschrauben fest.
Zuerst wird bei hoher Motordrehzahl die Ent-
lüftungsschraube des Vor- und dann des
Feinfilters geöffnet. Tritt kein Kraftstoff aus,
so ist dies ein sicheres Zeichen, daß der be-
treffende Filtereinsatz nicht genügend Kraft-
stoff durchläßt, und eines Austausches be-
darf. Die Einsätze des Kraftstoffilters kön-
nen nicht gereinigt werden und sind, sobald
sie verlegt sind, durch neue zu ersetzen.
Zum Austauschen der Einsätze werden die
Halteschrauben der Filtertöpfe gelöst und die
Töpfe samt Einsätzen heruntergenommen.

Schlamm aus den Töpfen entfernen und die-
se mit Kraftstoff auswaschen. Beim Einsetzen
der neuen Filterpatronen das Vor- und Fein-
fiter nicht verwechseln (siehe Bild I17!.
Nach dem Umtausch der Filtereinsätze muß
die Anlage neu entlüftet werden.



Filtre a combustible

Le gaz-oil habituel contient gengralement en suspension de la poussiere, du sable et de I’eau. Ces substances constituent
un danger pour les portees et surfaces d’ajustage de la pompe d’injection qui sont usindes avec une extröme precision. Le
combustible doit donc traverser deux filtres places I!’un ä la suite de l’autre avant d’arriver a la pompe d’injection. Tant
que ces filtres fonctionnent normalement il n’y a aucun risque pour la pompe. Il en va autrement lorsque les filtres
ne sont pas montes correcternent ou ont &t& intervertis.

Planche 117: Filtre a combustible

Entree du combustible

Vis de purge d’air
Prefiltre
Filtre fin

Sortie du combustible
Vis de serrage
Cuve du filtre

Soupape de decharge (jusqu’au mot. n® 1150)ow
so

n 
Bon
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Le filtre & combustible se composer de 2 cuves dont la premiere contient le prefiltre (117/3) et la seconde ie filtre fin

(117/4}. Ces deux filtres ne doivent en aucun cas ätre intervertis. Les deux cuves sont reli&es par une täte de filtre
commune. Une fläche sur la töte de filtre indique le sens d’ecoulement. La tete de filtre comporte une soupape de
decharge (117/8) assurant une pression uniforme dans la canalisation d’arrivee ä la pompe d’injection et assure une

purge d’air continuelle. Le combustible en exc&dent s’&coule par la soupape de döcharge et revient dans le reservoir.

Changer les cartouches filtrantes et faire la purge d’air

Les filtres ne näcessitent aucun entretien tant que le combustible s’&coule normalement. Si toutefois le rendement du

moteur diminue brusquement, ceci signifie generalement que les filtres sont colmates (ne pas confondre avec un
colmatage passager du ä des substances paraffiniques de consistance cireuse)}. A une temp&rature anormalement
basse, il peut arriver que certaines substances se s6parent du combustible, se solidifiant et colmatant le filtre jusqu’ä
ce que le combustible, röchauffe par le chaleur se dögageant du moteur,it atteint une temperature normale. On

tonstate que le filtre ne laisse pas passer de combustible en ouvrant la vis de purge d’air. Faites tourner le moteur
ä regime @leve et ouvrez la vis de purge d’air d’abord du prefiltre, puis du filtre fin. S’il ne s’&coule pas de combustible
ceci est un signe certain que le filtre consid£r& ne laisse pas passer suffisamment de carburant et doit ätre remplace.

Les cartouches du filtre a carburant ne peuvent ätre nettoy&es et doivent ötre remplacses dös qu’elles sont colmatees.
Pour remplacer une cartouche, desserrez la vis de serrage de la cuve et retirez la cuve avec la cartouche. Videz la boue
qui s’est deposee au fond de la cuve et nettoyez cette derniöre au gaz-oil. En mettant les cartouches neuves en place
veillez ä ne pas intervertir le prefiltre et le filtre fin (Cf. planche 117). Apres avoir change les cartouches faites la purge
d’air de l’installation.

Planche 118: Changer Ie filtre
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EQUIPEMENT D’INJECTION

Donne&es techniques

Pompe d’injection Bosch PE 6A 85C 412 RS 2182
Avance automatique Bosch EP/SA 450-1400 A5 DR 101
Regulateur {jusqu’au mot. n® 1150) Bosch RQ 250-1400 AB 671 DL
Requlateur (ä partir du mot. n®. 1151) Bosch RO 250-1400 AB 710 DL
Pompe d’alimentation Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Iniecteur (Jusqu’au mot. n 1150) Bosch DLL 50 5 226
Injecteur (ä partir du mot. n® 1151) Bosch DLLA 150 S 456
Porte-injecteur (jusqu‘au mot. n® 1150) Bosch KDAL 80 S 9/4
Porte-injecteur (ä partir du mot. n® 1151) Bosch KBL 128 S 92/4
Pression d’injection (jusqu’au mot. n® 1150) 1905 atm x)
Pression d’injection {ä partir du mot. n® 1151) 220+5 atm xx}
Debut d’injection “ 22+19 ayant PMH
Debit d’injection (jusqu’au mot. n® 1150 47,531 mm3/course ä 1380 tr/mn de la pompe xxx}
Debit d’injection (ä partir du mot. n® 1151} 55+1 mm3/course 3 1380 tr/mn de la pompe xxx)
Debit de d&marrage 100+5 mm3/course ä 100 tr/mn de la pompe

x) Pour ressort neuf du porte-injecteur 190*+10 atm.
xx) Pour ressort neuf du porte-injecteur 230+5 atm.

xxx) Mesure sur le banc d’essai, ä une temperature de I’huile d’essai de 40° C et sans butee d’&tranglement de rodage.

Planche 119: Pompe d’injection

1 Tige de raccordement de la cr&maill&re
2 Piston de la pompe
3 Ressort de la soupape de refoulement
4 _Conduite d’injection
5 Bouchon de l’orifice de remplissage et d’a&ration
6 _Pompe d’amorcage ä main
7 Vis.de purge d’air

8 _Butee de la cremailläre
9 Vis-jauge d’huile

10 _Commande d’avance automatique ä l’injection
11 .Conduite d’aspiration

12 _Pompe d’alimentation

13 _ Conduite de refoulement
14 _ Poussoir ä galet
15 Arbreäcame
16 Masse du regulateur centrifuge
17 Piece articulee
18 Axe de levier
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Einspritzanlage
Technische Daten

E inspritzpumpe
Spritzversteller
Regler (bis Mot.Nr.1150)
Regler ab (Mot.Nr. 1151)
Förderpumpe
Einspritzdüse (bis Mot.Nr.1150)
Einspritzdüse (ab Mot.Nr. 1151)
Düsenhalter (bis Mot,Nr.1150)
Düsenhalter (ab Mot.Nr, 1151)
Einspritzdruck (bis Mot.Nr.1150)
Einspritzdruck (ab Mot, Nr.1151)
Einspritzbeginn
Einspritzmenge (bis Mot.Nr.1150)

Einspritzmenge (ab Mot.Nr, 1151)

Startfüllung

x) bei neuer Düsenfeder 190+10 atü

Bosch PE 6A 85C412 RS2182 ‘
Bosch EP/SA 450-1400 A5 DR 101
Bosch RQ 250-1400 AB671 DL
Bosch RQ@ 250-1400 AB710 DL
Bosch FP/KE 22AD 254/2
Bosch DLL 50 S 226
Bosch DLLA 150 5456
Bosch KDAL 80 S9/4
Bosch KBL 128 S92/4
Bosch 190-5 atü x}
Bosch 22045 atü xx)
22+10
47,531 mm3/Hub bei 1380 U/min xxx)
der Pumpe
551 mm3/Hub bei 1380 U/min xxx)
der Pumpe
100* 9 mm3/Hub bei 100 U/min der Pumpe

xx) bei neuer Düsenfeder 2305 atü

xxx) gemessen am Pumpenprüfstand, bei einer
Prüföltemperatur von 40°C und ohne Ein-
fahranschlag

i 2 3 & 5 6 7 8

17 16

31LD 119 : Einspritzpumpe

1 Verbindungsstange z. Regelstange
2 Pumpenkolben
3 Druckventil
4 Einspritzleitung
5 Einfüll- und Entlüftungsverschluß

6 Handpumpe
7? Entlüftungsschraube
8 Regelstangenanschlag
9 Ölstandschraube

10 Spritzversteller

11 Ansaugleitung
12 Förderpumpe
13 Druckleitung
14 Rollenstößel
15 Nockenwelle
16 Fliehgewichte
17 Gelenkteil
18 Hebelachse
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Ausbau-

BILD 121 : Befestigungsschrauben lösen

68

und Einbau der Einspritzpumpe
BILD 120 : Überwurfmutter lösen

Ausbau

. Einspritzleitungen

Kraftstoffanschlüsse an der Kraftstofför-
derpumpe und Einspritzpumpe lösen

an der Pumpe ab-
schrauben

. Gasgestänge am Verstellhebel aushängen
Einspritzpumpe vom Motorgehäuse los-

schrauben (4 Schrauben) und abnehmer.

Einbau der Einspritzpumpe

1.

. Aussparung in

Motor so drehen, daß die 0-Marke (122/
2) auf der Kupplungshälfte nach oben
zeigt.

der Mitnehmerscheibe
einfetten und diese so auf die Kupplungs-
hälfte aufsetzen, daß der Strich auf der
Scheibe (122/1) mit der Marke auf der
Kupplungshälfte fluchtet.
Nockenwelle der Einspritzpumpe so dre-
hen, daß die Markierung auf dem Spritz-
versteller (122/7) mit der Markierung
am Gehäuse (122/6) fluchtet. In dieser
Lage die Einspritzpumpe einbauen.

Achtung! Zwischen Mitnehmerscheibe (118/
1) Kupplungshälfte (118/2) muß ein Axial-
spiel von 0,2 mm vorhanden sein.

BILD 122 : Markierungen an den

Kupplungshälften

Strich-Marke auf der Mitnehmerscheibe
0-Marke auf der Kupplungshälfte
Strich-Marke zur Feineinstellung
Befestigungsschraube
Befestigungsschraube für Kupplungs-
hälfte
Strichmarke am Gehäuse
Strichmarke am Spritzversteller

wau
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Depose et pose de la pompe d’injection

Planche 120: Desserrer I’öcrou ä chapeau

Depose

1. Deconnectez les raccords d’arrivee et de retour du combustible sur la pompe d’alimentation et sur la pompe
d’injection.

2. Devissez les conduites d’injection de la pompe.

3. Debranchez les tringles de commande d’accelerateur.
4. Devissez la pompe d’injection du carter moteur (4 vis) et retirez-la.

Planche 121: Desserrer les vis de fixation

Remise en place de la pompe d’injection

Tourner le moteur jusqu’ä ce que le repere 0 (122/2} du demi-accouplement soit oriente vers le haut.

2. Graissez l’&videment du plateau d‘entrainement et placez ce dernier sur le demi-accouplement de maniere que
"index du plateau (122/1) coincide avec le repere du demi-accouplement.

3. Tournez !’arbre ä came de la pompe d’injection de maniere que le repöre sur l’avance automatique (122/7)
coincide avec celui du carter (122/6). Montez la pompe d’injection dans cette position.

Attention: II doit y avoir un jeu axial de 0,2 mm entre le plateau d’entrainement (118/1} et le demi-accouplement

{118/2).

Planche 122: Reperes de l’accouplement

Index du plateau d’entrainement
Repere '‘O’ sur le demi-accouplement
Index de calage
Vis de fixation

Vis de fixation du demi-accouplement
Index du carter
Index sur !’avance automatiqueSO

N 
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4. Rebranchez les raccords d’arrivee et de retour de combustible sur !a pompe d’alimentation et la pompe d’injection.
Contrölez les joints de cuivre et changez-les s’il y a lieu.

5. Revissez les conduites d’injection sur la pompe.
6. Raccordez les tringles de commande de la pompe d’injection ä la pompe.

Apres montage, faites la purge d’air de l’&quipement d’injection et reglez la pompe d’injection sur le moteur.

Planche 123: Purge d’air du filtre a combustible

Purge d’air de l’equipement d’injection

1. Devissez les vis de purge d’air du filtre ä combustible de 2 ou 3 tours et pompez l’aide de la pompe d’amorcage
de la pompe d’alimentation jusqu’ä ce que le combustible coule sans bulles des vis de purge d’air. Resserrez les
vis de purge d’air.

2. Mettez la pompe d’injection sur le debit nul (position Stop‘). Desserrez la vis de purge d’air {Planche 124)
de la pompe d’injection de quelques tours et actionnez la pompe d’amorgage jusqu’ä ce que le combustible coule
sans bulles de la vis de purge d’air. Resserrez la vis.

Planche 124: Purge d’air de la pompe d’injection

Calage de la pompe d’injection sur le moteur

1. Faites tourner le moteur jusqu’ä ce que l’index du carter de la pompe d’injection (125/1) coincide avec celui du
plateau de commande d’avance (125/2) (Le piston de pompe N® 1 -—- du cöt& entrainement -- est ainsi en position
de commencement d’injection.

Planche 125: Reperes

1 Repe£re de la pompe
2 Repere sur l’avance automatique
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4,

5.

6.

Kraftstoffanschlüsse an Förder- und Ein-
spritzpumpe anschließen. Dabei die Kup-
ferdichtringe kontrollieren, und wenn not-
wendig, erneuern.

Einspritzleitungen an der Pumpe anschlie-
ßen.
Betätigungsgestänge zur Einspritzpumpe
an die Pumpe anschließen,

Nach dem Einbau muß die Einspritzanlage
entlüftet und die Einspritzpumpe zum Motor
eingestellt werden.

Entlüften der Einspritzanlage

1. Die Entlüftungsschrauben der Kraftstoff-
filter um 2 bis 3 Gänge losschrauben und
mit der Handpumpe, der Kraftstofförder-
pumpe so lange pumpen, bis an den Ent-
lüftungsschrauben blasenfreier Kraftstoff
austritt. Anschließend die Entlüftungs-
schrauben wieder festziehen.
Die Einspritzpumpe auf Null-Förderung
(Stoppstellung) stellen. Die Entlüftungs-
schraube (Bild 124) an der Einspritz-
pumpe ein paar Gänge losschrauben und
die Handpumpe so lange betätigen, bis
blasenfreier Kraftstoff an der Entlüftungs-
schraube austritt. Anschließend wieder
festziehen.

Einstellen der Einspritzpumpe

1. Motor so lange drehen, bis die Strich-
Marke am Einspritzpumpengehäuse (125/
1) mit der am Spritzversteller (125/2)
fluchtet (damit ist der dem Antrieb zu-
nächstliegende Pumpenkolben auf Förder
beainn eingestellt).

BILD 123: Entlüften der Kraftstoffilter

BILD 125 : Markierungen

i Markierung auf der Pumpe
2 Markierung am Spritzversteller
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Finn
BILD 126 : Markierung am Schwungrad

BILD 127 : Einstellen der Einspritzpumpe

am Motor

70

Den1. Zylinder (dem Kühler am näch-
sten) auf Einspritzbeginn stellen. Dies ist
der Fall, wenn die 220-Markierung am
Schwungrad mit dem Strich am Schau-
loch des Schwungradgehäuses fluchtet
(Bild 126).
Einspritzpumpe auf Voll-Förderung stel-
len.

Die Feineinstellschrauben (122/4) lok-
kern, nun lassen sich die Kupplungs-
hälften um ca. 30° zueinander verdrehen.
Mitder Hand solange am Spritzverstel-
ler hin und her drehen, bis man ein
knarrendes Geräusch an der ersten Ein-
spritzdüse hört.
Einspritzleitung am 1. Zylinder (dem
Kühler am nächsten) abmontieren und
anihrer Stelle eine Leitung mit Schau-
glas (Bild 127) montieren. Nun wird
mit dem Spritzversteller so lange ge-
pumpt (hin und her gedreht), bis der
Kraftstoff aus dem Schauglas spritzt.
Man wiederhole den Vorgang und drehe
langsam die Nockenwelle der Einspritz-
pumpe in Drehrichtung, bis sich der
Kraftstoffspiegel im Schauglas zu heben
beginnt. In dieser Lage zieht man die
Femeinstellschraube (122/4) fest und
kuppelt so die beiden Kupplungshälften.
Zur Kontrolle der richtigen Förderbe-
ginneinstellung wird das Schwungrad in
entgegengesetzter Drehrichtung verdreht
(nach rechts, in Fahrtrichtung gesehen)
und langsam bei gleichzeitiger Beobach-
tung des Schauglases wieder zurückge-
dreht (Richtung OT)
Das Schwungrad kann mit einem größe-
ren Schraubenzieher, der als Hebel an
die Zähne des Anlasserzahnkranzes an-
gesetzt wird, gedreht werden.
Das Anheben des Kraftstoffspiegels im
Schauglas muß mit der Förderbeginn-
marke 22° am Schwungrad zusammen-
fallen.
Andernfalls ist die Kupplung der Ein-
spritzpumpe zu lockern und je nach Ab-
weichung zu korrigieren.
Anschließend durch einen Körnerschlag
auf jede Kupplungshälfte ihre Lage zu-
einander kennzeichnen {gegebenenfalls
die alte Markierung vorher entfernen ).

Einstellen des Fahrhebelgestänges

(siehe Bremsanlage, Einstellen der Motor-
bremse)



2. Reglez le cylindre NO 1 — cöt& radiateur -—- sur d&but d’injection. C’est le cas lorsque le repere 22°” du volant-
moteur coincide avec l’index de la fenötre du carter volant {Planche 126).
Mettez la pompe d’injection sur pleine charge.

3. Desserrez les vis de calage {122/4}; vous pouvez alors deplacer les demi-accouplements de 30° |’un par rapport
ä l’autre. Imprimez ä la main un mouvement de vaet-vient au plateau de commande d’avance, jusqu’ä ce que
vous entendez grincer le premier injecteur.

4. Debranchez la conduite d’injection du cylindre n® 1 (cöt& radiateur) et montez ä sa place une conduite avec
verre-regard (Planche 127). Pompez avec la commande d’avance (par mouvement de va-et-vient) jusqu’ä ce

que le combustible gicle dans le regard. Recommencez l’operation et tournez ientement I’arbre ä came de la

pompe d’injection dans le sens de rotation jusqu’ä ce que le niveau du combustible commence ä monter dans le

regard. Serrez alors la vis de calage (122/4) et accouplez les deux demi-accouplements.

Pour verifier si le debut d’injection est correctement regle, tournez le volant-moteur en sens inverse (de gauche

ä droite dans le sens de la marche) et ramenez-le ientement {direction PMH) tout en observant le regard. On peut
faire tourner le volant-moteur en utilisant un gros tournevis plac& comme un levier sur les dents de la couronne

dentee du demarreur.

L’instant oü le niveau du combustible monte dans le regard doit correspondre ä celui oü le repere 229" qu
volant-moteur coincide avec l’index du carter.

Si ce n’est pas le cas, l!’accouplement de la pompe d’injection est ä corrigeren consöquence.

5. Reperez d’un coup de pointeau la position des demi-accouplements I’un par rapport ä l’autre (&liminez le cas
echeant un ancien rep£re).

Planche 126: Repere du volant

Planche 127: Calage de la pompe d’injection sur le moteur

Reglage des commandes d’accelerateur

{Voir equipement de freinage, reglage du frein moteur).
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Tableau des incidents de fontionnement possibles de la pompe d’injection

Derangement

Le moteur ne part pas {la pompe
d’injection ne refoule pas)

L’injection se fait trop töt ou trop tard

Le moteur part mais s’arröte presque
aussitöt

La puissance du moteur est insuffisante

Causes possibles

1.

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Le r&servoir est vide

Le tuyau d’aspiration n'est pas &tanche

L’epurateur d’entree de la pompe d’alimen-
tation n'est pas &tanche ou est colmate

Le filtre ä combustible est colamt& ou
une conduite bouchee

La pompe d’alimentation ne fonctionne
pas

Il y ade l'air dans la pompe d’injection

Le piston de la pompe est use

La cr&maillere n’arrive pas en pleine
charge, te piston de la pompe se coince

La commande de ta pompe est cass&e

La soupape de refoulement est encrassee

Le sressort de la soupape de refoulement
est casse

Les demi-accouplements se sont deplaces
{les coups de pointeau de rep£re ne sont
plus l’un en face de l’autre

Le poussoir ä galet se coince ou le galet est
us& par suite de !’absence de graissage

Les injecteurs ne fonctionnement pas

Le fittrre a combustible est colmate

ll y ade ‘air dans la pompe

La pompe d’alimentation ne fonctionne
pas

a) Piston grippe
b) Soupapes encrassdes
c) Filtre de la pompe d’alimentation non

$tanche ou colmate

La ventilation du reservoir a combustible
esı bouchee

Les tringles entre p&dale d’acceleration
et levier de reglage d’avance sont trop
courtes

La vis de butee de la cr&maillöre s’est
dereglee

Remede

Faire le plein et faire la purge d’air.

Serrer l’&crou a chapeau et changer le
joint s'il y alieu — faire la purge d’air.

Resserrer l'&crou mol6te de l’&purateur et
contröler le joint de caoutchouc — faire
la purge d’air,

Nettoyer et changer s’il y a lieu le filtre
ou les conduites

Nettoyer les soupapes, contröler si je piston
n’est pas gripp£; le cas öch£ant le r&parer;
assurer I‘&tanch&ite de la-conduite d’
aspiration.

Faire la purge d’air

Faire remptacer les el&ements

Reparer

Reparer

Nettoyer

Le changer

Reprendre le röglage de ta pompe et serrer

correctement les vis de calage.

Reparer

Contröler et reparer

Changer le filtre

Serrer la conduite d’aspiration — faire la
purge d’air

Reparer
Nettoyer
Nettoyer et assurer l’&tancheite

Nettoyer

Regler correctement

Regler correctement

La vis de butse du levier de reglage d’avance R&gler correctement
est deregliee

1.e piston de la pompe est use

Une ou plusieurs couronnes dentees se
sont dösserrees et se sont deplacdes sur les
douilles de röglage {les reperes de la pidce
de serrage et de la douifle ne coincident
plus)

La conduite de refoulement n’est pas
etanche

La soupape de refoulement n'est pas
etanche

Le ressort de la soupape de refoulement
est casse

Rallonger legerement la course de la
cr&maillere (travail ne pouvant &tre ex&cute
que dans un atelier specialise). Contröler le
filtre et le nettoyer

Reprendfre le röglage de la pompe

La resserrer

Nettoyer, contröler et remplacer s’il yä
eu

Monter un nouveau ressort
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Fehler-Tabelle als Anhalt zur Fehlersuche an der Einspritzpumpe

Störung Mögliche Ursachen Abhilfe

Molor springt nicht an (Ein-
spriizpumpe törderi nicht)

. Kraftstoflbehälter leer

. Ansaugrohr undicht

. Vorreiniger

Kraftstoffilter oder -leitung ver-

. Förderpumpe fördert nicht

. Lufi in der Einspritzpumpe

« Pumpenkolben slark abgenützt

. Regelstange

. Antrieb der Pumpe gebrochen

10.

11.

der Förder-
pumpe undicht oder verstopft

stopft

geht nicht auf
„Voll”, Pumpenkolben klemmi

Druckventil verschmutz!

Druckventilfeder gebrochen

Nachfüllen und enllüften

und
eventuell Dichlung erneuern — ent-

lüften
Rändelmutter am Vorreiniger lesi-
ziehen und Gummidichtung konfrol-
lieren — entlüffen

Hutmuller " destziehen

Filter und Leilungen reinigen bzw.
erneuern

Ventile reinigen kon-
trollieren, ob Kolben nicht
geiressen, gegebenenfalls instand-

setzen, Saugleitung dichten

Anlage entlüffen

Elemente erneuern lassen

iInstandsetzen

Instandseizen

Reinigen

Erneyern

Einspritzpumpe spritzt zu spät
oder zu früh ein

. Kupplungshälften haben sich ge-

. Rollenstöel klemmt oder Rolle

. Düsen arbeiten nicht

geneinander verdreht (Körner-
schläge auf den Kupplungshälf-
ten fluchfen nicht mehr)

zu stark abgenötzt, da ohne DI
gefahren

Pumpe wieder richlig einstellen und
Feineinstellschrauben richtig festzie-

hen

Instandseizen

Kontrollieren und instandsetzen

Motor spring! an, bleibt aber
nach kurzer Zeit stehen

Molor leistel zu wenig

18.

. Krafistoflilter verstopft

. Luft in der Pumpe

. Förderpumpe fördert nicht:
a) Kolben gefressen
b) Ventile verschmutzt
c) Filter vor der Förderpumpe |

undicht oder verstopft :

Belültung des Kraftsioffbehälters |
verstopft h

Filter erneuern

Saugleitung nachziehen — entlüften

Instandsetzen
Reinigen

Reinigen und abdichten

Reinigen

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

: Geslänge zwischen Fahrfuhhebel
und Verstellhebel zu kurz

Anschlagschraube für die
Regelstange hat sich verstellt

Anschlagschraube zum Verstell-
hebel verstellt
Pumpenkolben stark abgenülzt

mehrere Zahnkränze
haben sich gelöst und

auf den Regelhülsen verdreht
(Morkierung am Klemmslück und
Regelhülse fluchten nicht mehr)

Ein oder

Druckleitung undich!

Druckvenlil nicht dicht

Druckventilleder gebro-
chen

Gestänge richtig einstellen

Richiig einstellen

Richtig einstellen

Weg der Regelsiange eiwas ver-
gröhern {nur in Fach-Werkstätte!),

Filter kontrollieren und reinigen

Pumpe wieder neu einstellen

Fesiziehen

Reinigen kontrollieren und eventuell
erselzen

Neue Feder einbauen
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Störung Mögliche Ursochen Abhilfe

Molor leislet zu wenig 27. Düsen defekt Kontrollieren

28. Pumpe spritzt zu früh oder zu Einspritzpumpe richtig einstellen
späl ein

Motor klopft gleichmähjig stark 29. Pumpe spritzt zu früh ein Einspritzpumpe richtig einstellen

30. Ofinungsdruck der Düse zu hoch Düse überprüfen

31. Im Leerlauf jeder zweite Pumper- Düse überprüfen
hub hart, die Düsen arbeilen hier
bei jedem zweiten Hub

32. Einzelne Zylinder gehen hart, Kontrollieren und richtigstellen
weil Einspritzleitungen vertauscht
wurden

33. Nockenwelle falsch eingebaul Zündfolge in richtiger Drehrichtung
überprüfen

Motor raucht und klopft 34. Pumpe spritzt zu spät ein Einspritzbeginn richlig einstellen

35. Antriebskupplung hal sich ver- Einspritzbeginn richtig einstellen und
stelit Feineinstelischrauben Tesiziehen

36. Oflnungsdruck der Düsen zu nied- Düsen richtig einstellen
rig.

37. Düsen defekt Düsen kontrollieren

Motor rubi 38. Pumpe fördert zu viel Kraftstofi Einstellung der Pumpe überprüfen

39, Düsen-Offnungsdruck zu gering Düsen richlig einstellen

40. Einsprilzbeginn verstellt Einspritzbeginn richtig einstellen

Motor arbeitet unregelmähig 41. Kraftstoffilter verstopft Filter erneuern
42. Förderpumpe arbeitet nicht rich- Saugseite auf Dichtheit prüfen, rei-

tig nigen oder insitandsetzen lassen

43. Luft in der Pumpe Entlüften

44. Pumpenkolben bleibt ab und zu Pumpe instandse*‘zen
hängen

45. Kolbenleder gebrochen Auswechseln
46. Rollenstöhel bleibl hän- Instandsetzen oder auswechseln

i gen oder Rolle abgenützt

i 47. Druckventil defekt! i Kontrollieren und instandsefzen bzw.
i i auswechseln ”

48. Düsen defekt i Kontrollieren und instandsetzen

‚49. Regulierung gehl schwer Kontrollieren und instandsefzen

Molor kommt nicht mehr auf | 50. Eine Feder am Reg- Feder auswechselin
volle Drehzahl ler gebrochen

Si. Gestänge zwischen Fahrfukhebel Gestänge richtig einstellen
und Versteilhebel zu kurz

Motor geht in der Enddreh- 52. Regler-Endledern zu stark ge- Richtig einstellen
zahl zu hoch gespannt

53. Regelstonge geht schwer und
bleibt hängen:

o) durch Schmutz oder Verhar- Regelstange reinigen und gangbar
zung machen

b} Pumpenkalben hal gefressen Element auswechseln lassen
c) Kolbenleder gebrochen Auswechseln

54, Verstellhebel-Anschlagschraube Neu einstellen
hat sich verstelli



Därangement

La puissance du moteur est insuffisante

Le moteur cogne rögulierement

Le moteur fume et cogne

Formation de fumee noire

Le moteur est irregulier

Le moteur n’atteint pas le rögime
maximum

Le moteur a une vitesse finale trop
elevee

Causes possibles

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

44.

45.

a8.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

Les injecteurs sont defectueux

L’injection se fait trop töt ou trop tard

L’injection se fait trop töt

La pression d’ouverture de l’injecteur
est trop dlevde

Au ralenti, un coup sur deux est dur, les
injecteurs ne fonctionnent que tous les
deux coups

Certains cylindres sont durs narce que

les canduites d’injection ont &t& inter-
verties

L’arbre a came mal monte&

L’injection se fait trop tard

L’accouplement d’entrainement s’est
deregie

La pression d’ouverture des injecteurs
est trop basse

Les injecteurs sont defectueux

La pompe a un debit ırop &leve

La pression d’ouverture des injecteurs est
insuffisante

Le debut d’injection est deregl&

Le filtre & combustible est coimat&

La pompe d’alimentation ne fonctionne
pas correctement

It y ade l’air dans ta pompe

Le piston de la pompe se coince de temps
en temps

Le ressort du piston est cass&

Le poussoir ä galet se coince ou le galet
est use

La soupape de refoulement est defectueuse

Les injecteurs sont defectueux

Le reglage est dur

Un ressort du regulateur est cass&

Les tringles entre pedale d’accelerateur
et levier de reglage d’avance sont trop
courtes

Les ressorts terminaux sont trop tendus

La cr&maillöre est dure et se coince:
a) elle est encrassde ou collee par la

resine
b} Le piston de la pompe est gripp&
c) Le ressort de piston est casse

La vis de butee du levier de röglage
d'avance est dereglee

Remäde

Contröler

Regler correctement la pompe d’injection .

Regler correctement la pompe d’injection

Contröler Hinjecteur

Contröter les injecteurs

Contröler et monter correctement

Verifier l'ordre d’allumage dans le bon sens
de rotation

Rögler correctement le debut d’injection

Regler correctement le debut d'injection et
serrer les vis de calage

Reögler correctement les injecteurs

Contröler les injecteurs

Verifier le röglage de la pompe

Regler correctement les injecteurs

Regler correctement le debut d’injection

Changer le filtre

Verifier ’etancheite cöt& aspiration,
netioyer ou faire reparer

Faire Ja purge d’air

Reparer la pompe

Le changer

Faire r&parer ou changer

Contröler eı faire reparer ou remplacer

Contröler et r&parer

Contröler et r&parer

Changer le ressort

Regler correctement les tringles

Regler correctement

Nettoyer ta cr&maillere et !a regier pour
une marche dauce
Faire changer l’el&ment
Le changer

Reprendre le röglage
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Derangement

Le moteur stembalte (L’arr&ter en
tenant fermee la tubulure d’aspiration)

Le regime est irrögulier et la cr&maillöre
flotıe

Causes possibles

55.

56.

57.

58.

59.

so.

Le r&gulateur est bloqu& ä la suite
d'une reparation incorrecte

Le piston de la pompe est grippe, il se
coince et retient la cr&maillöre

Au ralenti: les ressorts de ralenti ne sont
pas assez forts

Regime final au ralenti: les ressorts de
regime final ne sont pas assez forts
{ressorts interieurs)

Les injecteurs fonctionnement periodique-
ment

Le r&gulateur ou les tringles du regulateur
sont durs.

Remöde

Verifier et faire r&parer correctement

Faire r&parer ta pompe

Les changer

Les changer

Contröfer et r&parer

Eliminer les points durs
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Störung Mögliche Ursachen Abhilfe

Motor geht durch (durch Zu-
halten des Ansaugsiutzens den
Motor zum Stehen bringen)

55.

56.

Regler blockiert durch unsachge-
mähe Instandseizung

Pumpenkolben hat geıressen,
bleibt hängen und hält die Re-
gelstange fest

Überprüfen und richtig instandseizen
lassen

Pumpe instandsetzen lassen

Drehzahl schwankt und Regel-
stange pendelt

57

58.

59,

60.

Leerlauf: Leerlauffedern zu
schwoch

Enddrehzahl bei Leerlauf: End-
drehzablfedern zu schwach {(in-
nere Federn)

Düsen arbeiten periodisch

Regler oder Reglergestänge ge-
hen zu schwer

Auswechseln

Auswechsel:.

Uberprüfen und instandseizen

Klemmung beseitigen
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Instandsetzungsarbeiten an den Einspritzdüsen

BET

BILD 128 : Einspritzdüse mit Düsenhalter
{bis M.N. 1150)

I)

ra) —n

3 N

A
sd

S

=

SIE)

BILD 1284: Einspritzdüse und Düsenhalter

74

(ab M.N. 1151)

Auswechsein der Düsen

Da Düsenkörper und Düsennadel aufeinan-
der eingeläppt sind, können sie nur beide
zusammen ausgetauscht werden. Neue Dü-
sen werden vom Werk eingefettet geliefert.
Vor dem Einbau wasche man sie daher in
Dieselkraftstoff aus. Körper und Nadel ein-
zein in gefilterten Dieselkraftstoff tauchen
und Gleitfähigkeit prüfen, Die halb aus dem
Düsenkörper (am Druckzapfen anfassen!)
gezogene Düsennadel muß - losgelassen -
durch ihr Eigengewicht auf ihren Sitz zu-
rücksinken.

Reinigen der Düsen

In den meisten Fällen kann durch Ausbau
und Reinigen der Düsen Abhilfe geschaffen
werden. Das Innere des Düsenkörpers kann
mit einem Holzstäbchen und Dieselkraftstoff,
die Düsennadel mit einem sauberen Lappen
gereinigt werden. Bei verkoktem Profil der
Düsen reinigt man die verkokten Teile mit
einem in Öl getauchten Hartholzstab. Schmir-
gel, Dreikantschaber oder irgendein span-
abhebendes Werkzeug dürfen auf keinen Fall
verwendet werden!
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REMISE EN ETAT DES INJECTEURS

Planche 128: Injecteur avec porte-injecteur (jusqu’au mot. n® 1150)

Planche 128A: Injecteur avec porte-injecteur (ä partir du mot. n® 1151)

Remplacement des injecteurs

La buse et l’aiguille d’injecteur &tant apparies par lapping on ne peut les öchanger independamment l’un de l’autre. Les

injecteurs sont graisses ä !’usine. Avant de les monter il faut donc les laver au gaz:oil. Plongez la buse et faiguilte dans le

gaz-oil filtr& et contrölez le coulissement. Lorsqu’on tire l’aiguille a moitie hors de la buse (en la saisi,sanı par le teton)
elte doit lorsqu’on la läche descendre de son propre poids sur ie siege.

Nettoyage des injecteurs

Dans la plupart des cas on peut remedier ä un incident de fonctionnement en d&emontant et en nettoyant les injecteurs.
On nettoie l’interieur de la buse avec un batonnet et du gaz-oil, l’aiguille avec un chiffon propre. Decalaminez sil ya
lieu la buse de l'injecteur avec une spatule de bois dur trempee dans !’huile. La toile emeri, les racloirs iriangulaires ou
les outils a enlevement de copeaux sont ä proscrire.
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Reglage de la pression d’ouverture

Apres chaque demontage de l'injecteur ou du ressort de tarage il y a lieu de reprendre le reglage de la pression
d’injection ä l’aide d’une pompe ä tarer (Planche 129). Pour les moteurs jusqu’au n® 1150 la pression d’injection
est ä regler sur 190-5 atm. pour injecteurs neufs.
Pour les moteurs & partir du n® 1151 ces pressions comportent 220* 5 et 230+5 atm.

Pour les moteurs jusqu’au n® 1150 la pression d’injection est rglee ä l’aide de rondelles de räglage (128/7). Pour les
moteurs 3 partir du n 1151 cette pression se regle & l’aide du chapeau filet& (128A/2).
L’ecart de la pression d’injection sur un moteur ne peut depasser 5 atm.

Planche 129: Tarage d’un injecteur (jusqu’au mot. n® 1150)

Tabteau des incidents de fonctionnement possibles des injecteurs et du porte-injecteur

Derangement

Il ne s’&coule pas des 1
combustibie de !’injecteur

Cause possible

. Conduite du refoulement

defectueuse ou raccords
non &tanches

L’injecteur est desserr& sur
le porte-injecteur ou la sur-

face de joint est encrassde

Derangement de fa pompe

4. L’aiguille se coince

Jet de combustible net, non 7.
Pulverise

8.

9.

10.

L’injecteur n’est pas 11.
£tanche (formation de
gouttes ä l'orifice de 12,
Finjecteur entre les
injections)

Le filıre du porte-injecteur
est colmate

La pression d’injection est
trop elevee

Injecteur encrasse

L’aiguille d’injecteur est
coincee

L’injecteur est use ou
abime

La pression d’injection est
trop basse

L.injecteur est encrass&

L’injecteur est use ou
deteriore

Verification

Ecoufement d’huile au point
defectueux

Ecoulement d’huile {m&me avec
raccord de retour des fuites}

Essayer un nouveau porte-
injecteur avec injecteurs neufs

Demonter linjecteur

Purger ä travers l'injecteur,
devisser l’injecteur

Mesurer au manomötre

Remede

Changer la conduite de refoulement

Nertoyer !a surface de joint avec un
copeau de bois et du gaz-oil, serrer
Yinjecteur

Voir le tableau ""Derangemenıs de la
pompe d’injection”

Changer t'injecteur

Changer le filtre

Corriger la pression d'injection

L’aiguille ne porte pas de marques Netioyer l’aiguitle
de frietion

L’aiguille d’ınjecteur presente

des marques de fricetion

Le nettoyage de Finjecteur est
sans rösultat

Verifier au manometre

Nettoyer linjecteur

Le nettoyage de l'injecteur
est sans resultat

Changer l’injecteur

Changer l’injecteur

Corriger ia pression d’injection

Nettoyer l'injecteur

Nettoyer linjecteur
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Einstellen des Düsenöffnungsdruckes

Nach jedem Ausbau der Düse oder der
Druckfeder muß der Einspritzdruck mittels
einer Vorrichtung (Bild 129) neu eingestellt
werden,
Beim Motor mit Quetschwirbelverfahren (bis
Mot,Nr, 1150) sind gebrauchte Düsen auf
einen Öffnungsdruck von 1905 atü, neue
Düsen auf 190+% atü einzustellen.
Beim Zentralwirbelverfahren {ab Mot.Nr.
1151) auf 220*59 atü bzw. 230*5 atü.

Der Düsenöffnungsdruck wird bei Düsen bis
Mot.Nr, 1150 durch die Ausgleichsscheiben
{Bild 128/7) ab der Mot,Nr. 1151 durch
Verstellen des Schraubverschlusses (Bild
12842) eingestellt.
Die Düsenstreuung darf innerhalb eines Mo-
tors maximal 5 atü betragen.

BILD 129 : Abdrücken der Einspritzdüse

(bis M.N. 1150)

Fehler-Tabelle als Anhalt zur Fehlersuche an Düsen und Düsenhalter

Fehler Mögliche Ursache Prüfen Abhilfe

Kein Kraftstoffausiritt
aus der Düse

1. Beschädigte Druckleitung
oder undichte Anschlüsse

. Düse auf Düsenhalter locker
oder Aufiagefläche
verschmuizt

3. Fehler liegt in der Pumpe

4. Düsennadel hängt fest

5. Filter im Düsenhalter ver-

Austreiendes DI an der
Fehlerstelle

Austreiendes Ol {auch bei
Lecölanschluß}

Neuen Düsenhalter samt
Düse probieren

Düse ausbauen

Durchbiasen durch Düsen-
halter, Düse abgeschraubt

Durch Manometer

Druckleitung wechseln

Auflagefläche mit Holz-
span und Dieselölreinigen,
Düse fesiziehen

Siehe unter Fehler an
Einspriizpumpe

Düse erneuern

Filter erneuern

Einspritzdruck korrigieren

stopft

6. Einsprilzdruck zu hoch ein-
gestellt

Geschlossener nasser 7. Düse verschmutzt
Kraftstoffstrahl

8. Düsennadel hängt

9. Düse verbraucht oder be-
schädigt

10. Einspritzdruck zu niedrig

Düsennadel keine
Reibspuren
Düse nach Reinigung ein-
wandfrei

zeigt

Düsennadel zeigt Reib-
spuren

Düse zeigt auch nach
Reinigung gleiches Bild

Mit Manometer prüfen

Düse reinigen

Düse erneuern

Düse erneuern

Einspriizdruck korrigieren

Düse ist undicht (zwi- | 11. Düse verschmutzt
schen den einzelnen
Abspritzungen bilden
sich Tropfen an der | 12, Düse verbraucht oder
Düsenöflnung) beschädigt

Düse reinigen

Düse zeigt auch nach
Reinigung gleiches Bild

Düse reinigen

Düse erneuern

Düse reinigen
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Getriebe - Boite de vitesses







BOITE DEVITESSES

Caracteristiques techniques

Rapports de demultiplication:

lere vitesse 9,00

2&me vitesse 4,74

3&me vitesse 2,73

4öme vitesse 1,58
5eme vitesse 1,00
Marche arriere 8,29

Planche 1: Coupe longitudinale de la boite de vitesses

1 Vilebrequin
2 Plateau d’embrayage
3 Carter de l!’embrayage
4 Manchon de debrayage
5 Pignon de commande de farbre de renvoi
& Pignon de renvoi de deme vitesse
7 Pignon de renvoi de 3eme vitesse
8 Pignon de renvoi de 2eme vitesse
9 Pignon de renvoi de lere vitesse

10 Arbre de renvoi
11 Flasque de l’arbre de transmission
12 Arbre secondaire
13 Couvercle du carter de la boite de vitesses

Vitesses de roulement

Vitesses route Vitesses tout-terrain

lere vitesse 8,65 km/h 5,53 km/h

2eme vitesse 16,42 km/h 10,51 km/h

3eme vitesse 28,51 km/h 18,24 km/h

4cme vitesse 49,26 km/h 31,52 km/h

Geme vitesse 77,83 km/h 49,81 kın/h

Marche arriere 9,39 km/h 6,01 km/h

14 Pignon de marche arrıere sur l’arbre secondaire
15 Manchon d’accouplement tere vitesse manche arriere
16 Pignon droit de lere vitesse
17 Pignon helicoidal de 2&me vitesse
13 Manchon d’accouptement 3eme/2&me vitesses
19 Pignon helicoidal de Jöme vitesse
20 Pignon helicoidal de 4eme vitesse
21 Cylindre recepteur de la commande hydraulique de l’embrayage
22 Extremite de Harbre d’embrayage formanı pignon
23 Arbre de dährayage
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Getriebe
Technische Daten

Übersetzungen
1. Gang 9,00
2. Gang 4,74
3. Gang 2,73
4. Gang 1,58
5. Gang 1,00
R. Gang 8,29

Geschwindigkeiten

“ Straßengang Geländegang

1. Gang 8,65 km/h
2. Gang 16,42 km/h
3. Gang 28,51 km/h
4. Gang 49,26 km/h
5. Gang 77,83 km/h
R. Gang 9,39 km/h

5,53
10,51
18,24
31,52
49,81

6,01

km/h
km/h
km/h
km/h
km/h
km/h

23 2 21

Kama

[Te ee; ze u a 12

BILD 1 : Getriebe-Längsschnitt

Kurbelwelle
Kupplungsscheibe
Kupplungsgehäuse
Ausrückmuffe
Antriebsrad der Vorgelegewelle
Vorgelegerad zum 4. Gang
Vorgelegerad zum 3. Gang
Vorgelegerad zum 2. Gang
Vorgelegerad zum 1. Gang

10 Vorgelegewelle
11 Flansch z. Gelenkwelle
12 Hauptwelle
13 Abschlußdeckel z.Getriebegehäuse

vosanus
aune

14 Zahnrad z. Rückwärtsgang auf der
Hauptwelle

15 Schaltmuffe z. 1.- u. Rückwärtsgang
16 Stirnrad zum 1. Gang
17 Schrägrad z. 2. Gang
18 Schaltmuffe zum 3. und 2. Gang
19 -Schrägrad zum 3. Gang
20 Schrägrad zum 4. Gang
21 Nehmerzylinder 2. hydr.Kupplungs-

betätigung
22 Ende der Kupplungswelie als Zahn-

rad ausgebildet
23 Kupplungsausrückwelle



Aus- und Einbau des Getriebes

1. Befestigungsschrauben des Getriebe-Ge-
lenkflansches entsichern und heraus-
schrauben. Gelenkwelle etwas zurück-
schieben und am Rahmen befestigen.

2. Fernschaltstange am Getriebe lösen,
3. Zulaufleitung am Nehmerzylinder lösen,

Leitung mit einem Holzstöpsel verschließen,
4. Getriebe-Aushebevorrichtung RK 569 in

den fahrbaren Wagenheber einsetzen (Bild
2) und damit das Getriebe leicht anheben.

5. Kupplungsgehäuse vom Schwungradge-
TSSTIRERED häuse abschrauben und Getriebe auszie-

- hen.

BiLD 2: Heben des Getriebes mittels

Aushebevorrichtung

Getriebe zerlegen

1. Getriebeöl ablassen,
2. Sprengring (3/6) abnehmen und Aus-

rückmuffe (1/4) nach Entfernung der
Halteschraube abziehen.

3. Befestigungsmuttern zum Kupplungsge-
häuse abschrauben und Gehäuse abhe-
ben.
Ausbau der Kupplungsausrückwelle

Seegerring (3/5) abnehmen, Spannstift

(3/2) herausschlagen.
Kupplungsausrückwelle herausziehen,
Lagerdeckel (3/7) abmontieren.

. Oberen Getriebedeckel abmontieren,.
Schaltstangenträger am Getriebegehäuse
losschrauben und entfernen.

su
n

7. Befestigungsmutter des Abtriebflansches
{1/11) entsplinten und abschrauben,
Den Abtriebsflansch mittels Vorrichtung
abziehen.

8. Rückwärtigen Abschlußdeckel (1/13)
abmontieren.

9, Nutmutter zur Vorgelegewelle (1/10) ent-
sichern und mittels Nutmutternschlüssel
RK 572 abschrauben.

10. Vorgelegewelle mit einem Setzer nach
rückwärts austreiben,.

11. Kupplungswelle aus dem Gehäuse her-
austreiben,

BILD 4: Nutmutter der Vorgelegewelle lösen

{RK 572)



Planche 2: Soulever la boite de vitesses a l’aide du dispositif

D£pose et pose de la boite de vitesses

_ Debloquer les vis de fixation du flasque de l’arbre de transmission et les devisser. Pousser l&gerement l’arbre de
transmission vers l’arriere et le fixer au chässis.
Detacher la tringle de commande ä distance de la boite de vitesses,

Debrancher la conduite d’arriv&e du cylindre recepteur et obturer la conduite ä l’aide d’un bouchon de bois.

Monter le dispositif RK 569 sur le cric roulant (Planche 2) et soulever I&gerement la boite de vitesses.
Devisser les vis de fixation du carter d’embrayage au volant et degager la boite de vitesses.aBu

m

Dömontage de la boite de vitesses

1. Vidanger compl&ment.

2. Retirer le jonc d’arröt (4/6) et dämonter le manchon de debrayage (1/4) apres avoir devisse fa vis de retenue.
3. Devisser les &crous de fixation au carter d’embrayage et d&poser le carter.

Demontage de l’arbre de döbrayage

Retirer le circlip (3/5), chasser le ficheron {3/2}. Retirer l’arbre de debrayage.
4. Demonter le chapeau de palier (3/7).
5. Demonter le couvercle de changement de vitesse superieur.
6 Detacher le support des tringles de changement de vitesse du carter de boite de vitesse et le retirer.
7. Dägoupiller les &crous de fixation du flasque de l’arbre de transmission (1/11) et les devisser. D&poser le

flasque ä l’aide d’un dispositif approprie.
8. Demonter le couverclie arriere du carter (1/13).
9. Debioquer l’ecrou cannel£ de l’arbre de renvoi (1/10) et le devisser ä l’aide de la cl& RK 572.

10. Chasser l’arbre de renvoi vere l’arriere & I’aide d’un maillet.

11. Chasser l’arbre d’embrayage du carter.

Planche 3: Arbre et manchon de debrayage

Planche 4: Devisser l!’&crou cannel& de !’arbre de renvoi (RK 572)
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12.

13.

Retirer le jonc d’arröt du roulement arriere de l’arbre secondaire et extraire le roulement ä billes l'aide du
dispositif RK 573 (Planche 5).

Sortir l’arbre secondaire avec ses pignons du carter.

Planche 5: Extraction du roulement

Planche 6: Arbre secondaire

Deshabillage de l’arbre secondaire

1.

2.

Degager la rondelle (6/17), ie pignon (6/16), le roulement ä aiguilies (6/19) et ie manchon (6/15).
Retirer le circlip (6/2} et ie manchon intermediaire (6/3) avec le manchon d’accouplement (6/4).
Degager le pignon de 4&me vitesse (6/5).

A Y'aide de !’extracteur, extraire le pignon de 3&me vitesse (6/7) et la boite (6/6) en procädant comme l’indique

la planche 7.

Planche 7: Extraction de la boite du pignon de 4&me vitesse



12. Sprengring des hinteren Hauptwellenku-
gellagers abnehmen, die Vorrichtung RK
573 ansetzen und das Kugellager abzie-
hen (Bild 5).

13. Hauptwelle samt Zahnräder aus dem Ge-
triebegehäuse herausheben,

BILD 5: Kugellager abziehen

2 22 !
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BILD 6:

Zerlegen der Hauptwelie

1. Scheibe (6/17), Zahnrad (6/16), Na-
dellager (6/19) und Muffe (6/15) entfer-
nen.

Seegerring (6/2) abnehmen, Zwischen-
muffe (6/3) mit Schaltmuffe (6/4) ent-
fernen,

Zahnrad zum 4, Gang (6/5) abnehmen.
2. Abziehvorrichtung am Zahnrad zum 3.

Gang (6/7) ansetzen und samt der Büch- BILD 7:
se (6/6) abziehen (Bild 7),

Hauptwelie

Abziehen der Laufbüchse zum
4. Gangrad



3. Seegerring (6/8) abnehmen und Zwischen-
muffe (6/9), Schaltmuffe (6/10), Zahn-
rad (6/11) und Nadellager (6/12) de-
montieren.

BILD 8: Seegerring abnehmen

4, Abziehvorrichtung am Zahnrad zum 1.
Gang ansetzen und dieses samt Zwischen-
scheibe (6/21) und Lagerbüchse (6/20)
abziehen (Bild 9).

fs 1257/6771162

BILD 9: Lagerbüchse abziehen

5, Zwischenmuffe (6/14) und Lagerbüchse
(6/18) abziehen und anschließend die La-
gerbüchse (6/22) mittels eines Rohres
herunterpressen,

EILD10 : Zwischenmuffe und Lagerbüchse
abziehen



3. Retirer le circlip (6/8) et demonter le manchon intermediaire (6/9), fe manchon d’accouplement (6/10), te
pignon (6/11) et le roulement ä aiguilles (6/12).

Planche 8: Retirer le circlip

4. Appliquer l’extracteur au pignon de lere vitesse et l’extraire avec la rondelie intermediaire (6/21) et la douille
16/20). (Cf. planche 9).

Planche 9: Extraction du coussinet

5. Extraire le manchon intermediaire (6/14) et la douille (6/18} et repousser la douille (6/22) ä l’aide d’un tube.

Planche 10: Extraction du manchon intermediaire et de la douille de glissement
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Remontage de la boite de vitesses

1. Monter le pignon de marche arriere (11/1) comme !’indique la planche 11.

Planche 11: Montage du pignon de marche arriöre

2. Assemblage prealable de !’arbre secondaire
Glisser le manchon intermädiaire (6/9) sur son siege et l'assurar ä l’aide d’un circlip (6/8).
REMPLACER LE CIRCLIP PAR UN NEUF ACHAQUE REVISION DE LA BOITE DE VITESSE.
Chauffer les douilles (6/20,22) ä 100°C environ. Enfiler les differentes piöces dans l’ordre indique ä la planche 6.

Retourner l’arbre et monter les &l&ments de la boite de vitesse les uns apres autres.

Planche 12: T\ontage de la douille de glissement

Planche 13: Montage du pignon de 3&me vitesse

5f



Getriebe zusammenbauen

1. Rücklaufrad (11/1) wie im Bild 11 dar-
gestellt einbauen,

TS_125/6y01

BILD 11: Rücklaufrad montieren

2. Hauptwelle vormontieren:
Zwischenmuffe (6/9) auf ihren Sitz
schieben und mit Seegerring (6/8) si-
chern.
SEEGERRING NACH EINER GE-
TRIEBEREVISION IMMER ERNEU-
ERN!

Lagerbüchsen (6/20,22) auf ca. 100°C
aufwärmen.
Teile der Reihe nach, wie auf Bild 6 büch fschieb
dargestellt, auffädeln. BILD 12 Lagerbüchse aufschieben

Welle umdrehen und Getriebeelemente
der Reihe nach montieren,

BILD 13: Zahnrad zum 3. Gang aufschieben



Laufbüchse (6/6) vor der Montage auf
ca. 100°C anwärmen.

1s 123/63

BILD 14: Laufbüchse aufschieben

Zum Abschluß, Seegerring (15/1) mon-
tieren. (SEEGERRING ERNEUERN!)

BILD 15: Seegerring montieren

3. Die so vormontierte Welle in das Getrie-
begehäuse einführen (Bild 16).

u _
5 170

BILD 16: Einbauen der Hauptwelle



Avant le montage, chauffer la douille de glissement (6/6) ä 100°C environ.

Planche 14: Montage de la douille de glissement

Terminer en montant le cirlip (15/1). (PRENDRE UN CIRCLIP NEUF)

Planche 15: Montage du circlip

3. Introduire l’arbre assembl& au pr&alable dans le carter de la boite de vitesses (Planche 16}.

Planche 16: Montage de !'arbre secondaire

6f



4. Mettre en place l’arbre d’embrayage assembl& au prealable et !’enfoncer au maillet jusqu’ä la butee du jonc
d’arr&t du roulement ä billes.
Graisser auparavant le roulement ä billes.

Planche 17: Montage de l’arbre d’embrayage

5. A l'aide d’un maillet enfoncer le roulement ä billes sur l’arbre secondaire et dans le carter. Veiller & une bonne
assise de l’anneau de butee (6/17}. Glisser l’entretoise sur l’arbre.

Ptanche 18: Enfoncer le roulement ä billes

Placer les pignons de renvoi dans l’ordre dans le carter.

Enfiler l’arbre de renvoi par l’arriere; on aura avantage ä utiliser une douille de glissement (19/1).
7. Enfoncer le roulement ä rouleaux ä l’aide d’un maillet sur l!’arbre de renvoi et dans le carter de la boite de

vitesses.

Planche 19: Introduire l’arbre de renvoi
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4. Vormontierte Kupplungswelle einführen

5. Kugellager mittels Setzer auf die Haupt-

6.

und bis zum Sprengringanschlag des
Kugellagers nachsetzen.
Nadellager vorher fetten!

BEE
TEEN)

BILD 17: Kupplungswelle einbauen

welle auf- und in das Gehäuse eintrei-
ben. Achten Sie auf den richtigen Sitz
des Anlaufringes (6/17) !
Distanzrohr auf die Welle schieben.

BILD 18: Kugellager nachsetzen

Vorgelegeräder der Reihe nach in das
Gehäuse einlegen.
Vorgelegewelle von rückwärts einfädeln,
wobei es vorteilhaft ist, eine Schlupf-
hülse (19/1) zu verwenden,
Rollenlager mittels Setzer auf die Vor-
gelegewelle und in das Getriebegehäuse
treiben.

TS as/ere

BILD 19: Vorgelegeweiie einführen



BILD 20: Festziehen der Nutmutter

BILD 21: Messen des Spieles zwischen
Zwischenmuffe und Zahnrad

) RN. —

BILD 22: Schaltstangenträger

(Totgangstellung)

10.

ıl,

12,

13.

Nutmutter festziehen und sichern (Bild
20)
Hinteren Abschlußdeckel (1/13) vor-
montieren; dazu den Filzring und Huth-
ring in den Deckel einpressen, Der
Außendurchmesser des Huthringes wird
vorher eingeölt,

Paßflächen des hinteren Abschlußdeckels
mit Dichtungsmasse bestreichen und
Deckel anflanschen.
Flansch (1/11) auf ca. 100°C anwär-
men, auf die Hauptwelle aufschieben und
mit Beilagscheibe dazwischen die Kro-
nenmutter festziehen, Anzugsmoment
15 mkp. Falls in dieser Lage das Splint-
loch und die Kronenmutternut nicht fluch-
ten, zieht man bis zur nächsten Nut wei-
ter an.

Huthring so im Lagerdeckel (3/7) zur
Kupplungswelle einpressen, daß die Be-
zeichnung Huth nach außen zu liegen
kommt, Paßfläche des Lagerdeckels mit
Dichtungsmasse bestreichen und Deckel
anflanschen. Das Stützblech zur Rück-
holfeder wird dabei mitverschraubt.

Spiel zwischen Zwischenmuffen und
Zahnrädern mittels Fühllehre kontrollie-
ren (Bild 21). Es soll beim Zahnrad
zum Rückwärts- sowie 1. und 2, Gang
0,10-0,15 mm, beim Zahnrad zum 3,
Gang 0,20-0,50 mm und beim Zahnrad
zum 4. Gang 0,15-0,4 mm betragen.

ANMERKUNG! Vor dem Einbau der Schalt-

14,

stangen ist folgendes zu beachten:
Um ein gleichzeitiges Einschalten von
zwei Gängen zu verhindern, sind die
Schaltstangen im Bereich der Neutral-
stellungsraste mit einer vertikalen Ab-
Hlachung versehen. Das Spiel zwischen
Kugel und abgeflachten Stellen ist so be-
messen, daß nur eine Schaltstange ein-
geschaltet werden kann.

Federn (22/5) und Sperrkugeln (22/4)
einsetzen.
Schaltstange zum Rückwärtsgang bis zur
Neutralstellungsraste einschieben, Ku-
gel (22/2) einführen und mittlere Schait-
stange nachschieben, Nächste Kugel und
Schaltstange (22/3) montieren.
Vor dem endgültigen Einschieben der
Stangen sind die Mitnehmer bzw. die
Schaltgabel zum 2. und 3. Gang einzu-
führen,



8. Serrer l‘&crou cannele et le bioquer (Pianche 20).
9. Assembler au pre&alable le couvercle arriere {1/13} en y placant le joint de feutre et le joint Huth. Graisser

auparavant le diametre exterieur du joint Huth.

Planche 20: Serrage de l’&crou cannele

10. Enduire les surfaces d’ajustement du couvercle arriere d’une päte Etancheifiante et brider le couvercle.
11. Chauffer le flasque (1/11) ä environ 100°C, le grisser sur l’arbre secondaire et serrer l’ecrou crönel& apres avoir

intercale tes rondelles necessaires. Couple de serrage: 15 m.kg. Si le trou de goupille et I’encoche de !’&crou
cr&nel& ne correspondent pas, serrer jusqu’ä l’encoche suivante.

12. Placer le joint Huth dans le chapeau de palier (3/7) l’inscription Huth ä l’exterieur, enduire la surface d’ajustage

du chapeau de palier d'une päte &tanchäifiante et brider le couvercie. Fixer en möme temps la plaque d’appui du
. ressort de rappel,

13, Contröler le jeu entre manchone intermediaire et pignons ä l’aide d’une jauge d’&paisseur (Planche 21). Hi doit
ötre de 0,10 4 0,15 mm pour le pignon de marche arriere et les pfgnons de lere et de 2&me vitesses, de 0,20 &

0,50 mm pour le pignon de 3&me vitesse et de 0,15 & 0,4 mm pour le pignon de 4&me vitesses.

Planche 21: Verification du jeu entre manchon intermediaire et pignon

REMARQUE: Pour ie montage des tringles de changement de vitesse, tenir compte de l’observation suivante:

Pour eviter que !’on puisse engager simultan&ment deux vitesses, les tringles de changement de

vitesse comportent au niveau de la rainure de point mort un aplatissement vertical. Le jeu entre rotule
et aplatissement de la tringle est calcul& de maniere ä ce qu’il soit Impossible d’engager plus d’une
tringle ä la fois.

14. Mettre en place ressorts (22/5) et rotules (22/4). Enfoncer la tringle de marche arriere jusqu’ä la rainure de

Point mort, introduire la rotule (22/2) et enfoncer la tringle mediane; introduire la rotule suivante et monter la
derniere tringle (22/3). .

Avant la mise en place definitive des tringles, monter les segments d’entrainernent et les fourchettes de 2&me/
3&me vitesses.

Planche 22: Support des tringles de changement de vitesse (Position de point mort)
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15. Monter le support des tringles de changement de vitesse ainsi assembl& (Planche 23) dans la boite de vitesses.
Attention ä la vis d’ajustage (23/1)! Une fois l’assemblage effectue, passer toutes les vitesses les unes apres les
autres et verifier si elles passent librement.

Planche 23: Support des tringles de changement de vitesse monte

16.

17.

18.

Glisser le manchon de debrayage {1/4} avec le roulement billes sur Je chapeau de palier et monter le jonc
d’arrät dans le couvercle.

Monter l’arbre de debrayage.
Verifier le jeu entre la surface de pression de la fourchette de debrayage et le manchon de debrayage les deux
doigts devant toucher simultanäment.

Planche 24: Reglage du manchon de debrayage

19.

20.

Assembler au pr&alable le couvercle de changement de vitesses en enduisant d’une päte etanchäifiante la
pastitie (27/1) de !’al&sage pr&vu dans le couvercie pour le logement de !’axe du levier de selection; enfoncer

la pastille jusqu’ä affleurement avec le couvercle.

Introduire le ressort (27/10) et la bille dans le trou correspondant, comprimer la bille et introduire la tige

transversale. Glisser sur cette derniere, le doigt de commande (27/5), le circlip (27/4), la rondelle de but&e

{27/3} et le ressort, enfocer la tige jusqu’ä ce que la bille s’encliquette. Goupiller le doigt de commande avec la tige
transversale (Planche 26}, monter le circlip dans sa rainure, visser la tige filetee (27/8) du ressort et l“assurer

d’un coup de pointeau.

Planche 25: Support des tringles de changement de vitesses
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15.

16.

17.
18,

19.

20.

Den zusammengebauten Schaltstangen-
träger (Bild 23) in das Getriebe ein-
bauen, Passchraube (23/1) beachten!
Nach dem Zusammenbau schalte man
der Reihe nach sämtliche Gänge ein und
kontrolliere, ob sich das Getriebe frei
durchdrehen läßt.

Ausrückmuffe (1/4) samt Kugellager auf
den Lagerdeckel aufschieben und Spreng-
ring in den Lagerdeckel einbauen.
Ausrückwelle einbauen
Spiel zwischen Druckfläche der Aus-
rückgabel und Ausrückmuffe kontrollie-
ren, da beide Finger gleichzeitig tou-
chieren müssen,

Oberen Getriebedeckel vormontieren,
dazu den Kernlochverschluß (27/1) für
die Bohrung der Querstangenlagerung
im Deckel mit Dichtungsmasse bestrei-
chen und Kernlochverschluß soweit ein-
treiben, bis er mit dem Deckel bündig ist.

Schnapperfeder (27/10) und Kugel in die
dazugehörige Bohrung einführen, Kugel
niederdrücken und Querstange einführen.
Den Schaltfinger (27/5), den Seeger-
ring (27/4), die Anlaufscheibe (27/3)
und Feder auf die Querstange nachschie-
ben und diese soweit eintreiben, bis die
Kugel einrastet. Den Schaltfinger mit der
Querstange verstiften (Bild 26), den
Seegerring in seine Nut einbauen, den
Gewindestiftt 27/8) für Feder einschrau-
ben und durch Körnerschlag sichern.

BILD 23: Schaltstangenträger montiert

TS 1257/67492

BILD 25: Schaltstangenträger



Ti

BILD 26: Verstiften des Schaltfingers

BILD 27: Führungsgehäuse Querschnitt

1

BRRA

BILD 28: Führungsgehäuse

10

23,

22.

21. Dichtungsfläche des oberen Deckels .nit
Dichtungsmasse bestreichen und Deckel
anflanschen. Man achte dabei, daß alle
Gänge auf Neutral stehen und der Schalt-
finger in die Aussparungen der Mitneh-
mer zu liegen kommt.

Führungsgehäuse vormontieren. Dazu
Kernlochverschluß (28/10) mit Dicht-
masse bestreichen und bündig in die Boh-
rung eintreiben. Schutzkappe (28/6) auf
die Schubstange (28/5) aufstulpen und
diese in ihre Lagerbohrung im Führungs-
gehäuse einführen. Von innen den Schalt-
finger (28/12) auffädeln und verstiften.,
Die beiden Schmiernippeln (28/7) ein-
schrauben und mit Schmierpresse kräf-
tig schmieren.
Führungsgehäuse anflanschen, man achte
dabei, daß der Schaltfinger in der Mit-
nehmer der Querstange zu liegen kommt.

24, Getriebeöl einfüllen.

Schalthebeibock

Schalthebelbock vormontieren, Schub-
stange (29/7) in den Schalthebelbock ein-
führen, Schutzkappe (29/12) zur Schub-
stange einbauen. Dichthülse zur Kugel-
schale auf ihren Sitztreiben, Kugelgelenk
des Schalthebels einfetten und Schalthebel
so einbauen, daß der Finger in den Mit-
nehmer der Schubstange zu liegen kommt.
Feder (29/4), innere und äußere Kugel-
schale auf den Schalthebel auffädeln. Ba-
jonettverschluß der äußeren Kugelschale
einhaken. Gummikappe (29/2) aufsetzen
und Schaltknopf aufschrauben .Deckel an-
flanschen und Gehäuse am Lagerbock be-
festigen. Schmiernippel (29/6) einschrau-
ben und mit der Fettpresse schmieren,
Zwischenstück (29/11) und Gelenkgabel
(29/10) mittels Gelenkbolzens auf die
Schubstange des Schalthebelbockes fixie-
ren und mit Sicherungsscheiben sichern.

. Die Gelenkgabel für die Schubstange des
Führungsgehäuses (Bild 28) auf die glei-
che Art montieren (es entfällt allerdings
das Zwischenstück).

. Fernschaltstange einbauen und Gelenk-
bolzen mit Sicherungsscheiben fixieren.



21. Enduire ta surface de joint du couvercle superieur d’une päte etanchäifiante et le fixer par ses brides. Veiller ä

ce que toutes les vitesses soient au point mort et que le doigt de commande soit engage dans les encoches des

segments d’entrainement.

Planche 26: Goupillage du doigt de commande

22.

23.

24.

Assembler au prealable le carter arriere, Enduire ä cet effet la pastille (28/10) de päte etancheifiante et !’enfoncer

dans le trou jusqu’ä affleurement avec le carter, Enfiler la coupelle {28/6) sur la biellette (28/5) et introduire
celle-ci dans son logement dans le carter arriere, Enfiler le doigt de commande des vitesses (28/12) en le

presentant par l’arriere et le goupiller. Visser les deux raccords de graissage (28/7) et graisser vigoureusement

ä la presse.
Brider le carter arriere en veillant ä ce que le doigt de commande soit engage dans te segment d’antrainement de la
tige transversale.

Remptir d’huile pour boites de vitesses.

Planche 27: Carter arriere — Coupe transversale

Planche 28: Carter arriere

Support de commande

Assembler au prealable le support de commande, introduire dans le support la biellette (29/7) et monter
la coupelle (29/12) de la biellette. Enfoncer la douilie d’&tancheite de la cuvette sur son siöge, graisser le joint
3 rotule du levier de commande de changement de vitesse et monter le levier de commande de maniere que le
doigt de commande soit engage dans le segment d’entrainement de la biellette. Enfiler sur le levier le ressort
{29/4}, a cuvette interne et la cuvette externe. Fermer la cuvette externe par la baionnette. Monter la
coupelle (29/2} et visser ie bouton de changement de vitesse. Brider te couvercle et fixer le carter sur son
support. Visser le raccord de graissage (29/6) et graisser ä la presse.
Fixer la piece intermediaire (29/11) et la fourchette articulee (29/10) ä l’aide du boulon sur la biellette du
support de commande et l’arr&ter ä !’aide de rondelles.

Monter de la möme maniere la fourchette articulee de la biellette du carter arriere (Planche 28) — en
ce cas il n‘y a pas de pi£ce intermediaire.
Monter la tringle de commande ä distance et fixer le boulon de l’articulation ä l’aide de rondelles d’arrät.

10 f



Planche 29: Support de commande

Revisions et reparations

1. Verifier l’usure des pignons; les changer s’il y a lieu. Avant le montage purger soigneusement les trous de
graissage des pignons au jet d’air comprimi.

2. Contrölez les roulements a billes; remplacer ceux dont la surface de routement est usee ou abimee.
3. Cerifier Fusure des roulements & aiquilles des pignons de lere et 2&me vitesses.

Couples de serrage

Ecrou crenele de la flasque de l’arbre de transmission: 15 m.kg

Pignon droit

marche AR

Douille pignon

marche AR

Pignon droit
lere vitesse

Pignon hölic.

2&me vitesse

Pignon helic.
3&me vitesse

Arbre

secondaire

Pignon hälic.
4&me vitesse

Douille de

glissement

TABLEAU N® ı Logement des pignons sur l’arbre secondaire

Diam. interieur Diam. exterieur
av. tol. usinage av. tol. usinage

74,01-74,029

69,970-67,957

74,01-74,029

74, 01- 74,029

52,0-52,019

51,930-51,945

52,0-52,019

51,930-51,945%

X) Lorsque la douille est demontee

Jeu de

montage

0,055--0,089

0,055--0,089

Jeu maxi. toler&

apres usure

0,12

0,12



Instandsetzungsarbeiten

1. Zahnräder auf Verschleiß prüfen und ge-
gebenenfalls ersetzen. Vor dem Einbau
die Schmierlöcher der Zahnräder sorg-
fältig mit Preßluft ausblasen,

erneuern,

3. Nadellager des i. und 2.
rades auf Verschleiß prüfen’

Anzugsmomente

Kronenmutter für Abtriebsflansch

TABELLE i

Kugellager kontrollieren, solche mit ein-
gelaufenen oder beschädigten Laufflächen

Gang-Zahn-

15 mky BILD 29: Schalthebelbock

Lagerung der Zahnräder auf der Hauptwelle

Innendurchmesser
mit Fertigungstoleranz

Außendurchmesser
mit Fertigungstoleranz

Einbauspiel

Durch. Verschleiß)
zulässiges

Höchstspiel

Stirnrad zum
74,01 - 74,029

Rücklaufrad

Lagerbüchse
Rücklaufrad

zum 67,970 - 67,957

Stirnrad zum
l. Gang 74,01 - 74,029

Schrägrad zum
2. Gang 74,01 - 74,029

Schrägrad 'zum 52,0 - 52,019
3. Gang

0,055.0,089 0,12
Hauptwelle 51,930 - 51,945

Schrägrad zum 52,0 - 52,019
4. Gang

0,055 - 0,089 0,12

Laufbüchse +51,930 - 51,945

3 R .Bei ausgebauter Lagerbüchse

11
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' Verteilergeiriebe - Boile de fransiert







BOITETRANSFERT

Caracteristiques techniques

Rapports de demultiplication:
Vitesses routes 1:1,12
Vitesses tout-terrain 1:1,75

Prise de mouvement
pour treuii 1:1

Precontrainte des roule-
ments ä rouleaux coniques

de l'arbre desortie 0,1-0,3mkg
Jeu axial des pignons

fous sur !’arbre de

sortie 0,2-0,3 mm

Planche 1: Boite transfert

1. Flasque d’entrainement

2. Roulement ä billes
3. Vis de remplissage et de purge d’air
4. Arbre moteur

5. Couvercle du carter
6. Roulement ä rouleaux
7. Roulement ä rouleaux

8. Anneau intermediaire
9. Eerou cannel&

10. Arbre intermediaire
11. Rondelle & bride
12. Roulement ä rouleaux coniques
13. Rondelles de reglage
14. Pignon de commande du compteur
15. .„Ecrou crenel&
16. Joint Spi
17. Arbre d’entrainement de l’essieu arriere
18. Manchon d’accouplement
19. Rondelle de butee
20. Pignon oblique de rapports route
21. Douille de glissement
22. Support du manchon
23. Pignon helicoidal des rapports tout-terrain
24. Douille de glissement

25. .Rondelle de butee
26. Entretoise
27. Vis de vidange

28. Rondelle de röglage
29. Manchon d’accouplement

“30. Fourchette de commande
31. Flasque de l’arbre röcepteur
32. Arbre röcepteur d’entrainement de l’essieu avant
33. Circlip

34,
35. Roulement rouleaux
36. Roulement ä rouleaux
37. Ecrou crönel&

if
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Technische Daten
Übersetzung:

Straßengang
Geländegang
Verteilergetriebe Abtrieb
für Seilwinde:

Verteilergetriebe

Vorspannung der Kegel- 0,1-0,3
1: 1,12 rollenlager z. Abtriebswell k1:1,75 ser a onieDEwele ms

Axialspiel der Losräder auf 0,2-0,3
1:1 der Abtriebswelle mm

2 | a u TS 17257/677109
26 25 2423 22 2a 2% 19

BILD 1: Verteilergetriebe

1 Antriebsflansch 13 Einstellscheiben 25 Anlaufscheibe
2 Kugellager 14 Tachometer-Antriebsrad 26 Distanzring
3 Einfüll- und Entlüftungsschr 15 Kronenmutter 27 Ablaßschraube
4 Antriebswelle 16 Simmerring 28 Einstellscheibe
5 Gehäusedeckel 17 Antriebswelle z. Hinterachse 29 Schaltmuffe
6 Rollenlager 18 Schaltmuffe 30 Schaltgabel
7 Rollenlager 19 Anlaufscheibe 31 Abtriebsflansch
8 Zwischenring 20 Schrägrad f. Straßengang 32 Abtriebswelln f. Vorderachse
9 Nutmutter 21 Laufbüchse 33 Seegerring

10 Zwischenwelle 22 Muffenträger 35 Rollenlager
11 Bordscheibe 23 Schrägrad z. Geländegang 36 Rollenlager
12 Kegelrollenlager 24 Laufbüchse 37 Kronenmutter



[15 52/6479]
BILD 2: Zerlegen der Abtriebswelle

auf der Presse

[15 57764/135

BILD 3: Kegelrollenlager-Innenring auf

die Abtriebswelle aufpressen

Verteilergetriebe zerlegen

. Oberen Deckel abmontieren.

. Druckluftzylinder und Schaltgestänge ab-
montieren.

. Die Kronenmutter der 3 Flansche ent-
splinten und abschrauben, Lagerflansche
mittels Vorrichtung abziehen.
Die vorderen und den hinteren Abschluß-
deckel sowie Lagerdeckel und Schalt-
gehäuse abmontieren, Einstellscheiben
(1/13 und 28) abfangen und nicht ver-
tauschen.

„ Antriebswelle (1/4) von rechts nach links
aus dem Gehäuse austreiben. Sobald das
Kugellager (1/2) frei ist, es mittels Vor-
richtung von der Antriebswelle abziehen.
Nun die Welle aus dem Gehäuse heraus-
nehmen und mittels Abziehvorrichtung
den Innenring des Rollenlagers von der
Welle abzuziehen. Der Außenring samt
Rollen kann nun aus dem Gehäuse her-
ausgetrieben werden.
Bund der Nutmutter (1/9) zur Zwischen-
welle, entsichern und abschrauben,Bord-
scheibe (1/11) des Rollenlagers abfan-
gen. Zwischenwelle von rechts nach
links aus dem Gehäuse heraustreiben,
das linke Rollenlager (1/36) kommt dabei
mit, während das rechte Rollenlager
(1/7) sowie der Zwischenring (1/8)
von der Welle herunter gestreift wird.
Nun ist es möglich, das Doppelrad und
den Zwischenring aus dem Gehäuse
herauszunehmen. Das rechte Rollenla-
ger aus dem Gehäuse treiben, und nur
wenn notwendig, auch den Innenring des
linken Rollenlagers von der Zwischen-
welle herunterziehen.

. Schaltstange (6/4) demontieren, dazu
Sperrkugelführung (6/3) ausschrauben,
Kegelschraube zur Schaltgabel lösen und
Schaltstange (6/4) herausziehen, die
freigewordene Schaltgabel (6/6) aus
dem Gehäuse herausnehmen.
Tachometer Antriebsrad (1/14) mittels
Vorrichtung von der Welle herunter-
ziehen,
Abtriebswelle von rechts nach links aus
dem Gehäuse treiben, dabei wird zuerst
der Außenring des linken Kegelrollen-
lagers aus seiner Lagerung herausge-
schoben, weiter schiebt das Schrägrad
zum Geländegang (1/23), das an der
Gehäusewand zum Anliegen kommt, den
Muffenträger (1/22), die L.aufbüchse
(1/21) mit Schrägrad, die Anlaufscheibe
(1/19) und das Kegelrollenlager (1/12)
von der Abtriebswelle herunter. Die
zweite Laufbüchse (1/24) die Anlauf-

u



Demontage de la boite transiert

. Demonter le couvercle superieur.

. Demonter !e cylindre ä air comprime et la tringlerie de selection du rapport de vitesses.

. Degoupiller les &crous cföneles des 3 flasques et les devisser, demonter ä !’extracteur les flasques-paliers.

. Demonter les couvercles avant et arriere ainsi que le couvercle de palier et le carter de changement de vitesses.
Receuillir tes rondelles de röglage (1/13 et 28} que !’on prendra soin de ne pas intervertir,

5. Chasser l‘arbre moteur (1/4) du carter en le faisant sortir par la gauche. Des que le roulement ä billes (1/2) est
libere, le retirer ä l’extracteur. Sortir alors l’arbre du carter et retirer la bague interieure du roulement ä rouleaux
ä l’extracteur. Chasser la bague exterieure du roulement avec les rouleaux du carter.

BUN
D.

Planche 2: Deshabillage de l’arbre recepteur ä la presse

6. Debloquer l’&paulement de l’&crou cannele (1/9) de l’arbre intermediaire et le dävisser, receuillir.la rondelle &
bride (1/11) du roulement ä rouleaux. Chasser l’arbre intermediaire du carter en le faisant sortir par la gauche;
le roulement ä rouleaux gauche (1/36) sort avec !‘arbre tandis que le roulement droit (1/7} et I’anneau intermediaire
{1/8) sont extraits de l’arbre. Retirer alors le double pignon et I’anneau intermediaire du carter. Chasser le roulement
ä rouleaux droit du carter et n’extraire la bague interieure du roulement ä rouleaux gauche de l’arbre intermediaire
que si cela est necessaire.

7. Demonter la tringle de selection du rapport de vitesses (6/4): devisser le guide de la rotule (6/3), devisser la vis
conique de la fourchette de commande et retirer la tringle de selection du rapport de vitesses (6/4); retirer du

. carter la fourchette (6/6) ainsi liberee.
. Retirer de l’arbre ä l!’extracteur le pignon de commande du compteur (1/14).

9. Chasser l’arbre röcepteur du carter en le faisant sortir par la gauche: il fait sortir d’abord de son logement la
bague exterieure du roulement ä rouleaux coniques gauche, puis la pignon helicoidal des rapports tout-terrain
{1/23} qui arrive en contact avec la paroi du carter, fait glisser le support du manchon (1/22), !a douille de
glissement (1/21) avec be pignon helicoidal, la rondelle de butee (1/19) et le roulement & rouleaux coniques (1/12).
On extrait ä la presse la deuxi&me douille de glissement (1/24), la rondelle de bute&e (1/25), ie roulement ä rouleaux
gauche et I’entretoise (1/26). On prend appui sur une bague ä denture intärieure correspondent exactement ä la
denture anterieure de l’arbre recepteur (Planche 2).

je
}

Planche 3: Montage ä la presse de la bague interieure du roulement ä rouleaux coniques sur l’arbre recepteur
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Planche 4: Montage de l’arbre recepteur

Montage de la boite transfert

1. Enfiler la töle deflecteur d’huile et I!’entretoise (1/26) sur l’arbre röcepteur et monter ä la presse la bague interieure
du roulement ä rouleaux coniques, la rondelle de butse (1/25) et la douille de glissement (1/24) (Planche 3).

Graisser la boite de l’arbre a l’huile et introduire Il’arbre dans le carter (Planche 4). Enfiler de !’interieur les piöces
suivantes dans l’ordre indique par la planche 1: Pignon helicoidal des rapports tout-terrain (1/23} avec jonc
d’arröt, support de manchon (1/22), manchon d’accouplement (1/18), douilie de glissement du pignon helicoidal

des rapports route (1/21), (chauffer ä 100° C environ la douille de glissement (1/21) et le roulement a rouleaux
coniques (1/12), pignon helicoidal avec jonc d’arrät (graisser au prealable le trou du pignon), rondelle de butee
(1/19) ta partie biseaute & l’exterieur, bague intörieure du roulement 4 rouleaux coniques avec couronne de
rouleaux (1/12) et pignon de commande du compteur (1/14). Enfoncer pour terminer la bague exterieure de
roulement ä rouleaux coniques dans le carter.

Planche 5: Montage de la boite de glissement sur l’arbre recepteur
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scheibe (1/25) das linke Rollenlager,
sowie der Distanzring (1/26) wird auf
der Presse heruntergedrückt. Als Unter-
lage auf der Presse verwendet man einen
Ring mit Innenverzahnung, der genau auf
die vordere Verzahnung der Abtriebs-
welle paßt (Bild 2).

BILD 4: Einbaven der Abtriebswelle

Montage des Verteilergetriebes

1. Spritzblech und Distanzring (1/26) auf
die Abtriebswelle auffädeln, den Innen-
ring des Kegelrollenlagers, die Anlauf-
scheibe (1/25) und die Laufbüchse (1/24)
nachpressen (Bild 3). Die Laufbüchse auf
der Welle mitÖl schmieren und Welle ins
Gehäuse einführen (Bild 4}.Von innen fol-
gende Teile der Reihe nach und gemäß ih-
rer Lage auf Bild i auffädeln bzw. auftrei-
ben: das Schrägrad zum Geländegang
(1/23) mit eingebautem Sprengring, den
Muffenträger (1/22), die Schaltmuffe (Y18),
die Lawfbüchse für das Schrägrad zum
Straßengang (1/21), (Laufbüchse (1/21)
und Kegelrollenlager (1/12) auf ca.100°C
aufwärmen)), das Schrägrad selbst mit
eingebautem Sprengring (Bohrung des
Rades vorher schmieren) , die Anlaufschei-
be (1/19) mit der Abschrägung nach
außen, der Kegelrollenlager-Innenring mit
Rollenkranz (1/12) und das Tachometer-
Antriebsrad (1/14). Anschließend den
Kegelrolienlager-Außenring in das Ge- BILD 5: Eintreiben der Laufbüchse
häuse eintreiben,. auf die Abtriebswelie



BILD 6: Pneumatische Schaltung 3,
zum Vorderachsantrieb

Be

53] 15 57647116

BILD 7: Montage der Hilfsbüchse

TS_ 125787495

BILD 8: Vorstand messen

. Dichtungshalter zur Schaltstange mit eın-
gebautem O-Ring montieren. Schaltgabel
(6/6) in die Schaltmuffe einsetzen und
durch Einführen der Schaltstange (6/4)
in ihrer Lage halten. Schaltgabel (6/6)
mittels Kegelschrauben auf die Schalt-
stange fixieren. Kernlochverschluß (6/5)
mit Dichtungsmasse bestreichen und in
seine Bohrung eintreiben, Schutzkappe
überstülpen.

Beide Lagerdeckel der Antriebswelle
(1/17) mit den Einstellscheiben und Dich-
tung dazwischen anflanschen.

Hilfsbüchse (Bild 7) montieren und die
Muiter (7/2) mit 15 mkp anziehen.
Die Vorspannung der Kegelrollenlager muß
10-30cmkp betragen.
Dieser Wert wird durch Zugabe oder
Wegnahme von entsprechenden Einstell-
scheiben erreicht.

Lagergehäuse abnehmen und den Vor-
stand der Antriebswelle zum Gehäuse
messen (Bild 8).

Dieser Abstand muß 20-0,2 mm betragen.
Jenach Differenz werden die vorhande-
nen Einstellscheiben (1/28 u. 1/13) un-
tereinander ausgetauscht.
Es sind jedoch alle, bei der Vorspannung
der Kegelrollenlager ermittelten Einstell-
scheiben, wieder einzubauen.

Diese Einstellung ist notwendig um bei
Neutralstellung des Schaltgestänges die
Schaltgabel (6/6) axial nicht an der Schalt-
muffe touchieren zu lassen.



2. Monter le support de joint de la tringie de changement de vitesse avec joint torique. Placer la fourchette de
commande (6/6) dans le manchon et la maintenir en position en introduisant la tringle de selection du rapport de
vitesses (6/4). Fixer la fourchette de commande (6/6) sur la tringle ä l’aide de vis coniques. Enduire la pastille
{6/5) d’une päte &tanchäifiante et !’enfoncer dans le trou; monter la coupelle.

Planche 6: Commande pneumatique de la traction avant

3. Brider les deux boitiers de palier de l’arbre d

3. Brider les deux boitiers de palier de !’arbre d’entrainement (1/17) apr&s avoir mis en place rondelles et joints.

A. Monter la bague auxiliaire (Planche 7) et serrer l’&crou (7/2) a 15 m.kg.
La precontrainte des roulements a rouleaux coniques doit &tre de 10 a 30 cm.kg
On obtient cette valeur en ajoutant ou en retirant des rondelles de reglage suivant le cas.

Planche 7: Montage de la bague auxiliaire

5. Demonter le carter de palier et mesurer le d&passement de !’arbre r&cepteur par’rapport au carter (Pianche 8).
Cette distance doit &tre comprise entre 20-0,2 mm. Suivant la difference mesuree intervertir les rondelles

(1/28 et 1/13).
On devra de toute facon remonter toutes les rondelles assurant la precontrainte voulue des roulements ä
rouleaux coniques.

Ce reglage est necessaire pour que, a la position de point mort des tringles de selection du rapport de vitesses la
fourchette de commande (6/6) ne touche pas axialement le manchon.

Planche 8: Mesure du depassement de l’arbre recepteur
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8. Monter sous presse le roulement ä rouleaux (1/36) sur !’arbre intermädiaire (1/10), introduire l’arbre intermediaire

par la gauche dans le carter, presenter le double pignon de !’interieur et enfoncer l’arbre intermediaire dans le double
pignon. Enfiler la bague intermediaire (1/8) la partie biseautee tournee a l’exterieure et enfoncer la bague inferieure
du roulement a rouleaux. Monter le jone d’arröt dans la bague exterieure du roulement ä rouleaux (1/7) et enfoncer
celle-ci dans son logement.

Planche 9: Montage de la bague exterieure du roulement ä rouleaux

Enfiler la rondelle ä bride du roulement ä rouleaux (1/11), serrer l’&crou cannel& (Planche 10} et l’arröter en repliant
l‘epauiement.

Planche 10: Serrage de I‘&crou cannel&

7. Monter la bague exterieure du roulement ä rouleaux droit (1/6) avec la couronne de rouleaux dans le carter

{Planche 11).
Monter sous presse la bague interieure du roulement ä rouleaux (1/6) sur l’arbre moteur (1/4) et introduire l'arbre
dans le carter. Monter le jonc d’arrät darıs la rainure du roulement a billes (1/2) et enfoncer ie roulement sur l’arbre
et dans le carter.

Planche 11: Montage de la bague exterieure du roulement ä rouleaux
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6. Auf die Zwischenwelle (1/10) das Rol-
lenlager (1/36) pressen, Zwischenwelle
von links nach rechts in das Gehäuse
einführen, von innen das Doppelzahnrad
ansetzen und Zwischenwelle in das Dop-
pelzahnrad eintreiben. Zwischenring .
(1/8) mit der Abschrägung nach außen
auffädeln und Rollenlager-Innenring nach-
treiben, Sprengring in den Rollenlager-
Außenring (1/7) einbauen, und diesen
in seine l_agerbohrung treiben

BILD 9: Rollenlager-Außenring eintreiben

Bordscheibe z. Rollenlager (1/11) auf-
fädeln, mit Nutmutter festziehen (Bild10)}
und durch Umbiegen des Sicherungsbun-
des sichern,

7. Rechter Rollenlager-Außenring 11/6} mit
Rollenkranz ın das Gehause einbauen
{Bild 11). .
Rollenlager-Innenring (1/6) auf die An-
triebswelle (1/4) pressen und diese in
das Gehäuse einführen. Sprengring in das
Kugellager (1/2) einbauen und Lager
auf die Welle und in das Gehäuse treiben.

SSP/64/11
BILD 11: Rollenlager-Außenring einpressen



8. Vom linken Abschlußdeckel zur Zwi-
schenwelle die Auflagefläche mit Dich-
tungsmasse bestreichen und mit Papier-
dichtung dazwischen anflanschen.

9. Dichtfläche des rechten oberen Abschluß-
deckels mit Dichtungsmasse bestreichen
und mit Dichtung dazwischen anflanschen..
Das gleiche mit dem linken Abschluß-
deckel wiederholen, nachdem man vorher
den Simmerring eingepreßt hat.

10. Antriebsflansch (1/1) auf die Antriebs-
welle auftreiben und mit Scheibe da-
zwischen befestigen. Die Kronenmutter
(1/37) wird mit einem Anzugsmoment
von 15 mkg festgezogen.

Lagergehäuse vormontieren

Simmerring in das Lagergehäuse ein-
bauen, Kugellager auf die Abtriebswel-
le {1/32) aufpressen und diese in das
Lagergehäuse eintreiben. Seegerring

(1/33) einbauen und Abtriebswelle da-
mit fixieren. Den O-Ring in die Büchse
(13/2) einbauen, diese auf die Schalt-
welle auffädeln und mit Seegerring (14/1)
fixieren, In die Schaltgabel (13/3) die
Schaltgabelschuhe (13/4) einsetzen, die-
sein die Nut der Schaltmufie einführen
(Bild 15) und das Ganze auf die Ab-
triebswelle (15/1) auffädeln.

KRYGETERNN

BILD 14: Vormontierte Schaltwelle
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.8. Enduire de päte etancheifiante la surface de joint du couvercie gauche de l’arbre intermediaire et brider en
intercalant un joint de papier,

9. Enduire de päte etancheifiante la surface de joint du couvercle sup6rieur droit et brider en intercalant un joint.
Operer de mäöme pour le couvercle gauche apres avoir monte te joint Spi.

10. Monter la flasque (1/1) sur l’arbre moteur et bloquer apres avoir intercal& une rondelle. Serrer !’&crou crenele

(1/37) avec un couple de 15 m.kg.

Planche 12: Montage de l’arbre moteur

Assemblage prealable du carter de palier

Monter le joint Spi dans le carter de palier, monter sous presse le roulement ä billes sur l'arbre röcepteur (1/32} et
enfoncer celui-ci dans le carter de palier. Monter le circlip {1/33} et fixer ainsi l'arbre recepteur. Monter te joint
torique dans la bague (13/2), enfiler celle-ci sur l’axe du levier de commande de changement de vitesse et fixer & l’aide
d'un eirclip (14/1). Placer te patin (13/4) dans la fourchette (13/3), introduire celle-ci dans la rainure du manchon
(Planche 15) et enfiler le tout sur l’arbre r&cepteur (15/1).

Planche 13: Changement de vitesse de la traction avant

Planche 14: Axe du levier de commande de changement de vitesse assemble
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Planche 15: Montage du manchon d’accouplement

Introduire ’axe du levier de commande assembl& au pr&alable (Planche 14) dans le carter de palier, presenter la
fourchette (16/1} de l’intörieur sur !’axe et enfoncer l’axe dans la fourchette.
Fixer !’axe du levier en vissant les prisonniers et le bDloquer par contre-&crou.

Planche 16: Montage de l’axe du levier de commande de changement de vitesse

.Planche 17: Pose du carter de palier

7f



Vormontierte Schaltwelle (Bild 14) in
das Lagergehäuse einführen, von innen
Schaltgabel (16/1) an die Welle ansetzen
und Welle in die Schaltgabel eintreiben

Schaltwelle durch Einschrauben der
Stiftschraube fixieren und mit Gegen-
mutter sichern.

BILD 15: Einbauen der Schaltmuffe

BILD 16: Eintreiben der Schaltwelle

f 4
ff Aa

BILD 17: Anflanschen des Lagergehäuses.
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15 57617

BILD 19: Tachometerantriebsritzel

[5 536.186)

BILD 20. Abtriebsflansch für Seilwinde

11. Oberen Deckel mit Dichtung dazwischen

12.

anflanschen, (Paßstiftbohrungen im Ge-
häuse und Deckel müssen sich decken!)

Anschlagschrauben zum Vorderachsan-
trieb einstellen (siehe "Einstellen der
Verteilergetriebeschaltung").

Abtrieb f. Seilwinde

Dieser Abtrieb ist nur vorhanden, wenn eine
Seilwinde angetrieben werden muß, er wird
dann an Stelle des hinteren Deckels zur
Antriebswelle montiert.
I.

. Abtriebswelle in das

. Schaltgabelschuhe in die

. Schaltwelle

. Schnapperkugel

Nadellager (20/2) in die Antriebswelle
mittels Setzers eintreiben und mit Kugel-
lagerfett schmieren.
Filzring (20/8) und Simmerring (20/7)
in das Lagergehäuse einpressen. Kugel-
lager (20/6) nachtreiben und mit Seeger-
ring (20/5) fixieren.

im Lagergehäuse
eingebaute Kugellager einpressen.

“ Lagerbüchse (21/7) mit Dichtmasse be-
streichen und in das Lagergehäuse ein-
pressen.

Schaltgabel

einbauen, die Schaltgabeischuhe in die
Nut der Schaltmuffe einführen und das
Ganze auf die Abtriebswelle auffädeln

in das Schaltgabelgehause
einführen, von innen die Schaltgabel an-
setzen und Schaltwelle soweit in die
Schaltgabel eintreiben (Bild 16), bis das
Gewindeloch für den Fixierstift mit der
Nut auf der Schaltwelle fluchtet.

, Gewindestift zur Fixierung der Schalt-
gabel einschrauben und mit Gegenmultter
sichern.

(21/2), -feder und
Sperrkugelführung (21/1) einbauen.



11. Brider le couvercle sup6rieur apres avoir intercale un joint. (Les trous pour les prisonniers du carter et du

couvercle doivent se correspondre exactement).

12. Regler les vis de butee de la traction avant (Voir: ""Reglage du changement de vitesse de la boite transfert”).

Planche 18: Serrage de la bride

Planche 19: Pignon de commande du compteur

Prise de mouvement pour treuil

Cette prise de mouvement d’existe que lorsqu’il a &t& prevu la commande d’un treuil. Eile se monte ä la place du
couvercle arriere sur l’arbre recepteur.
1. Enfoncer au maillet le roulement ä aiguilles (20/2) dans l’arbre röcepteur et graisser ä la graisse pour roulements.
2. Enfoncer dans le carter de palier le joint de feutre (20/8) et le joint Spi (20/7). Enfoncer le roulement ä billes

{20/6} et fixer ä !’aide d'un circlip (20/5).

3. Monter sous presse l'arbre recepteur dans le roulement a billes monte dans le carter de palier.
4. Enduire le coussinet (21/7) de päte &tanchäifiante et !’enfoncer dans le carter de palier.
5. ‚Monter le patin dans la fourchette, introduire le patin dans la rainure du manchon et enfiler le tout sur l’arbre

recepteur.

6. Introduire l’axe du levier de commande dans le carter de fourchette, präsenter la fourchette de linterieur et
enfoncer !’axe dans la fourchette (Planche 16) jusqu’ä ce que le trou taraude pour le goujon d’assemblage soit
dans l“alignement de la rainure de l’axe.

7. Visser le goujon filet& de fixation de la fourchette et bloquer d’un contre-&crou.
8. Monter la bille (21/2), le ressort et le guide de la bille (21/1).

Planche 20: Flasque d’enirainement pour treuil
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Planche 21: Commande de la prise de mouvement

9. Monter la flasque (20/9) sur l’arbre et fixer ä l’aide d’une rondelle et d’un ecrou cränele. Serrer !’&crou crönel&
avec un couple de 15 m.kg. Si on ne peut pas introquire la goupille dans cette position, serrer jusqu’au trou auivant.

Reglage du changement de vitesse de la boite transfert

1. Enlever le boulon du cylindre de manouvre (22/6). Visser ä fond les vis de röglage (22/2 et 4) et engager la traction
avant ä l’aide du levier (22/5).

2. Desserrer la vis de reglage (22/2) jusqu’ä toucher I’scrou, puis de 3/4 de tour de plus et la bloquer.
3. Raccorder le cylindre de manoeuvre au levier (22/5). (Traction avant hors fonction).

Mettre la tringle de commande (22/7) au point mort. Devisser alors la vis de reglage (22/4) jusqu’a obtention d’un

jeu de 1 & 1,5 mm avec la tringle de commande. "

On s’assure ainsi que les rapports tout-terrain ne pourront ötre engag6s que lorsque la traction avant est en fonction.

Planche 22: Changement de vitesse de la boite transfert

Couples de serrage

Ecrou crenele des flasques 15 m.kg

arbre moteur/arbre recepteur

TABLEAU N® 1 Logement des pignons sur l’arbre recepteur

Diam. interieur Diam. exterieur Jeu de Jeu maxi. tolere
av. tol. usinage av. tol. usinage montage apres usure

Pignons hel.
sur arbre recepteur 70,030--70,049

0,09--0,128 0,20

Douilte gliss. 69,940--69,921

Bague bronze
arbre recepteur 30,0 --30,033

0,040-0,106 0,25

Tourillon sur arbre
recept, avant 29,960-29,927
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. Abtriebsflansch (20/9) auf die Welle
pressen und mit Scheibe und Kronenmut-

Die Kronenmutter wirdter befestigen.
mit einem Anzugsmoment von 15
festgezogen. Falls in dieser Lage
Splint nicht einzuführen ist, muß bis
nächsten Splintloch weitergezogen wer-
den.

Einstellen der Verteilergetriebeschaltung

auf-

mkg
der
zum

SSSISIR
SÄIT
, NZ

Z

1. Verbindungsbolzen zum Betätigungszylin- 7 v
der (22/6) entfernen. Stellschrauben P(22/244) ganz einschrauben und den BILD 21: Nebenabtrieb—-Schaltung

Vorderachsantrieb mit dem Hebel (22/5)
einschalten.2. 7

2. Stellschraube (22/2) bis zum Mutter-
anschlag, dann noch 3/4 Umdrehungen ! ©
herausdrehen und kontern. . |

3, Betätigungszylinder mit dem Hebel (22/5) _ -
verbinden.
schaltet.)
Schaltstange (22/7)
einrasten, Nun Stellschraube
herausdrehen,
-1,5 mm zur Schaltstange verbleibt.

Durch diese Einstellung wird erreicht,
nur bei eingeschaltetem Vorderachsantrieb
der Geländegang geschaltet werden kann.

Anzugsmomente

Kronenmutter der An- und
Abtriebsflansche

TABELLE i

(Vorderachsantrieb ausge -

in Neutralstellung
(22/4 )

bis ein Spiel von ca. 1

daß

BILD 22:

15 mkg

Lagerung der Zahnräder auf der Abtriebswelle

Innendurchmesser Außendurchmesser
Durch Verschleiß

mit Fertigungstoleranz | mit Fertigungstoleranz Spiel höchstzulässiges
pie

Schrägzahnräder
auf Abtriebswelle 70,030 - 70,049

0,09 - 0,128 0,20

Laufbüchse 69,940 - 69,921

Bronzebüchse in
der Abtriebswelle 30,0 - 30,033

0,040 - 0,106 0,25
Zapfen auf der
vorderen Abtriebswelld

29,960 - 29,927





Gelenkwelle - Arbre de transmission







ARBRES DE TRANSMISSION

Planche 1! Arbre de transmission

Boite de vitesses

Fiasque

Joint cardan

Collerette ä gorge

Arbre de transmission

Reperes sur arbre de transmission et colleretteonnBw
um-e

Göneralites

Les arbres de transmission montes sur les camions du type A 680 g sont fabriques par la maison GWB. Les differents
elöments des arbres de trarismission &tant &quilibres dynamiquement et statiquement, on ne peut Echanger que les
pieces reprösentees detach&es & la Fig. 2.

La position de la collerette ä gorge (1/6} sur ’arbre de transmission arriere est reper&e par deux fleches. Ces deux
Pieces &tant öquilibrees conjointement il est indispensable qu’elles soient toujours monte£es dans leur position initiale.
On doit d’autre part toujours contröler le jeu des arbres de transmission avant de ies demonter. A cet effet, faites
tourner l’arbre de sens &t d’autre. Normalement il ne doit exister aucun jeu. Il est indispensable de reviser les joints au

moindre jeu. En effet le jeu des arbres de transmission se traduit par un bruit saccade (principalement lors du changement

de vitesse} ou m&me un grippage lorsque le jeu est dejä assez important. Lorsque ces coups s’exercent pendant un

certain temps sur les pignons et les paliers des organes de transmission, ceux-ci se trouvent deteriores ou deformes a

breve echeance.

tif
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Gelenkwellen

BILD 1: Gelenkwelle

Allgemeines

Die im LKW TypM80 qg eingebauten Ge-
lenkwellen sind eine Ausführung der Firma
GWB. Da die Teile der Gelenkwellen dy-
namisch und statisch ausgewuchtet sind,
können nur die Teile, dieim Bild 2 ausge -
worfen sind, ausgetauscht werden,

Man beachte auch, daß die Lage des Nu-
tenflansches (1/6) auf der hinteren Gelenk -
welle durch zwei Pfeile gekennzeichnet ist.
Da beide Teile gemeinsam ausgewuchtet
sind, ist es wichtig, daß sie wieder in ihre
ursprüngliche Lage eingebaut werden. Hier
sei gleich darauf hingewiesen, daß das Spiel
der Gelenkwelle überprüft werden muß, be-
vor man sie ausbaut. Dies geschieht, indem
man die Welle hin- und herdreht, Bei ein-
wandfreiem Zustand darf kein Spiel bemerk-
bar sein. Es ist unbedingt notwendig, die
Gelenke schon bei geringem Spiel zu über-
holen. Ein Spiel an den Gelenkwellen ver-
ursacht ein schlagartiges Geräusch (beson-
ders beim Schalten) oder ein Rupfen, wenn
das Spiel schon ziemlich groß geworden
ist. Wenn diese Schläge längere Zeit auf
die Zahnräder und Lager der Triebwerke
einwirken, werden diese inkurzer Zeit be-
schädigt oder ausgeschlagen.

aunPk
ube

Getriebe
Flansch
Gelenkkreuz
Nutenflansch
Gelenkwelle
Markierung auf Gelenkwelle
und Nutenflansch



Gelenkwelien zerlegtBILD 2

BILD 3: Auswuchten der Gelenkwellen auf
elektronisch gesteuerter Auswuchtmaschine



Planche 2: Arbres de transmission demontes
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Hinterachse - Pont arriere







Planche 1: Vue en Eclate du pont arriöre

PONTARRIERE

1F



Hinterachse

BILD 1: Explosivzeichnung der Hinterachse



BILD 2:Hinterradiagerung

von
 

n
u

t 
Bu

b

Bremsnachstellung
Radnabe
Abzieh-Gewindestift
Nutmutter
Dichtungstopf
Einstellscheiben

Sicherungsblech
Radbremszylinder
Anlaufscheibe

Allgemeines

Die starre Hinterachsbrücke aus Stahlblech
gepreßt, trägt an beiden Enden angeschweiß-
te Lagerstummeln sowie Federhalterböcke
und Flanschringe zur Befestigung der Brems-
halterbleche.
In der Mitte der Hinterachsbrücke ist das
Hinterachsgehäuse mit dem Hinterachsantrieb
angeschraubt. Die Hinterradnaben sind in
Schrägrollenlagern auf den angeschweißten
Lagerstummein gelagert. Die Hinterachs-
wellen sind "fliegende" Achswellen, die nur
die Antriebskräfte übertragen. Der Antrieb
geht vom Kegelritzel auf das Tellerrad und
die Hinterachswellen. Das Differential kann
mittels Klauenmuffe gesperrt werden.

Hinterachsbrücke

Ausbau
fa

n Getriebeöl aus Hinterachse ablassen
2. Hinteren Gelenkflansch an der Hinterach-

se entsichern und abschrauben.
3. Fahrgestellrahmen vor den hinteren Fe-

dern stabil unterbauen.
4. Den Wagenheber mit Hinterachs-A ushebe-

vorrichtung unter die Mitte der Hinter -
achsbrürke ansetzen und leicht anheben.
Die Räder abmontieren.
Bremsschlauch zur Hinterachsbrücke am
Verteilerstück lösen und Bremsflüssigkeit
in ein reines Gefäß auffangen.

7. Gabelköpfe der Stahlschlauchkabel von
der Welle zur Handbremse trennen (2
Bolzen} und beide Stahlschlauchkabel vom
Rahmen ausfädeln

8. Druckluftleitung am Betätigungszylinder
zur Differentialsperre lösen, Entlüftungs-
schlauch zur Hinterachse und Kabel zum
Sperrekontrolischalter abschellen.

9, Hinterfederbügel und Laschen zum Stabi-
lisator abschrauben.

10.Wagenheber etwas senken und samt der
Hinterachsbrücke nach rückwärts her-
ausfahren.

au

Einbau

Der Einbau geschieht in umgekehrter Rei-
henfolge. Man achte darauf, daß die Herz-
bolzen der Hinterfedern in die Mitte der Boh-
rungen der Federauflage zuliegen kommen.
Außerdem ist es empfehlenswert, nach einer
kurzen Fahrzeit die Hinterfederbügel nach-
zuziehen.



Planche 2: Logement des roues arriere

Reprise röglage frein
Moyeu roue

Tige filetee demontage

Eerou cannel&

Boitier d’etanchement
Rondelle reglage

Töle d’arröt

Cylindre frein roue
Rondelle entretoisevo

s 
w

m

Generalites

Le pont arriöre rigide en töle d’acier emboutie ä la presse porte ä ses deux extremites des fusees soudees ainsi que des
supports pour sieges de ressorts et des anneaux pour la fixation des plaques supports de frein.

Au centre du pont arriere est visse le carter de pont arriere avec la transmission. Les moyeux des roues arriere sont
log6s sur les fusdes sur roulements & rouleaux coniques. Les arbres de pont arriere sont du type “volant” etne
transmettent que la force motrice. La force motrice est transmise par le pignon conique ä la couronne et aux arbres
de pont. Le differentiel peut &tre verrouille ä l’aide d’un manchon ä crabots.

PONT ARRIERE

Depose

Vidangez l’huile du pont arriere.

2. Debloquez et devissez le flasque ä l’arbre& de transmission au pont arriöre.
3. Etayez solidement le chässis en avant du ressort arriere.
4. Placez le cric avec dispositif de desengagement de l’essieu arriere sous le pont arriere, au centre et soulevez le

legerement.
5. Demontez les roues.
6. Debranchez le tuyau flexible de frein fixe au pont arriere du raccord de distribution et laissez le Iiquide

s’ecouler dans un r&cipient propre.
7. Detachez les chapes des flexibles de l’arbre de frein ä main (2 axes) et retirez ces deux flexibles du chässis.
8. Debranchez la canalisation d'air comprime du cylindre de commande du verrouillage du differentiel, degrafez

le tuyau d’agration du pont arriere et le cäble de l’interrupteur de contröle de verrouillage.
9. Dävissez les &triers de ressort arriere et les brides du stabilisateur.

10. Abaissez legerement le cric et le retirer avec le pont arriöre.

Repose

Pour reposer le pont arriere proc&dez de mäme, dans l’ordre inverse des op6rations. Veillez ä ce que les &toquiause
des ressorts arriere soient bien au centre du trou du support de ressort. Il est d’autre part recommande& de resserrer
les Etriers de ressort arriere apr&s une breve periode de service.
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.Planche 3: Depose d’un arbre de roue

MOYEU DE ROUE ARRIERE

Depose

1. Etayez solidement le pont arriere.
2. Demontez les roues.
3. Desserrez les ecrous de fixation de l’arbre de roue. Extrayez l’arbre en vissant les deux vis hexaconales (3/1).

ATTENTION: Avant d’extraire l’arbre de roue gauche, enclenchez le verrouillage du differentiel. On accouple
le manchon de commande en tournant legerement !'arbre: fixez le levier de commande dans cette position ä
Y'aide d’un fil ä ligatures.

Planche 4: Desserrer l’ecrou cannel&

4. Debloquez la töle d’arret (2/7) et devissez l'&crou cannele (Planche 4) (Cle speciale RK 575)

5. Extrayez le moyeu de roue arriere avec le tambour.

6. Le cas &cheant, demontez ä la presse les bagues exterieures des roulements ä rouleaux et la grande bague interieure
du roulement de la fusee d’essieu.

Planche 6: Extraction du moyeu de roue
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Hinterradnabe

Ausbau

1. Hinterachsbrücke stabil unterbauen
2. Räder abmontieren
3. Befestigungsmutter zur Hinterachswelle

abschrauben. Welle durch Einschrauben
der beiden Schrauben (3/1) abziehen.

ACHTUNG! Vor dem Herausziehen der
linken Hinterachswelle die Differential-
sperre einschalten, Die Schaltmuffe wird
durch leichtes Verdrehen der Welle zum
Einkuppeln gebracht und der Hebel des
Betätigungszylinders in dieser Stellung
mit Bindedraht fixiert.

4, Sicherungsblech (2/7) entsichern und
Nutmutter abschrauben (Bild 4) (Nut-
mutternschlüssel RK 575)

Hinterradnabe samt Bremsring abziehen

Falls'notwendig, die Rollenlager-Außen -
ringe aus der Nabe pressen, bzw. den
großen Lagerinnenring vom Achsstum-
mel abziehen.

BILD 4: Nutmutter lösen

EILD 5: Radnabe abziehen



Einbau

Je nach vorhergegangenem Zerlegungsgrad
erfolgt der Einbau in umgekehrter Ausbau-
Reihenfolge.
Hinterachswellen auf Schlag (max. 3mm )
und Verdrehung kontrollieren.
Simmerring, Dichtringe und Kegelrollenla-
ger auf Verschleiß prüfen.
Nabenhohlraum sowie die Lager mit neuem
Radnabenfett füllen.

Einstellen der Kegelrollenlagervorspannung

1, Radnabe durch leichte Schläge auftreiben
2. Innenring des äußeren Kegel-Rollenlagers

mit Setzer nachsetzen.
3, Anlaufscheibe und Sicherungsblech auf

den Achsstummel nachschieben.
4, Dichtungstopf (2/5) und Gummiring in das

Achsrohr einpressen.

5, Nutmutter (2/4) mit einigen Einstellschei-
ben montieren, nach leichten Hammer-
schlägen auf die Radnabe diese soweit
festziehen, bis man die Anlaufscheibe (2/9)

Sitz treiben mit einem Schraubenzieher gerade noch
verschieben kann,

6. Nun mit einer Fühllehre das Spiel zwi-
schen Nutmutter und den bereits einge-

bauten Einstellscheiben messen (Bild 8).
Der gemessene Wert wird in Einstellschei-
ben zugegeben, die Nutmutter festgezo-
gen und gesichert,
DIE KEGELROLLENLAGER MÜS-
SEN SPIELFREI LAUFEN!

EILD 7:Anlaufring mittels Setzers auf seinen

7. Die L.auffläche des Gummidichtringes auf
I) der Hinterachswelle leicht einfetten, die

Welle einschieben und befestigen,
BILD s$:Ermittlung der Einstellscheibenstärke 8: Hinterräder montieren.



Planche 6: Demonter la roue

Montage

Proc&dez comme pour le demontage en reprenant les op&rations effectuees dans l’ordre inverse.
Contrölez le voillage (maxi 3 mm) et la torsion des arbres de roul.
Verifiez l’etat du joint Spi, des joints d’etancheite et des roulements ä rouleaux coniques.

Remplissez le creux des moyeux et les paliers de graisse pour moyeux fraiche.

Reglage de la präcontrainte du roulement ä galets coniques

1. Montez le moyeu en le choquant legerement.

2. Chasser la bague interieure du roulement ä rouleaux coniques exterieur ä l‘aide d‘une chasse pour en assurer le

Positionement.

Planche 7: Chasser la bague de glissement sur son logement ä l’aide d’une chasse

3. Enfilez ensuite la rondelle entretoise et la töle d’arrät.
4. Pressez le boitier (2/5) et le joint torique dans le tube d’essieu.

5. Placez les rondelles de reglage (2/6) dans }’&crou cannele et montez ce dernier. Serrez l’&crou cannele jusqu’ä
ce que le moyeu oppose une resistance. Frappez (es roups lägers sur le moyeu et resserrez l’&crou. Repetez cette

op&ration jusqu’ä ce que l’&crou ne c&de plus. Desserrez !’&crou cannele jusqu’ä ce que le moyeu tourne en
n’opposant qu’une l&gere rösistance.

6. Mesurez ä l’aide d’un spion le jeu entre !’&crou cannele et les rondelles de röglage d&ja montees (Planche 8). Ajoutez
le nombre de rondelles voulu, serrez l’ecrou cannele et bloquez-le.
LES ROULEMENTS DE ROULEAUX CO. QUES NE PEUVENT PAS ACUSSER DE JEU AXIAL!

Planche 8: Determination de l’&paisseur des rondelles de reglage

7. Graissez legerement la surface de glissement du joint torique sur !’arbre de roue; montez l’arbre et fixez-le.
8. Montez les roues arriere.

at



Le pont arriere

i Flasque d’entrainement

2 Rondelles de röglage [pour profondeur du
pignon conique}

3 Pignon conique

4 Roulement ä rouleaux cylindriques
5 Petit satellite du differentiel

6 Grand satellite du differentiel
7 Arbre de roue arriere

8 Anneau filerd

9 Demi-carter droit de differentiel

10 Vis de purge d’air

11 Couronne du differentiel

12 Töte d’arret

13 Rondelle intercalaires

14 Ecrou cren&ie du chapeau

15 Anneau filere
16 Ecrou canneie
17 Arbre de roue gauche

18 Manchon de commande du verrouillage du differentiel
19 Crabot de commande du verrouillage du diffärentiel
20 Boulon d’appui
21 Entretoise longue

22 Roulement ä rouleaux coniques

23 Rondelles de r&glage {pr. precontrainte du roulement a rouleaux
coniques)

24 Ecrou cränele du flasque d’entrainement

a



BILD 9; Hinterachse

Antriebsflansch
Einstellscheihen
{für Kegelritzeleinbautiefe }
Kegelritzel
Z ylinderrollenlager
Kleines Ausgleichkegelrad
Großes Ausgleichkegelrad
Hinterachswelle
Gewindering
Alsgleichgehäusehälfte rechts
Einfüllschraube
Tellerrad
Sicherungsblech
Zwischenscheiben

Kronenmutter zur Lagerbrücke
Gewindering
Nutmuiter
Hinterachswelle links
Schaltmuffe zur Ausgleichsperre
Schaltklaue zur ÄAusgleichsperre
Stützschraube
Distanzrohr
Kegelrollenlager
Einstellscheiben
(z. Kegelrollenlagervorspannung)
Kronenmutter z. Antriebsflansch



Sl

RILD 10:

BILD 11:

Hinterachsweile ausziehen

11857/64128,

Lagerbüchse aus dem Hinterachsge

häuse herausziehen

Hinterachsgehäuse ausbauen

Das Hinterachsgehäuse samt Kegeltrieb kann
herausgenommen werden, ohne die Hinter-
achsbrücke ausbauen zu müssen.

Ausbau (bei nicht ausgebauter Hinterachs-
brücke)

1.

2.

4.

Getriebeöl aus der Hinterachsbrücke ab-
lassen.
Hinteren Gelenkwellenflansch entsichern
und abschrauben und die Gelenkwelle auf
die Seite schieben.
Linke und rechte Hinterachswelle ab-
schrauben und mittels der zwei Abdrück-
schrauben herausdrücken .Die linke aller-
dings nur 160 mm, damit das Ende der
Welle nicht aus der Schaltmuffe (9/18)
herausrutscht.

Hinter achsgehäuse aus der Brücke her.
ausziehen.

Zerlegen des Hinterachsgehäuses

. Das Hinterachsgehäuse aus der Vorrich-
tung herausnehmen, Kronenmutter (9/14)
zum Hinterachsgehäuse entsplinten und
losschrauben.
Nutmutter zur Schaltklaue entsichern,
herausdrehen und Schaltklaue ausziehen,
Sicherungsbügel zum Gewindering ab-
schrauben und Gewindering (9/15) mittels
Schlüssel RK 576 losschrauben,
Lagerbrücke abnehmen. Stützschraube
herausdrehen, Nun kann das Differential
mit Tellerrad ausgehoben werden.

Abschlußdeckel zum Kegelritzel losschrau-
ben und Lagerbüchse samt eingebautem
Kegelritzelaus dem Gehäuse herauszie-
hen (Bild 11}. Die Einstellscheiben (9/2)
abfangen und an der Lagerbüchse fest-
binden, damit der Satz zusammenbleibt.
Die Kronenmutter zum Antriebsflansch
(9/24) entsplinten und abschrauben, den
Antriebsflansch (9/1) mittels Einheits-
Vorrichtung vom Ritzelschaft herunter-
ziehen,



DEPOSE DU CARTER DE PONT ARRIERE

On peut deposer le carter de pont arriere avec le train d’engrenages coniques sans avoir ä demonter le pont arriere.

Depose (sans d&monter te pont arriere)

1. Vidangez le pont arriere.

2. Debsloquez et devissez la bride de l’arbre de transmission et repoussez celui-ci cur le cöt6.

3. Devissez les arbres de roue droit et gauche et extrayez-tes ä l’aide des deux vis approprides. Ne retirez Varbre gauche

que de 160 mm afin que l’extremite de arbre ne sorte pas du manchon de commande {9/18).

4. Devisez le carter et sortez le du pont arriere.

Planche 10: Retirer l’arbre de roue

Demontage du carter de pont arriöre

1. Sortez le carter de pont arriere du dispositif d’extraction; d’&goupiltez !’ecrou crenel& (9/14) du chapeau de pont

arriere eı devissez-Ie d'un demi-tour.

ES . Debloquez l’&crou cannel& du crabot de commande du verrouitiage du differentiel et retirez le crabot.

. Devissez }’ötrier de securit6 de l’anneau fitete et devissez l’anneau filere (9/15) ä l’aide de la cl& RK 576.
4. Devissez & fond l’&crou crenele (9/14) et retirez te chapeau. Dövissez et enlevez le boulon d’apput. On peut alors

vetirer ie differentiel avec la couronne.

w
un . Dövissez le couvercle du pignon conique et retirez le boftier de logement avec le pignon conique monte (Planche 11).

Recueillez les rondelles de reglage (9/2) et attachez-Ies au hoitier afin de ne pas les ögarer.

6. Degoupillez l’ecrou crenele du flasque d’entrainement (9/24) et devissez-te; demontez le flasque d’entrainement
{9/1} de !’axe du pignon ä l'aidde du dispositif standard.

Planche 11: Extraire le boitier de Iogement du carter de pont arriere

6



7. Demontez ä la presse le coussinet (11) avec les roulements ä rouleaux coniques montes de sur !'axe du pignon conique.
Chassez les roufements a rouleaux coniques du boftier ä l’aide d’une chasse en metal löger.

8. Devissez les vis de fixation du carter du differentiel. Separez les deux moities de carter; retirez les satellites, le
croisillon et les rondelles intercalaires (9/13). Veillez ä ne pas interchanger les rondelles intercataires qui sont de
differentes Epaisseurs.

9. Devissez la couronne. Retirer les couronnes de roulements au moyen d’un extracteur.

Planche 12: Logement du pignon conique

1 Ecrou creneld
2 Flasque d’entrainement

3 Joint d’&tancheitd
4 Anneau intermediaire

5 Couvercle {rainure de retour d’huile)

6 Lumiöre de retour d’huiie

7 Boitier de logement

8 Routement & rouleaux coniques

9 Entretoise courte
10 Rondelle de feutre

11 Ecrou de fixation

12 Rondeiles de reglage

13 Rondelles de rägiage

14 Lumißre de retour d’huile

15 Carter de pont arriere
16 Pignon conique
17 Roulement 3 rouleaux cylindriques

18 Jonc d’arröt

MONTAGE DU PONT ARRIERE

Montage du verrouillage du differentiel dans ie pont arriere

1. introduisez l’arbre de roue gauche dans le pont arriere et fixez provisoirement le flasque d’entrainement au moyeu
& l’aide de deux Ecrous.

2. Introduisez les patins dans les fourches (13/3}

3. Introduisez les patins dans le manchon de commande (9/18) du verrouillage du differentiel et glissez le tout sur l’arbre
de roue monte de mani£re que le trou de la fourchette se trouve en face des palters de I’axe du levier de commande.

4. Montez le levier de verrouillage du differentiel {13/1} conformement ä la planche 13 et fixez-le en vissant la goujon
filetee {13/4} de la fourchette de commande (13/2).

5. Devissez le flasque d’entrainement de l’arbre de roue gauche que vous aviez fix&e au prealable au moyeu et tirez-ja

jusqu’ä ce qu’eile ne depasse plus du manchon de commande (9/18).

Planche 13: Position de la fourchette de commande sur l’axe du tevier

Levier de verrouillage du difförentiel

Fourchette de commande

Patin

Goujon filerseBU
N.

71



7. Lagerbüchse mit eingebauten Kegelrollen-
lagern vom Kegelritzelschaft herunter-

pressen, Die Kegelrollenlager mittels
Leichtmetallsetzers aus der Lagerbüchse
heraustreiben.

8. Befestigungsmuttern des Ausgleichsgehäu-
ses abschrauben, Die Gehäusehälften
auseinandernehmen, die Ausgleichkegel-
räder, den Ausgleichstern und die Zwi-
schenscheiben (9/13) herausnehmen,
Man beachte dabei, daß die Zwischen-
scheiben nicht vertauscht werden, da es
verschiedene Stärke-Ausführungen gibt.

9. Tellerrad abschrauben
Kegelrollenlager mittels Abzieh-Vorrich-
tung abziehen.

BILD 12; Lagerung des Kegelritzels

Kronenmutter
Abtriebsflansch
Wellendichtring
Zwischenring

Abschlußdeckel (Rücklaufnut)
Rücklaufbohrung
Lagerbüchse
Kegelrollenlager

Distanzring

10 Filzring
11 Befestigungsmultter
12 Einstellscheiben
13 Einstellscheiben

Hinterachse montieren 14 Rüclaufbohrung
15 Hinterachsgehäuse
16 Kegelritzel

Einbau der Ausgleichssperre in die Hinterachs- 17 Zylinderolienlager
brücke 18 Sprergring

vonsaum
utbe

1. Linke Hinterachswelle in die Hinterachs-
brücke einführen und Mitnehmerflansch
mit zwei Muttern provisorisch an der
Radnabe befestigen.

2. Schaltgabelschuhe in die Schaltgabel (13/
3) einführen

3. Schaltgabelschuhe in die Schaltmuffe ( 9 /
i-) zur Ausgleichsperre einschieben und
das Ganze auf die eingebaute Hinterachs-
welle so weit aufschieben, bis die Boh-
rung in der Schaltgabel vor den Lagern . \ I
der Schaltwelle zu liegen kommt. Ü Ansicht £\

4. Hebel zur Ausgleichsperre einbauen und
durch Einschrauben des Gewindestiftes
zur Schaltgabel den Hebel fixieren.

[Sen]

BILD 13:Stellung der Schaltgabel auf der
Schaltwelle
1 Hebel zur Ausgleichsperre

5. Mitnehmerflansch Jer linken Achswelle
wieder von der Radnabe losschrauben
und so weit herausziehen, bis sie aus 2 Schaltgabel
der Schaltmuffe (9/18) nicht mehr her- 3 _ Schaltschuhe
vorsteht. 4 Gewindestift

PR
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Einbau des Antriebskegelrades

1. Zylinderrollenlager auf den Schaft des
Kegelritzels bis zum Bund aufpressen.

BILD 14:

2. Kegelrollenlager (15/1) gemäß Bild12 ,
in die Lagerbüchse pressen.

BILD 15:



iMontage du pignon conique

1. Enfoncez sous presse le 1oulement A touleaux eylineriques sur l’axe du pignon conique juscu’a l’epaulement

Planche 14

2. Enfoncez sons presse te roulement ä rouleaux coniques {15/1} dans la boitier, conform&ment ä la planche 12.

Planche 15

8f



3. Enfilez !’entretoise (16/1) sur l'axe du pignon conique.

Planche 16:

1 Entretoise

4. Enfoncez sous presse le boftier assemble sur le pignon conique.

Planche 17:

gt



3. Distanzhülse (16/1) auf den Schaft des
Kegelritzels fädeln

BILD 16:

1 Distanzhülse

4. Vormontierte Lagerbüchse auf das Ke-
gelritzel pressen.

BILD 17:



5, Zwischenring aufschieben

BILD 18:

1 Zwischenring

6. In den Abschlußdeckel den Filz- und
Simmerring einpressen

BILD 19:

1 Rücklaufnut
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5. Enfilez l’anneau interchaire.

Planche 18:

1 Anneau intermeckiaire

6. Placez la rondelle de feutre et ie joint Spi dans le couvercle,

Planche 19:

1 Rainure de retour

101



7. Placez les anciennes rondelles de reglage (20/1) et un nouveau joint d’etancheite (20/2) comme le montre la
planche ci-contre. La rainure de retour du joint d’etancheite doit coincider avec celle du boitier.

Planche 20:

1 Rondelles de reglage de la precontrainte du roulement ä rouleaux coniques
2 Joint d’etancheite

8. Fixez le couvercie de maniere que sa rainure de retour (19/1) coincide avec la lumiere de retour du boftier.
Fixez par 2 vis M 12 x 25 serrees ä un couple de 4,6 m.kg.

Planche 21:
1 Couvercle



7. Die ausgebauten Einstellscheiben (20/1)
und eine neue Dichtung (20/2) gemäß
Bild auflegen. Die Rücklaufbohrung der
Dichtung muß sich mit jener der Lager-
büchse decken.

BILD 20:

1 Einstellscheiben zum Vorspannen der Kegel-
rollenlager

2 Dichtung

8. Nunden Abschlußdeckel so anflanschen,
daß sich seine Rücklaufnut (19/1) mit
der Rücklaufbohrung Jer Lagerbüchse
deckt
Mit 2 Schrauben M12x25 den Abschluß
deckel mit einem Drehmoment von 4, 6mkp
festziehen.

15125 767/28

BILD 21:

1 Lagerdeckel

11



9. Die Vorspannung der Kegelrollenlager
in der Lagerbüchse prüfen,
Das Drehmoment wird mit einer Feder-
waage gemessen und muß 0, 12-0, 14mkp
betragen. Andernfalls durch Austausch
der Einstellscheiben (20/1) auf diesen
Wert bringen,

15125/67/5)

BILD 22:

10.Antriebsflansch (23/1) aufpressen, Nut-
mutter montieren, mit 20mkp anziehen
und versplinten.

BILD 23:

12



9. Verifiez la precontrainte des roulements ä rouleaux coniques dans le boitier. On mesure le couple de rotation ä

l'aide d’un peson ä ressort; il doit &tre situe entre 0,12 et 0,14 m.kg. Si ce n'est pas le cas, modifiez jes rondeltes

de reglage (20/1).

Planche 22:

10. Enfoncez ä la presse le flasque d’entrainement (23/1); montez !’ecrou cannel6, serrez ä 20 m. kg. et goupillez.

Planche 23:

12 f



11. Enfoncez dans le carter la bague exterieure du roulement ä rouleaux cylindriques.

Planche 24:

1 Bague exterieure du roulement ä rouleaux cylindriques

12. Assurez la bague exterieure du roulement ä rouleaux cylindriques 3 l’aide d’un circhip (25/1).

Planche 25:

13



11.Außenring des Zylinderrollenlagers in
das Hinterachsgehäuse einpressen.

BILD 24:

i Außenring des Zylinderollenlagers

12.Kegelrollenlager-Außenring mit Seeger-
ring (25/1) sichern.

BILD 25:

13



1 Rücklaufbohrung

15125/87712

BILD 27:
i Bohrung zum Rücklaufkanal

14

‚Einbautiefe des Kegelritzels messen
(siehe Kapitel "Einstellen des Kegeltrie-
bes) und entsprechende Einstellscheiben
zwischen Lagerbüchsenflansch und Hin-
terachsgehäuse beilegen. (Hier ist wie-
derum auf die richtige Lage der Rück-
laufbohrung in den Einstellscheiben zu
achten).

‚14. Kegelritzel in das Hinterachsgehäuse
„einführen, wobei die Bohrung in der La-
gerbüchse (17/1), mit der im Hinter-
achsgehäuse (27/1) fluchten muß.
Anschließend die Befestigungsmuttern
festziehen.



13. Mesurez la profondeur de montage du pignon conique-(Cf. chapitre ""Reglage du couple conique‘) et ajoutez

les rondelies de regtage voulues entre la bride du boitier et le carter de pont arriäre. (Veillez a la position correcte

de la iumiere de retour des rondelles de röglage).

Planche 26:

1 Lumiere de retour d’huile

14. Introduisez le pignon conique dans le carter de pont arriere; la lumiere du boftier (17/1) doit coincider avec
celle du carter de pont arriere. Serrez les &crous de fixation.

Planche 27:

1 Lumiere de retour d’huile

14 f



, Differentiel

Assemblage

Planche 28: Assembiage du carter de differentie!

1 Carter de differentiel
2 Repöres

1. Nettoyez soigneusement la surface d’appui de la couronne sur le carter de differentiel.
Vissez la couronne sur le carter et assurez les vis. Le couple de serrage convenable des vis est.de 25 m.kg.

2. Introduisez dans le demicarter droit (9/9) la rondelte intermediaire huilee (9/13), le chanfrein tourn& vers le
satellite ainsi que le grand satellite.

3. Enfilez sur le croisillon les les petits satellites (9/5} ainsi que les plaquettes intermediaires et introduisez le tout
dans le demicarter droit.

4. Placez le deuxi&me grand satellite avec rondelle intercalaire sur les petits satellites montes dans le carter et bridez

le demi-carter gauche.

Veillez ä ce que les reperes se correspondent exactement. (Planche 28).

5. Assemblez provisoirement les deux demi-carters par deux &crous. Introduisez un arbre de pont dans le differentiel
et faites-le tourner.
On doit pouvoir faire tourner le difförentiel sans qu’il ne bloquie mais aussi sans jeu. Si ce n’est pas le cas, &changez
en cons&quence les rondelles intercalaires (9/13).

6. Apr&s vous ötre assure que le jeu est correct, resserrez les &crous de fixation du carter de differentiel avec un couple
de 16,2 m.kg et assurez-les.

Planche 29: Contröle du jeu des dents des pignons du diffetiel

Mise en place du differentiel

1. Montez sous presse les bagues interieures des roulements ä rouleaux coniques avec la couronne de rouleaux sur

leur siege dans le carter (Planche 30).

15 f



Ausgleichsgetriebe

Zusammenbau

i. Die Auflagefläche für das Tellerrad auf
dem Ausgleichsgehäuse sorgfältig reini-
gen.

Tellerrad mit dem Ausgleichsgehäuse
verschrauben und Schrauben sichern.
das Anzugsmoment der Schrauben be-
trägt 25mkp

2. In die rechte Ausgleichshälfte (9/9) die
geölte Zwischenscheibe (9/13) mit der
Abschrägung zum Ausgleichsrad sowie
das große Ausgleichsrad einführen.

3. Auf dem Ausgleichradstern die kleinen
Ausgleichsräder (9/5) sowie die Zwi-
schenbleche auffädeln und in die rechte
Ausgk ichsgehäusehälfte einführen.

EILD 28: Ausgleichsgehäuse-Zusammenbau
4, Das 2. große Ausgleichskegelrad mit i1 Ausgleichsgehäuse

Zwischenscheibe auf die im Gehäuse ein- 2 Markierungen
gebauten kleinen Kegelräder auflegen und
die linke Gehäusehälfte anflans:hen. Auf
das Fluchten der Markierungen ist zu
achten (Bild 28).

5. Die beiden Gehäusehälften provisorisch
mit zwei Muttern zusammenschrauben,
Eine Hinterachswelle in den Ausgleich
einführen und durchdrehen,
Der Ausgleich muß sich ohne zu ecken,
aber auch ohne Spiel, durchdrehen las-
sen. Eine Korrektur kann hier durch den
Austausch der Zwischenscheiben (9/13)
erfolgen,
Dabei dürfen die Zwischenscheiben nur
paarweise ausgetauscht werden, um das
Tellerrad nicht seitlich zu verschieben .

6. Nach der Spielüberprüfung die Befesti-
gungsmuttern des Ausgleichsgehäuses mit
einem Moment von 16,2 mkpfestziehen
und sichern,

- Einbau des Differentials

1. Innenringe der Kegelrollenlager mit Rol- .
lenlaufkranz auf ihren Sitz am Ausgleich- BILD 29: Zahnflankenspiel der Diffe-

gehäuse pressen (Bild 30). rentialzahnräder kontrollieren

15



BILD 30: Kegelrollenlager auf ihren

15125/67720

BILD 31:

16

Sitz pressen

1 Kegelrollenlager
2 Gewindering

Außenring des linken Kegelrollenlagers
montieren. Schaltklaue mit Gewindering
dazwischen aufschieben. Sicherungsblech
und Nutmütter zur Schaltklaue montieren,
festziehen und sichern.

Das zusammengebaute Ausgleichgehäuse
in das Hinterachsgehäuse einbauen (Bild
31). Den rechten Gewindering nach-
setzen und beide Gewinderinge drehen,
bis sie richtig in die Gewindegänge ein-
greifen.



2. Montez la bague exterieure du roulement ä rouleaux coniques gauche. Enfilez le crabot apr&s avoir interpose .
l'anneau filete. Montez la töle d’arret et l’&crou cannele du crabot; serrez et assurez.

Planche 30: Montage des roulements ä rouleaux sur leur siege

3. Montez le carter de differentiel assembl& dans le carter de pont arriöre {Planche 31). Assurez le positionnement de

l’anneau filete droit et faites tourner les deux anneaux filetes jusqu’ä ce qu’ils mordent bien dans le filet.

Planche 31:

1 Roulement ä rouleaux coniques
2 Anneau filete

16 f



Planche 32: Serrer l‘anneau filete

p

. Mettez en place le chapeau, les deux reperes (33/1) I!’un en face de l’autre (en veillant ä ja marche douce des
anneaux filetes} et serrez legerement les ecrous.

. Serrez l’anneau filet& droit et gauche jusqu’ä obtention d’une precontrainte des roulements ä rouleaux coniques
de 1,03 1,2 m. kg.

Monter le boitier assembl& avec ses rondelles de reglage (voyez regtage du couple conique).
. Verifiez le jeu d’engrenement en differents points de la couronne. Il doit ätre situe entre 0,2 et 0,3 mm. Si ce n'est

pas le cas, corrigez-ie en modifiant le reglage des anneaux fitetes. (Les deux anneaux filetes sont toujours ä deplacer
de ja mäme valeur pour ne pas changer la precontrainte des roulements).

. Vissez te boulon d’appui (9/20) avec precautions jusqu‘en butee avec la couronne; devissez-le alors d’un demitour et
bloquez-le avec le contre-Ecrou.

Nous recommandone de verifier une fois fe montage termine la trace de contact des dents sur la couronne afin de
pouvoir deceler immediatement une grave erreur de montage (Cf. chapitre ""Reglage du couple conique”).

lanche 33:

i Reperes

Montage du carter de pont arriere dans le pont arriere

2

3.
4

. Placez le carter de pont arriere assembl& dans le dispositif d’extraction RK 569 (Planche 10), contrölez l’ajustement
des goujons d’assemblage dans la surface d’ajustage du pont arriere et enduisez la surface d’ajustage d’etancheifiant.
Amenez le cric avec le carter de pont arriere sous le chässis et introduisez le carter de pont arriere dans le pont;
fixez par brides.

. Introduisez les arbres de roue et fixez-les par brides aux moyeux (couples de serrage: cf. moyeux).
Fixez le flasque de i’arbre de transmission.

. Remplissez le pont arriere d’huile jusqu’ä l’orifice de remplissage.
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Lagerbrücke mit den beiden Markierun-
gen (33/1) zueinander aufsetzen (auf
Gängigkeit der Gewinderinge achten) und
mit den Muttern leicht festziehen.

. Den linken und rechten Gewindering an-
ziehen, bis die Lagervorspannung der
Tellerrad-Kegelrollenlager 1,0 -1,2mkp
beträgt,
Vormontiertes Kegelritzel mit den ermit-
telten Einstellscheiben einbauen (siehe
"Einstellen des Kegeltriebes'").
Das Zahnflankenspiel auf verschiedenen
Stellen des Tellerrades prüfen. Es soll
zwischen 0,2 - 0,3 mm liegen. Andern-
falls das Spiel durch Verstellen der Ge-
winderinge korrigieren. (Beide Gewin-
deringe immer nur um den gleichen Weg
nachstellen, um die Lagervorspannung
nicht zu verändern! )
Muttern der Lagerbrücke mit 17,8 mkp
anziehen und Zahnflankenspiel noch ein-
mal überprüfen.
Stützschraube (9/20) mit Gefühl bis zum
Tellerradanschlag einschrauben, 1/2
Umdrehung zurückdrehen und mit der

Gegenmutter kontern.
. Wir empfehlen, nach dem Zusammenbau

das Tragbild am Tellerrad zu überprü-
gen, um grobe Montagefehler sofort fest-
stellen zu können (siehe Kapitel "Ein-
stellen des Kegeltriebes").

Einbauen des Hinterachsgehäuses in die Hinter-
achsbrücke

Das montierte Hinterachsgehäuse in die
Aushebevorrichtung RK 569 einsetzen

(Bild 10), den Sitz der Paßstifte in der
Paßfläche der Hinterachsbrücke, kontrol-
lieren und Paßfläche mit Dichtungsmasse
bestreichen. Den Wagenheber mit dem
Hinterachsgehäuse unter den Wagen rollen
und das Hinterachsgehäuse in die Hin-
terachsbrücke einführen und anflanschen.

. Die Hinterachswellen einführen und an
die Radnaben anflanschen (Anzugsmo-
ment siehe Radnaben).
Gelenkwellenflansch befestigen

Hinterachsbrücke bis zur Einfüllöffnung
mit Ol füllen.

EILD 32: Gewindering festziehen

IRA

BILD 33: Zahnflankenspiel messen
1 Markierungen
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TS 57/64/24
BILD 34 :Tragbild am Tellerrad

oben: Richtig eingestellt (ohne Belastung). Das Trag-
bild verbreitet und verschiebt sich unter Be-
lastung etwas nach rückwärts.

Mitte: Falsch eingebaut. Ritzel zu weit in Eingriff.
unten: Falsch eingebaut. Ritzel zu wenig in Eingriff.

BILD 35 : Einbaumaße vom Kegelritzel
A = Abstand zwischen Kegelritzel-Stirnfläche und

Tellerradachse
B = Abstand zwischen Kegelritzel-Stirnfläche und

Lagerbüchse-A uflagefläche
L_ = Maß des Hinterachsgehäuses von der Teller-

ralachse zur Auflagefläche für die Lager-
büchse

X = Gesamtstärke der Einstellscheiben
Y = Stelle am Hinterachsgehäuse, wo die Tole-

ranz von Grundmaß "IL" eingeschlagen ist.
Z = Stelle auf der "eyelritzel-Stirnfläche, wo

die Toleranz v.ın Grundmaß"A"eingezeich -
net ist.

D = Einstelischeiben zur Kegelrollenlagervor-
spannung

C = Spiel Tellerrad - Stützschraube 0,8 mm

i8

Einstellen des Kegeltriebes
Laufruhe und Lebensdauer des Kegelräder-
paares hängen weitgehend von der Eingriff-
tiefe des Kegelritzels sowie vom Zahn-Flan-
kensviel ab. Bei richtig eingestellter Ein-
grifftiefe des Kegelritzels muß das Tragbii
auf dem mittleren Teil der Zahnflanke lie-
gen. Ein unrichtig eingestellter Kegeltrieb
verändert die Lage des Tragbildes, woraus
man den Einstellfehler feststellen kann. Um
das Tragbild besser sichtbar zu machen,
bestreicht man die Zähne des "Tellerrades
ganz dünn mit einer Mischung von Bleiweiß
und Benzin, Das ideale Zahntragbild am
Tellerrad liegt, wenn nicht unter Last, et-
wa auf der unteren Zahnhälfte und ist auf
ca. 50 % der Zahnlänge beschränkt (Bild
34). Bei schwerer Belastung verschiebt
sich das Zahntragbild gegen das äußere
Ende der Zahnflanke, Dieses ideale Trag-
bild istnur selten zu erreichen. In der Fa-
brik wird jedes Kegelräderpaar zusammen-
geläppt und das Tragbild für die günstigste
Laufruhe auf einer Skizze, die mit dem’ Rä-
derpaar mitgeliefert wird, eingetragen.
Das Einstellen des Kegelritzels erfolgt: an
Hand der Einbaumaße. Diese Methode gibt
die Gewähr, daß der Vorderachstrieb so
eingestellt ist, wie im Werk für den ruhig-
sten Lauf ermittelt worden ist.
Die Einbaumaße von Kegelritzel und Teller
rad sind auf Bild 3%ersichtlich.
Das Einstellen des Kegelritzels erfolgt an
Hand der Einbaumaße. Diese Methode gibt
die Gewähr, daß der Hinterachs- bzw.
Vorderachsantrieb so eingestellt ist, wie
im Werk für den ruhigsten. Lauf ermittelt
worden ist.

Einstellen des Hinterachsantriebes mittels

Vorrichtung

Allgemeines

"Bei einem notwendigen Ersatz von Kegel-
ritzel oder Tellerrad, sind immer beide
Teile gemeinsam auszutauschen. Es darf
niemals ein gebrauchtes Tellerrad mit einem
neuen Kegelritzel oder umgekehrt in Ein-
griff gebracht werden. Darüber hinaus wer-
den im Werk die beiden Teile zusammen-
geläppt und numeriert.
Bei jeder Erneuerung des Kegeltriebes
(und auch bei Austausch der Kegelrollenla-
ger) muß die Eingriffstiefe des Kegelritzels
neu ermittelt und durch Abstimmen der Ein-
stellscheiben eingestellt werden. Diese Ein-
stellung geschieht an Hand der Einbaumaße,
da nur diese Methode eine einwandfreie Ein -
stellung gewährt. Die Maße, welche die ge-
genseitige Lage vonRitzel und Tellerrad be-
stimmen, sind in Bild 35 ersichtlich.



REGLAGE DU COUPLE CONIQUE

La douceur de marche et la longevite du couple conique dependent dans une large mesure de la profondeur d’attaque
du pignon ainsi que du jeu d’engränement. Lorsque la profondeur d’attaque du pignon est correcte, la trace de contact

se trouve dans la partie mediane des faces des dents. Lorsque par contre le reglage n’est pas correct, la trace de contact

se trouve d&placee et permet de reconnaitre l’erreur. Pour rendre la trace de.contact plus apparente, on enduit les
dents de la couronne d’une mince couche d’un melange de blanc de plomb et d’essence. Le trace de contact ideale,
pour un'vehicule non charge se trouve ä peu pres sur ia moitie inferieure de la dent et occupe environ 50% de la Iongueur
de la dent (Planche 34}. Sous l’effet d’une charge, la trace de contact se deplace vers l’exterieur de la face de la dent.
Mais ce n’est que rarement que I’on parvient ä obtenir cette trace ideale. A l’usine, les paires de pignons sont appariees
par lapping et livrees avec un croquis indiquant la trace de contact assurant la marche la plus douce,

Les cotes de röglage du couple conique sont visibles sur planche 35.
On regie le pignon conique ä l’aide des cotes. Cette methode garantit que la transmission ä l’essieu arrire et le cas

Ech£&ant ä l’essieu avant est regl&e pour avoir la marche la plus douce obtenue ä l’usine lors du reglage initial.

Planche 34: Trace de contact des dents sur la couronne

En haut: Reglage correct (sarıs charge). En charge, la trace de contact se d&place legerement vers l’arriöre.

Au milieu: Reglage incorrect. lL‘engrenement est tropf profond.

En bas: Reglage incorrect. L’engränement n’est pas assez profond.

Planche 35: Cotes de montage du pignon conique

A = Distance face pignon conique-axe couronne

B = Distance face pignon conique - surface appui du boitier
L = Cote du carter de pont arriere de l!’axe de couronne ä la surface d’appui du boitier
x = Epaisseur totale des rondelles de reglage
Y = Point du carter de pont arriere ou est estampillee la tolerance de la valeur de base "L’”

zZ = Point de la face du pignon conique oü est indiquee la tolerance de la valeur nominale A”
D = Rondelles de reglage de la pröcontrainte des roulements ä galets coniques

c = Jeu entre couronne et boulon d’appui = 0,8 mm

REGLAGE DU MECANISME DE PONT A L’AIDE DU

DISPOSITIF

Generalites

Lorsque vous vous trouvez oblige de remplacer le pignon conique ou la couronne, il est absolument necessaires de

changer les deux pieces ä la fois. N’assemblez jamais une couronne usde avec un pignon neuf ou inversement. Ces deux

pieces sont d’ailleurs apparides par lapping et numerotees ä l’usine,
Lors du remplacement du couple conique (ou des roulements ä galets coniques} il y a lieu de redeterminer la valeur

de la profondeur d’attaque du pignon et de reprendre le reglage en modifiant les rondelles. Se reporter aux cotes de

montage, cette m&thode &tant la seule assurant un reglage absolument correct. Les cotes necessaires au röglage du
Pignon conique et de la couronne I’un par rapport ä l’autre sont indiquees ä la fig. 35.
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. Explication des cotes

A = L’öcart tolere par rapport ä la valeur nominale (Cf. tableau) est inscrit ä l’usine sur la face du pignon conique
{35/2}; il est indique en centiömes de millimötres prec&des du signe + ousuivant le cas. On trouve donc sur le
pignon deux indications: le numero d’appariement avec la couronne et l’öcart tolere de la valeur nominale.

B = On mesure cette distance apr&s assemblage des roulements du pignon conique et reglage de la precontrainte
des roulements & rouleaux coniques (Cf. tableau).

L = L’scart tolöre de la valeur nominale (Cf. tableau) est estampille sur la surface d’appui du boitier (35/Y}; il est
indique en centiömes de millimetre prec&des du signe + ousuivant le cas.

Planche 36: Reglage du dispositif de mesure

Exemple pont arriere:

a) On cherche ta valeur nominale A’ dans le tableau; elle est de 118 mm pour le pont arriere. L’&cart toler& de la
valeur nominale ”A” est indique sur le pignon conique (35/2). Il est par exemple de +30 (centiemes de millimetre).
On peut donc calculer la valeur A.

A = 118+0,3 = 118,3 mm

b) Apres avoir monte le pignon conique dans son boftier et regie la precontrainte requise (Cf. tableau, en ce cas
0,2-0,4 m.kg), on mesure la distance “B’’ ä l’aide du dispositif.
A cet effet, on regle au prealable le cardan du dispositif de mesure sur 115 mm au moyen de }’etalon. On place
alors le dispositif de mesure sur l’&paulement du coussinet comme !'indique la figure 37. Mais comme te pied du
dispositif serait trop grand, on doit interposer un anneau de reduction. La valeur reelle de “'B‘ est donc:

Planche 37: Determination de la cote '’B” au pont arriere

Planche 38: Determination de la cote ''B” ä l’essieu avant
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Erläuterungen zu den Maßen:

A = die toleranzbedingte Abweichung vom
Grundmaß (siehe Tabelle) wird im
Werk auf die Stirnfläche des Kegelrit-
zels eingezeichnet (35/Z) und zwar in
hundertstel Millimeter mit+ oder - Zei-
chen, entsprechend der Abweichrich-
tung. Es befinden sich also dort zwa
Eintragungen Die eine ist die Paarungs-
nummer mit dem Tellerrad, die ande-
re die Abweichung vom Nennmaß.

= Dieser Abstand wird nach dem Zu-
sammenbau der Kegelritzellagerung und
Einstellung der richtigen Kegelrollen-
lager-Vorspannung (siehe Tabelle) ge-
messen,

= Die toleranzbedingte Abweichung vom
Grundmaß (siehe Tabelle) ist in die
Auflagefläche für die Lagerbüchse 35/y)
eingeschlagen und zwar in hundertstel
Millimeter mit + oder - Zeichen, ent-
sprechend der Abweichrichtung.

Beispiel Hinterachse:
a)

b}

Das Grundmaß "A" wird aus der Ta-
belle abgelesen und beträgt bei der Hin-
terachse 118 mm. Die toleranzbedingte
Abweichung vom Grundmaß "A", wird
am Antriebskegelrad abgelesen (35/2)
und beträgt z.B. +30 (in 1/100 mm).
Aus diesen beiden Angaben ergibt sich
der reelle Wert von A.

A = 118+0,3 = 118,3mm
Nach dem Einbau des Kegelritzels in
seiner Lagerbüchse und Einstellen der
richtigen Vorspannung (siehe Tabelle ,
in diesem Fall 02 - Ol4 mkg) muß
der Abstand "B" mittels der Vorrich-
tung gemessen werden,

Zu diesem Zweck wird zuerst mittels
Einstelldornes die Uhrdes Meßständers
auf 114 mm eingestellt.

Weiters wird der Meßständer gemäß
Bild3T, auf den Reduzierring und den
Bund der Lagerbüchse aufgesetzt.

Der wirkliche Wert des Abstandes "B"
beträgt daher:

BIL

BILD 37 : Ermitteln des Maßes „B" bei
Hinterachstriebling

S 125/67, = —:

BILD 38 : Ermittlung des Maßes „B" bei

Vorderachstriebling

i Reduzierring

19



TABELLE

LEHEITZIZE

BILD 38 : Ermitteln des Maßes „B“ ohne
" “ Meßvorrichtung

„IrS_125767770)

BILD 39 : Ermittlung des Maßes „B“ ohne
Meßvorrichtung

20

Tyo Vorspannung der |Grund- !Grund- | Grund- Ermittlung d. Grundmaßes B mittels

Kegelritzel Lage- | maß maß maß Ei B EIuERA 680 9 rung L A B instell- Reduzier- zusätzlichen

mkp mm mm mm dornes ringes Endmaßes
Hinterachse 0,12-0,14 325 118 208 114 94,0 -

Vorderachse 0,12-0,14 287 110 178 114 64,0

Eingestellter Wert
am Meßständer + 114,0
Stärke des Reduzier-
ringes + 94,0
Abweichung vom einge-
stellten Wert an der Uhr
des Meßständers abgelesen + 0,45

208,45

Das Grundmaß von "L" wird aus der
Tabelle abgelesen und beträgt 325 mm.
Die Toleranz vom Grundmaß "L" wird
von der Auflagefläche für die Lager-
büchse (35/y) am Hinterachsgehäuse
abgelesen und beträgt +35 (hunderistel
Millimeter). Aus diesen beiden Anga-
ben ergibt sich der reelle Wert von L:

325 + 0,35 = 325,35 mm

Nachdem der reelle Wert von A, B
und L ermittelt ist, kann mittels folgen -
der Addition die Stärke der Einstell -
scheiben gefunden werden:

x= AtB-L = 118,3+208,45-325,35 =
1,40 mm

Bei der Zusammenstellung des Ein-
stellscheibensatzes verwendet man im-
mer die stärksten Scheiben

z.B.i Einstellscheibe von l mm
1 Einstellscheibe von 0,4 mm

ges, Stärke 1,4 mm

Anzugsmomente
Schraube zum Abschlußdeckel 4,6mkp
Mutter zum Abschlußdeckel 20 mkp
Mutter zum Äntriebsflansch 20 mkp
Schraube zum Tellerrad 25 mkp
Mutter zum ÄAusgleichsgehäuse 16, 2mkp
Mutter zur Lagerbrücke 17,8mkp
Mutter zum Hinterachsgehäuse- 4,6mkp
flansch
Schraube zum Gelenkwellen- 5,4mkn»
flansch
Mutter zum Hinterachswellen- 14,4mkp
flansch
Radmuttern 23-27 mkp
Schraube zum Bremsring 7,5mkp



TABLEAU

Type Precontrainte roule- Valeur Valeur Valeur Calcul valeur nomin. B 3 l’aide de
A E80g ments pignon conique nomın nonyn nomin.

kg L A 8 A Eialon Anneau Cale dtalon
mm m mn reglable reduction combinate

mm mm mm

Ponst arriere 0,12 - 0,14 325 138 208 114 94,0 -

Train avanı 0,12 - 0,14 287 110 178 114 64,0 -

Valeur reglee sur le cadran: + 114,0
Epaisseur de l’anneau de reduction + 94,0
Ecart indique par le cadran +__0,45

208,45

c) La valeur nominale de “L’ est indiquee par le tableau; elle est de 325 mm. L’öcart tolere par rapport ä la valeur
nominale "L’ est indique sur la surface d’appui du coussinet (35/Y} sur le carter de pont arriere; il est de +37
(centiemes de millimetres}. On peut done calculer la valeur reelle de "L':

325 + 0,35 = 325, 35 mm

Une fois qu’on a les valeurs relles de A, B et L, on peut calculer l’epaisseur des rondelles de reglage en se servant de
la formule suivante:

x = ASB-L = 118,3+208,45-325,35 = 1,40 mm

On choisira toujours les rondelles les plus &paisses. Dans notre exemple le jeu se composera donc comme suit!
1 rondelle de 1 mm

1 rondelle de 0,4 mm

au total 1,4 mm

Planche 38: Calcul de la valeur ”B’’ sans dispositif

Planche 39: Determination de la valeur de ”’B.. sans dispositif

Couples de serrage

Vis du couvercle
Ecrou du chapeau

Ecrou du flasque d’entrain.

Vis de la couronne
Ecrou carter de differentiel

Ecrou du chapeau
Ecrou bride de car

de carter

ter de pont

Vis flasque arbre de transm.

Ecrou flasque arbre de roue
Ecrous fixation roues

Vis pour tambour de frein

23-

4,6. m.kg

20 m.kg

20 m.kg

25 m.kg

16,2 m.kg

17,8 m.kg

4,6 m.kg

5,4 m.kg

14,4 m.kg

27 m.kg

7,5 m.kg
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Bremsanlage
Installation de freinage





Fußbremse
Handbremse

Motorbremse
Vorderräder
Hinterachse

Anhängerbremse

Betriebsdruck

Bremsen

Zweikreis-Öldruckbremse mit Drucklufthilfe
Seilzug-Innenbackenbremse auf Hinterräder wir-
kend, durch Drucklufthilfe über die Zweikreis-
Öldruckbremse auf alle 4 Räder wirkend.
Auspuffbremse
Duplex-Bremsen mit je 2 Bremszylinder pro Rad
Simplex-Bremse mit je einem Bremszylinder pro
Rad
Druckluftbremse, Zweileiter-System (für direkte
und indirekte Anhängerbremse)
Motorwagen 5,5- 6 atü
Anhänger 5,3 atü

-
| 71 gern

n.

2

er]

[3

BILD 1: Bremsschema

Druckluftbremsgerät
Luftpresser

Kombinierter Druckregler
Luftbehälter
Drucksicherungsventil
Anhängersteuerventil
Umstellhahn
Leitungsfilter

10 Absperrhahn
1i Kupplungskopf gelb

vomawu
wvnde

i2 Kupplungskopf rot
13 Doppeldruckmesser
14 Tandem-Hauptbremszylinder
15 Betätigungszylinder (Vorderradantrieb}
16 Schaltventil (Vorderradantrieb)
17 Betätigunaszylinder (Ausgleichssperre)
18 Schaltventil (Ausgleichssperre)
19 Warndruckzeiger
20 Vorderradbremszylinder
21 Hinterradbremszylinder



Druckluftanlage

BILD 2; Einbav - Luftpresser

ı Zylinder 9 Radkasten
2 Pleuelstange 10 Seegerring
3 Antriebszahnrad 11 Seegerring
4 Kupplungshälfte 12 Befestigungsmutter
5 Simmerring 13 Keilriemenscheibe
6 Seegerring i4 Zylinderrollenlager
7 Lagerdeckel 15 Einstellscheiben
8 Kugellager 16 Vorderer Lagerdeckel

Be

Wirkungsweise

Einbauluftpresser (1/2)

Der Luftpresser arbeitet als einstufiger Kol-
benverdichter, der über Zahnräder von der
Nockenwelle angetrieben wird. Sein Kurbel-
gehäuse ist ein Teil des Motorgehäuses und
wird durch Sprühöl geschmiert.

Kombinierter Druckregler (1/3)

Der Druckregler überwacht den Vorrats-
druck im Luftbehälter, öffnet die Förder-
leitung zur Atmosphäre bei einem Druck
von 6atü und schaltet den Kompressor da-
beiauf Leerlauf. Sobald der Vorratsdruck
auf 5,5 atü abfällt, erfolgt der umgekehrte
Vorgang

Die vom Luftpresser geförderte Druckluft,
strömt die Abscheidekammer (3/7),
scheidet dortÖlund Kondenswasser ab und
gelangt über das Rückschlagventil (3/8) in
den Luftbehälter.

in

Der rückgestaute Druck wirkt über Kanal
(3/9) unter die Membrane (3/11). Bei Er-
reichen des durch Vorspannung der Feder
{3/1) eingestellten Druckes von 6 atü, hebt
sich das Ventil (3/2), Die Luft drückt auf
den Kolben (3/4) der sich schlagartig nach
unten bewegt und das Leerlaufventil (3/5)
öffnet, Dabei wird das in der Abscheide-
kammer (3/7) angesammelte Kondensat aus-
geblasen.

BILD 3: Kombinierter Druckregler

Feder
Ventil
Düse
Kolben
Leerlaufventil
Feder
Abscheidekammer
Rückschlagventil
Kanal
Umstellhahn
Membrane
Schraube zur Einstellung des Aus-
schaltdruckes

vowsaup
uvw-





FREINS

Frein au pied Frein hydraulique ä deux circuits ä assistance pneumatique
(servofrein)

Frein ä main Frein ä mächoires internes ä commande par cäble sur les roues
arıiöre, agissant sur les 4 roues par l“assistance pneumatique,
et l'intermediaire du frein hydraulique a deux circuits

Frein moteur Frein sur ‘&chappement

Roues avant Freins Duplex avec 2 cylindres par roue
Roues arriere Frein simplex avec un eylindre par roue
Frein de remorque Frein ä air, comprime, systäöme ä double conduite {pour frein de

remorque direct et indirect)

Pression de service Camion: 5,5-6 kg/cm2
Remorque: 5,3 kg/cem2

Planche 1: Schema des freins

1 Appareil de servo-frein . 12 T&te d’accouplement rouge
2 _Compresseur d’air 13 Double manomöätre
3 _ Reqgulateur de pression combine 14 _ Majftre-ylindre de frein tandem
5 Reservoir d’air 15 _ Cylindre de commande (traction avant)
6 _Soupape de maintien de pression 16 Valve de manoeuvre (traction avant}
7 Soupape de commande pour remorque 17 Cylindre de commande ({verrouillage du differentiel)
8 _Robinet commutateur 18 Valve de manoeuvre (verrouilagge du differentiel}
9 Filtre 19 Indicateur de pression

10 Robinet d’arret 20 Cylindre de frein de roue avant
11 Tete d’accouplement jaune 21 Cylindre de frein de roue arriere
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EQUIPEMENT A AIR COMPRIME

Fonetionnement

Compresseur d’air incorpore (1/2)

Le compresseur d’air est congu en tant que compresseur ä piston ä un &tage, commande& par l’arbre ä cames par

l'intermediaire de pignons dentes, Son carter de vilebrequin fait partie du carter moteur et est lubrifi& par le brouillard

d’huite.

Planche 2: Compresseur d’air incorpor&

1 Cylindre 9 Carter de distribution
2 Bielle 10 Circlip
3 Pignon de commande 11 Circlip

4 Demi-accouplement 12 _Ecrou de fixation
5 Joint Spi 13 Poulie
6 Circlip 14 Roulement ä rouleaux cylindriques
7 Chapeau de palier 15 Rondeiles de reglage
8 Roulement ä billes 16 Chapeau de palier avant

Regulateur de pression combin& (1/3)

Le regulateur de pression surveille la pression de rserve dans le röservoir d’air et ouvre la canalisation de refoulement

dans l’atmosphäre ä une pression de 6 kg/cm2 tout en laissant travailler ie compresseur ä vide. D&s que la pression de

reserve tombe & 5,5 kg/cm2, il produit !’effet inverse.

L’air comprime& refoule par le compresseur arrive dans la chambre de söparation {3/7} olı se deposent !huile et !’eau de

condensation et arrive dans le reservoir d’air par la soupape de retenue (3/8).

La pression retenue s’exerce par le canal (3/9) au-dessous de la soupape du diaphragme (3/11). Lorsque la pression de
6 kg/cm2 rägl&e par la pretension du ressort {3/1} est atteinte, la soupape se soul&ve (3/2). L’air fait pression sur le

Piston (3/4) qui descend brusquement et ouvre la soupape de ralenti (3/5). Le condens& qui se trouve dans la chambre
de separation (3/7) est chasse.

Planche 3: Regulateur de pression combin&

Ressort

Soupape
Buse
Piston

Soupape de ralenti
Ressort

Chambre de separation
Soupape de retenue
Canal

10 Robinet reversible

11 Diaphragme
12 Vis.de reglage de la pression de fermeture

osy
sou

ı 
Bw

üx
m 

—
©
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Le compresseur d’air envoie maintenant l’air directement ä l’air libre. Lorsque la pression de l'air dans le reservoir et
par consequent, dans le canal (3/9), au-dessous du diaphragme {3/11} tombe & 5,5 kg/cm2, la soupape (3/2) se ferme
sous la pression du ressort (3/1). La chute de pression peut rösulter de la consommation d’air ou se faire par Ja buse
3/3.

Lorsque la soupape (3/2) s’est ferm&e, la pression baisse au-dessus du piston (3/4), !’air s’echappant par la buse (3/3).
Le piston (3/4) remonte et la soupape de ralenti (3/5) est fermee sous l’action du ressort (3/6); le compresseur
refoule alos l’air dans le röservoir.

Appareil antigel (1/4)

Le principe de cet appareil est un recipient dans lequel l’air passe sur une mäche impregnee d’alcool (4/10) s’enrichissant
de vapeur d‘alcooi.

La soupape (4/3) s’ouvre lorsque le bouchon de remplissage (4/1) est visse faisant communiquer reservoir d’alcool (4/2)
et chambre ä mäche (4/5).

La pression regnant dans la canalisation d’air se diffuse par la chambre ä meche (4/5) dans le reservoir d’alcool (4/2). La
soupape de retenue {4/9} sert a compenser une &ventuelle surpression dans le rservoir d’alcool.

Lorsqgu’on devisse le bouchon de remplissage (4/1}, la soupape (4/3) se ferme et interrompt la communication entre
conduite d’air et reservoir ä alcool.

Planche 4: Appareil antigel

Vis de remplissage

Reservoir ä alcool

Soupape
Vis de vidange

Chambre a möche

Couvercle

Support de la mäche

Anneau de feutre

Soupape de retenue
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Appareil de servo-frein (1/1)

L’appareil de servo-frein renforce pneumatiquement l’effort du conduoteur sur le maitre-cylindre. En !’absence de la
pression de l’air comprim6, l’effort s’exercant sur la pedale est transmis directement au maitre-cylindre, sans &tre
multiplie sous l’effet de l’air comprime.

Lorsqu'on serre le frein ä main le servo-frein est &galement mis en action; en l’absence d’air comprime l’effet mecanique
est maintenu sur les roues arriere.
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Der Luftpresser arbeitet jetzt direkt ins
Freie. Sinkt der Luftdruck im Behälter und
somit über Kanal (3/9) auch unter der Mem-
brane (3/11) auf 5,5 atü, so schließt Ventil
(3/2) unter dem Druck der Feder (3/1).
Der Druckabfall kann durch Luftverbrauch
aber auch über Düse (3/3) erfolgen.

Nach Schließung von Ventil (3/2) sinkt der
Druck über Kolben (3/4) infolge Entleerung
durch Düse (3/3) gänzlich ab. Der Kolben
(3/4) bewegt sich wieder nach oben, wo-
durch das Leerlaufventil (3/5) durch Feder
(3/6) geschlossen wird und der Luftpres-
ser in den Behälter fördern kann.

Frostschutzapparat

Es ist im Prinzip ein Gefäß, in welchem
die Luft an einem in, Alkohol getauchten
Docht (4/10) vorbeistreicht und so mit Al-
koholdampf anreichert.

Das Ventil (4/3) ist durch die eingeschraubte
Einfüllschraube (4/1) geöffnet, sodaß Alko-
holgefäß (4/2) und Dochtraum (4/5) mit-
einander verbunden sind.
Der in der Luftleitung herrschende Druck,
breitet sich über Dochtraum (4/5) auch auf
das Alkoholgefäß (4/2) aus. Das Rück-
schlagventil (4/9) dient zum Ausgleich all-
fälliger Überdrucke im Alkoholgefäß.

Beim Losschrauben der Einfüllschraube
(4/1), schließt zunächst das Ventil (4/3)
und unterbricht die Verbindung zwischen
Luftleitung und Alkoholgefäß.

Druckluftbremsgerät (1/1)

Das Druckluft-Bremsgerät verstärkt pneu-
matisch die auf den Hauptbremszylinder wir-
kende Fußkraft des Fahrers.
Bei Ausfallder Druckluft wird die Frußkraft
direkt auf den Hauptbremszylinder, allerdings

ohne die verstärkende Wirkung der Druck-
luft, übertragen.
Beim Anziehen der Handbremse wird eben-
falls das Servo-Bremsgerät in Tätigkeit ge-
setzt, bei Druckluftausfall bleibt die mecha-
nische Wirkung auf die Hinterräder aufrecht.

TSTERZE - 5.

BILD 4: Frostschutzapparat

1
2
3
4

5
6
7
8
9
1

Einfüllschraube
Alkoholgefäß
Ventil
Ablaßschraube
Dochtraum
Verschlußkappe
Dochthalter
Filzring
Rückschlagventil

0 Docht
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PR In Ruhestellung des Bremspedales wird im
EI 5 .iD 5: Druckluft Bremsgerät Druckluft-Bremsgerät der große Kolben

u (5/3) samt Kolbenstange durch die Feder
Bremsstange (5/5) nach links geschoben. Der Kolben4

2 Hebel . (5/12) liegt, durch Druck der Feder (5/11)
3 Kolpenstange: mit Kolben und dem Zug der Pedalrückzugfeder über
5 _ Kegelfeder dem Hebel (5/2), am Seegerringanschlag
6 Druckluftzufuhr an.
7 Einlaßventilkegel In dieser Stellung ist der mit dem Behälter
8 Auslaßventilkegel verbundene Raum (5/6) durch das Auf-
9 Kolbenraum sitzen des Einlaßventilkegels (5/7) abge-
10 VerbindungskanalD schlossen.
11 Druckfeder Gleichzeitig ist der Kolbenraum (5/4) über
12 Kolben13 Hebel für Handbremse den geöffneten Auslaßventilkegel (5/8) mit

der Außenluft verbunden.
Bei Betätigung des Bremspedales wird ei-
nerseits die Kolbenstange (5/3) in den
Hauptbremszylinder, andererseits der Kol-
ben (5/12) nach rechts geschoben.
Der Auslaßventilkegel (5/8) schließt die
Verbindung zur Außenluft und der Einlaß-
ventilkeget (5/7.\ öffnet gleichzeitig die Ver
bindung vom’ Druckluftbehälter über den
Verbindungskanal (5/10) zum Kolbenraum
(5/4).
Die Druckluft beaufschlagt den großen Kol-
ben 15/3) und verstärkt die Fußkraft, die
auf die Kolbenstange (5/3) und zugleich auf
den Hauptbremszylinder wirkt.



-Lorsque la pedale de frein n'est pas sollicitee, le grand piston (5/3) du servo-frein est pousse la gauche avec la tige de
Piston sous la pression du ressort (5/5). Le piston (5/12) est amen& en butes sur le circlip sous l’action de la pression
du ressort (5/11} et de la traction du ressort de rappel de la p&dale s’exercant par le levier (5/2).

Dans cette position l'espace (5/6) reli& au rservoir est ferm& par le cöne de la soupape d’admission {5/7} ferme. En
mö&me temps la chambre du piston (5/4) est mise en communication avec l'air libre par le cöne de la soupape
d’echappement ouvert (5/8).

Lorsquon agit sur la p&dale de frein, la tige de piston (5/3) se deplace vers le maitre-cylindre de frein et le piston
{5/12) se deplace vers la droite.

Le cöne de la soupape d’ächappement (5/8) ferme ia communication avec l’air libre tandis que le cöne de la soupape
d’admission (5/7} ouvre le passage entre röservoir ä air comprime et chambre de piston (5/4} par le canal de communi-
cation (5/10).

L’air comprime exerce une pression sur le grand piston (5/3} et renforce l’effort du pied s’exercant sur la tige de
Piston (5/3) et en m&me temps sur le maitre-cylindre.

Planche 5: Appareil de servo-frein

Tige de frein

Levier

Tige de piston avec pgston

Chambre de piston
Ressort en spirale
Arrivee d’air comprim&

Cöne de la soupape d’admission
Cöne de la soupape d’öchappement
Chambre de piston
Canal de communication
Ressort de pression
Piston

Levier du frein a main
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L’effort du conducteur est transmis directement au maitre-cylindre, le piston (5/12} appuyant sur le carter et par le
levier (5/2) avec point d’appui momentane ä !’extr&mite de la bielle de pression.

Lorsque ie conducteur reläche la p&dale c’est l’inverse qui se produit.

Lorsqu’on serre le frein ä main, une timonerie entraine le levier {5/13} qui exerce ä son tour une pression sur le levier
{5/2} et actionne le piston (5/12), renouvelant le m&me processus que lorsque la p&dale de frein est sollicitee.

Soupape de maintien de pression (1/6)

Elle a pour but de garantir une pression de rgerve minimum dans le frein en cas de consommation exageree d’air par
les organes secondaires (prise de mouvement secondaire, verrouillage du differentiel) et de protäger l'installation d’une
rupture de la conduite d‘alimentation de la remorque.

Lorsque la pression d’entree (sens de la fläche) s’leve ä 3,8 kg/cm2, le piston (6/3) se souleve de son siege et libere le
Passage.

Le piston se referme däs que la pression est retombee & 3,3 kg/cm2.

Le retour se fait par la soupape ä bille.

Planche 6: Soupape de maintien de pression

1 Vis de röglage de la pression
2 Ressort de pression
3 Soupape
4 Soupape de retour

Soupape de frein de remorque (1/7)

Cette soupape sert d’organe de commande pour frein de remorque indirect et commande automatiquementle frein de
remorque avec avance.

Pendant la marche le frein de remorque est alimente en air comprime depuis le röservoir d’air du camion par la tuyauterie
de commande de la remorque,

Lorsque le frein n'est pas sollicit& la tuyauterie de frein (7/M} du camion et la chambre (7/9) se vident par le servo-frein
du camion. La chambre {7/10) est toujours en communication avec l’air libre de sorte que le piston de commande (7/5)
est equilibre.

La chambre (7/8) recoit toujours la pression du rgervoir du camion, &tant directement en communication avec le röservoir
Par le raccord (7/B}. La chambre (7/11) est reliee par le raccord (7/A) ä la tuyauterie de commande de la remorque
allant A la soupape de frein de la remorque. Tant que la pression dans la tuyauterie de commande de la remorque —
et par consequent dans la chambre (7/11) — est inferieure & celle rägnant dans te reservoir du camion et par consequent
dans la chambre (7/8), le piston de reaction (7/6} est pousse vers le bas.

Planche 7: Soupape de frein de remorque

1 Cie de frein a main 8 _Chambre

2 Tige de piston 9 Chambre
3 Bille 10 _Chambre communiquant avec !'air libre
4 Ressort de pression 11 Chambre
5 Piston de commande = Tuyauterie de commande de la remorque
6 Piston de reaction = Reäservoir ä air du camion
7 Soupape d’admission = Tuyauterie de frein du camion

Le groupe de pistons est maintenu ä sa position inferieure par le ressort (7/4), la soupape d’admission (7/7) &tant

on



Durch Aufliegen des Kolbens (5/12) am
Gehäuse und über dem Hebel (5/2} mit
Momentandrehpunkt am Ende des Druck-
bolzens, wird die Fußkraft direkt auf den
Hauptbremszylinder übertragen.
Das Lösen erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.
Beim Anziehen der Handbremse wird über
ein Gestänge auch der Hebel (5/13) mit-
genommen, der wieder über einen Hebel
(5/2) drückt und den Kolben (5/2) betä-
tigt, wodurch sich der gleiche Vorgang wie
bei der Fußbremsbetätigung vollzieht.

Drucksicherungsventil (1/6)

Es dient zur Absiherung des minimalen
Vorratsdruckes der Bremsanlage gegen zu
hohen Luftverbrauch in Nebenbetrieben

{Nebenabtrieb, Ausgleichsperre) und ge-
gen Brüche der Speiseleitung zum Anhän-
ger.

Steigt der Eingangsdruck (Pfeilrichtung) auf
3,8 atü an, so hebt sich der Kolben (6/3)
von seinem Sitz ab und gibt den Durch-
gang frei.
Der Kolben schließt wieder, sobald der
Druck auf 3,3 atü abgesunken ist.
Die Rückströmung erfolgt über das Kugel-
ventil

Anhänger Bremsventil (1/7)

Es dient als Steuerorgan für indirekte An-
hängerbremsung und steuert selbsttätig die
Anhängerbremse mit Voreilung.
Bei Fahrt wird die Anhänger-Bremsanla-
ge über die Anhänger-Steuerleitung mit
Druckluft vom Motorwagen-Behälter aus
aufgeladen.
Bei gelöster Bremse ist die Motorwagen-
Bremsleitung (7/M) und die Kammer (7/9)
über das Motorwagen-Bremsgerät entlüftet.
Der Raum (7/10) ist immer mit der Aus-
senluft verbunden, sodaß der Steuerkolben
(7/5) beidseitig entlastet ist.
Die Kammer (7/8) steht immer unter Mo-
torwagen-Behälterdruck, da sie mit dem
Behälter über Anschluß (7/B) direkt ver-
bunden ist. Kammer (7/11) ist über An -
schluß (7/A) mit der Anhänger-Steuerlei-
tung verbunden, die zum Bremsventil im
Anhänger führt.
Solange der Druck der Anhänger-Steuer-
leitung und damit in Kammer (7/11) noch
kleiner ist als der im Motorwagen-Behäl-
ter resp. in Kammer (7/8), erfährt der
Reaktionskolben (7/6) eine Kraft nach un-
ten.
Die Kolbengruppe wird durch die Feder
(7/4) im unteren Anschlag gehalten, wobei

|
BILD 6: Drucksicherungsventil

1 Druckeinstellschraube
2 Druckfeder
3 Ventil
4 Rückströmventil

. (SR)

BILD 7; Anhänger — Bremsventil
1 Handbremsschlüssel
2 Kolbenstange
3 Kugel
4 Druckfeder
5 Steuerkolben
6 Reaktionskolben
7 Einlaßventil
8 Kammer
9 Kammer
10 Kammer mit Außenluft verbunden
11 Kammer

Anhänger-Steuerleitung
Motorwagen-Behälter
Motorwagen-Bremsleitungke
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BILD 8: Umstellhahn

1 Umstellhebel

BILD 9: Lage des Umstellhahnes

das Einlaßventil (7/7) durch das untere
Ende der Kolbenstange (7/2) offengehalten
wird. Dadurch besteht Verbindung vom
Motorwagen-Behälter über die Anhänger-
Steuerleitung und das Anhänger-Bremsven-
til zum Anhänger-Behälter.
Die Anhänger-Bremse wird durch Druck-
senkung in der Steuerleitung ausgelöst.
Je größer die Drucksenkung, desto stärker
wird der Anhänger gebremst.
Ein durch Betätigung des Motorwagen-
Bremsgerätes ausgelöster Druckaufbau in
Kammer (7/9), wirkt auf Steuerkolben
(7/5) und schließt das Einlaßventil (7/7),
womit die Verbindung zwischen Motorwa-
gen-Behälter und Anhänger-Steuerleitung
respektive Anhänger-Behälter unterbrochen
wird.
Bei weiterer Aufwärtsbewegung der Kol-
bengruppe hebt sich die Kolbenstange vom
Einlaßventil (7/7) ab und die Bremsung
des Anhängers wird eingeleitet, indem sich
die Anhänger-Steuerleitung durch die hohle
Kolbenstange und über den Raum {7/10)
in die Außenluft entleert. Diese Drucksen-
kung erfolgt auch in der mit der Anhänger-
Steuerleitung verbundenen Kammer (7/11).
Der dadurch entstehende Überdruck in
Kammer (7/8), bringt, sobald seine Grös-
se genügt, die Entlüftung wieder zum Ab-
schluß, indem er die Kolbengruppe abwärts
bewegt.
Diese Gleichgewichts-Stellung wird gestört,
sobald der Bremsdruck in der Motorwagen-
Bremsleitung resp. in Kammer (7/9) er-
höht bzw, gesenkt wird.
Der Handbremsschlüssel (7/1) ist mit dem
Handbremsgestänge verbunden.
Bei Betätigung der Handbremse wird der
Schlüssel (7/1) gedreht und läuft durch
seine schiefe Ebene auf die Kugeln (7/3)
auf, wodurch die Kolbenstange (7/2) an-
gehoben wird.
Das Einlaßventil (7/7) schließt, die Anhän-
ger-Steuerleitung wird durch die hohle
Kolbenstange entlüftet und der Anhänger
gebremst.

Umstellhahn (1/8)
Der Umstellhahn gehört zur Bremsausrü-
stung des Motorwagens und ermöglicht die
wahlweise Verwendung von indirekt und
direkt gesteuerten Anhängerbremssystemen.



maintenue ouverte par l’extremite inferieure de la tige de piston (7/2). La communication est ainsi &tablie entre le

reservoir du camion et celui de la remorque par la tuyauterie de commande de la remorque et la soupape de frein de

remorque.

Le frein de remorque entre en fonction par suite d'une baisse de pression dans la tuyauterie de commande.

Plus la baisse de pression est forte, plus l’effet de freinage de la remorque est grand.

La pression naissant dans la chambre (7/9) par actionnement du frein du camion s’exerce sur le piston de commande

(7/5) et ferme la soupape d’admission (7/7), interrompant la communication entre le röservoir du camion et la tuyau-
terie de commande de la remorque et le räservoir de remorque.

Lorsque le groupe de pistons se d&place vers le haut, la tige de piston se decolte de la soupape d’admission (7/7} et le
cycle de freinage commence, la tuyauterie de commande de la remorque se vide par la tige de piston creuse et par la

chambre (7/10) & !'air libre. Cette chute de pression a egalement lieu dans la chambre (7/11) en communication avec

la tuyauterie de commande de remorque. La surpression se formant alors dans la chambre (7/8) met fin au degagement

d’air des qu’elle est suffisante Pour pousser le groupe de pistons vers le bas.

L’&quilibre est dötruit des que la pression de freinage dans la tuyauterie du camion et dans la chambre {7/9) augmente
ou baisse.

H

La cl& du frein a main (7/1) est reliee ä la timonerie de frein ä main.

Lorsqu’on actionne la frein ä main, la cle (7/1) tourne et glisse par sa section oblique sur les billes (7/3), relevant la
tige de piston (7/2).

La soupape d’admission (7/7) se ferme l’air s’echappe de la tuyauterie de commande de remorque par la tige de piston
creuse et la remorque est freinee.

Planche 8: Robinet commutateur

1 Robinet commutateur

Planche 9: Position du robinet commutateur

Robinet commutateur

Le röbinet-commutateur fait partie de l’@quipement de frein du camion et permet d’utiliser au choix le systäme de
frein de remorque direct ou indirect.
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Pianche 10: Filtre sur la tuyauterie

Filtre sur la tuyauterie (1/9)

La cartouche incorporee filtre l’air passant par la tuyauterie.

Pour nettoyer le filtre, H suffit de ouvrir et de retirer la cartouche oü se sont de&posses les poussieres.

Planche 11: Demontage de la cartouche

Robinet d’arröt (1/10)

Lorsque le levier (12/1) est oriente dans le sens de la tuyauterie, l’air comprime passe librement. Si I'on tourne le levier

de 90° jusqu’en butee, la tuyauterie d’arrivee est bouchee par la ce (12/2). La tuyauterie de commande se vide alors
d’air.

Planche 12: Robinet d’arröt

1 Levier
2 Cie

3 Percage de degagement d’air

7



BILD 10: Leitungsfilter

Leitungsfilter (1/9)

Die eingebaute Einsatzpatrone filtriert die
durchströmende Luft.
Der in der Patrone angesammelte Schmutz
kann, beim Öffnen des Leitungsfilters zwecks
Reinigung, mit dieser herausgezogen wer-
den.

BILD 11:Einsatzpatrone abnehmen

Absperrhahn (1/10)

Die Druckluft hat bei der Stellung des He-
bels (12/1) in Leitungsrichtung freien
Durchgang. Wird der Hebel um 90° Bis
zum Anschlag gedreht, so ist die Zuleitung
durch den Hahnriegel (12/2) abgesperrt.
Die abgehende Steuerleitung wird dabei ent-
lüftet.

BILD 12: Absperrhahn
1 Hebel
2 Handriegel
3 Entlüftungsbohrung
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BILD 13: Kupplungskopf gelb

1 Ventil
2 Stift

BILD 14: Kupplungskopf rot
1 Ventil
2 Kammer
3 Stift
4 Ventil

Kupplungskopf gelb (1/11)

In nicht eingekuppeltem Zustand ist das fe-
derbelastete Ventil (13/1) geschlossen.
Beim Einkuppeln wird es durch den Stift
(13/2) geöffnet und die Verbindung zwi-
schen Motorwagen und Anhänger hergestellt.

Kupplungskopf rot (1/12)

Der Kupplungskopf ist in nicht gekuppeltem
Zustand durch die federbelasteten Ventile
(14/1) und (14/4) geschlossen. Beim An-
kuppeln des Anhängerkupplungskopfes wird
zuerst durch den Stift (14/3) das Ventil
{14/1} von seinem Sitz abgehoben, sodaß
in Kammer (14/2) eine Drucksenkung ent-
steht. Durch gegenseitiges Verdrehen der
beiden Kupplungsköpfe wird das druckent-
lastende Ventil (14/4) durch den Stift (14/
3) geöffnet und die Verbindung zwischen
Motorwagen und Anhänger hergestellt.

Prüfen der Druck luftanlage

Äußere Sichtprüfung

a)
b)

c)

4)

g)

Zustand des Ansaugfilters
Festsitz des Luftpressers und Ver-
schmutzung der Kühlrippen
Luftpresser-Wellendichtung auf Öldurch-
laß
Vorhandensein des Staubdeckels beim
Kupplungskopf
Leichtgängigkeit des Breemsgestänges
Fuß- und Handbremse auf Wegreserve'
prüfen
Zustand der Gummimanschetten und der
Auslaßfilter

Überprüfung der Bremsdruckluft-Anlage
a)
b)

ce)

d)

Druckluft am Ablaßventil ablassen.
Auffüllen der Anlage bei Höchstdrehzahl
des Motors, die Füllzeit zwischen 3 und
4 atü soll bei neuem Luftpresser ca. 14
sec. betragen (siehe Wartung).
Druckregler muß bei 6 atü hörbar ab-
schalten, bei 5,5 atü wieder einschalten.
Motor abstellen und Anlage abseifen. Der
Druckabfall im Vorratsbehälter darf inner-
halb von 10 Minuten 0,15 atü nicht über-
steigen (Manometer abklopfen vor dem
Ablesen}.
Bei einer Teilbremsung von 3 kg/cm?
und bei festgehaltenem Bremsfußhebel
darf sich der Bremedruck innerhalb von
3 Minuten nicht ändern (wenn mit An-
hänger gefahren, die Anhängerleitung
anschließen).



Tete d’accouplement jaune /1/11)

Lorsque la t&te d’est pas accoupiee, la soupape command6e par ressort (13/1) est fermee. Lorsque la tete est accouplee,
la soupape est ouverte par la broche (13/2) et la communication entre camion et remorque est etablie.

Planche 13: Tö&te d’accouplement jaune

1 Soupape

2 Broche

Tete d’accouplement rouge (1/12)

Lorsque la tete n'est pas accouplee, elle est ferm&e par les soupapes (14/1) et (14/4) commandees par ressort. Lorsqu’on
accouple la töte d’accouplement pour remorque, la broche (14/3) soul&ve la soupape {14/1} de son siege et la pression

baisse dans la chambre (14/2). Lorsque les deux tötes d’accouplement sont tourndes en sens contraire, la soupape
{14/4} equilibrant la pression est ouverte par la broche (14/3) et la communication entre camion et remorque est

etablie.

Planche 14: Te&te d’accouplerment rouge

1 Soupape
2 Chambre

3 Broche

4 Soupape

Contröle visuel

a) Etat du filtre d’aspiration

b) Assise du compresseur d’air et &tat de propret& des ailettes

c) Etanchäite du joint du compresseur d’air (fuites d’huile}

d) Pr&sence du couvercle protege poussiere sur la töte d’accouplement
e) Fonctionnement libre de la timonerie de freins
f) Contröle de la garde du frein ä main et du frein au pied

g) Etat des coupelles et du filtre de vidange

Verification de l’&quipement de frein ä air comprime

a) Ouvrir la soupape de purge d’air
b) Remplir le systeme au regime maximum du moteur; lorsque le compresseur est neuf il faut normalement 14 secondes

pour passer d’une pression de 3ä 4 kg/cm2 (Cf. Entretien).
c) On doit entendre le rögulateur de pression s’arräter ä 6 kg/cm2 et se remettre en marche & 5,5 kg/cm2.

d) Arreter le moteur et savonner le syst&me. La chute de pression dans le röservoir ne doit pas depasser 0,15 kg/cm2 en
30 minutes (frapper sur le manometre avant lecture).

Lorsqu’on freine avec un effort de 3 kg/cm?2 en mainteriant la pädale de frein dans cette position, la pression de
freinage doit rester constante pendant 3 minutes (si on a une remorque brancher la tuyauterie de remorque).
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e)

f)

g)

h)

i)
»

Verifier la valeur indiquee par le manomöätre ä l’aide d’un manomöätre de contröle. Ecart tolere de 2,5% de la valeur
indiquee.

Lorsqu’on freine ä fond la pression dans le r&servoir ne doit pas s'abaisser de plus de 0,3 kg/cm2 par manoeuvre pour
le camion, 0,5 kg/cm2 pour la remorque. En cas de perte de pression plus importante, reprendre le reglage du frein.

L’avance du frein de remorque doit, pour le freinage indirect, &tre telle qu’une pression de 3,5 kg/em2 dans la
tuyauterie allant de l’appareil de servo-frein ä la soupape de frein pour remorque fasse tomber ta pression de la
tuyauterie de commande de remorque 3 zero.
Lorsqu’on freine ä fond avec freinage direct, la pression de l’appareil de servo-frein se retrouve integralement dans
la tuyauterie de commande de remorque.
Lors du contröle appuyer petit ä petit sur la p&dale de frein jusqu’ä ce qu’elle soit enfoncee ä fond en observant tout
ä la fois le manomtetre de contröle et l’aiguille rouge du tableau de bord indiquant la marche de pression ou l’avance.
Lorsqu'on serre le frein ä main, la pression dans la canalisation de remorque doit tamber & 0 kg/cm2.
Lorsqu’on desserre le frein ä main, la pression doit atteindre rapidement la m&me valeur que dans le reservoir.
Verifier si le raccord pour gonflage des pneus fonctionne et se debranche automatiquement.
Contröler le fonctionnement et l’&tancheite de la soupape de purge d’eau.
Le frein ä main doit r&pondre des le 3&me ou le 4&me cran et la pression commencer ä tomber dans la tuyauterie
de remorque. (Cf. page 30).
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e)

f)

g)

h)

i)

»

x)

Prüfen der Manometeranzeige mittels j
eines Prüfmanometers. Zulässiger Un-
terschied 2,5% bezogen auf den Skalen-
wert.

Der Behälterdruck darf je Vollbremsung
um nicht mehr als 0,3 kg/cm2 absinken.
Im Anhänger bis zu 0,5 kg/em?.
Bei größerem Druckabfall die Bremse
nachstellen.

die Voreilung der Anhängerbremse muß
bei indirekter Anhängerbremsung so groß
sein, daß ein Druck von ca, 3,4 atü in
der Leitung vom Bremsgerät zum An-
hänger-Bremsventil den Druck in der
Anhänger-Steuerleitung auf Null absin-
ken läßt,
Bei Vollbremsung und direkter Anhänger-
bremsung liegt der gesamte Behälterdruck
an der Anhänger-Steuerleitung.
Der Bremsfußhebel ist bei der Prüfung
allmählich ganz durchzutreten, wobei der
Druckverlauf bzw. die Voreilung durch
gleichzeitige Beobachtung des Prüfmano-
meters und des roten Zeigers am Arma-
turenbreitt zu erkennen ist.
Beim Anziehen der Handbremse muß der
Druck in der Anhängerleitung auf 0 kg/
/cm2 abfallen.
Wird die Handbremse gelöst, so muß
der Druck wieder schnell bis zum Be-
hälterdruck ansteigen.
Reifenfüllanschluß auf Reifenfüllen und
automatische Umschaltung prüfen.
Das Entwässerungsventii auf Funktion
und Dichtheit prüfen.
Die Handbremse muß beim 3. oder 4.
Zahn bereits ansprechen und der Druck
in der Anhängerleitung zu fallen beginnen.
(siehe Seite 30)



Instandsetzungsarbeiten an derDruckluftanlage

BILD 15: Luftpresserventile

Dichtkappe
Dichtung

Verschraubung für Drudventil
Drucekring

Kronenmutter

Spannstift
Ventilstützplatte
Ventilfeder
Ventilscheibe

10 Ventilträger
11 Senkschraube
12 Verschraubung für Saugventil

SV = Saugventil
DV = Druckventil

vosoubu
twHr

10

Luftpresser

Alle 20.000 km ist die Leistung des Luftpres-
sers zu überprüfen. Dies geschieht durch
Messen der Zeit zum Auffüllen des Druck-
luftbehälters von 3 auf 4 atü. Der Druckan-
stieg ist am Doppelmanometer abzulesen,
Die Messung ist bei Vollastdrehzahl des Mo-
tors und bei gelockerter Fuß- und Hand-
bremse vorzunehmen, Bei neuem Luft-
presser und dichter Druckluftanlage beträgt
diese Zeit ca. 14 Sekunden. Fördert der
Luftpresser nicht genug, so müssen die
Ventile überprüft werden. Zu dieser Arbeit
ist der Zylinderkopf abzunehmen,
Das Anziehen der Saug- (15/12) und
Druckventilverschraubung (15/3) muß mit
Gefühl erfolgen, um die Ventile nicht zu ver-
spannen.

Bei weiteren Arbeiten am Luftpresser sind
folgende Punkte zu berücksichtigen:
a) Der vordere Lagerdeckel zum Räder-

kasten (216) ist bei der Montage zuerst
leicht anzuziehen und erstnach der Be-
festigung des Zylinders (2/1 ) endgültig
festzuziehen. Andernfalls könnte bei der
Dichtung zwischen Zylinder und Lager-
deckel ein Ölverlust entstehen.

b) Der Seegerring (2/6) zur Fixierung
des Kugellagers (2/8) hat eine gewälbte
Vorspannung. Damit dieser Seegerring
seinen Zweck erfüllen kann, muß er so
eingebaut werden, daß die Hohlseite der
Wölbung zum Kugellager (2/8) zeigt.



TRAVAUX A EFFECTUER SUR L’EQUIPEMENT A AIR COMPRIME

Compresseur d’air

Tous les 20.000 km verifier le rendement du compresseur d’air. A cet effet, mesurer le temps necessaire pour faire

passer la pression dans le reservoir d’air comprime de 34 kg/cm2. L’augmentation de la pression est indiqu&e par
le double manomötre. Proceder au contröle au regime maximum du moteur, le frein au pied et le frein ä main &tant
läches. Pour un compresseur ä air neuf et un systeme ä air comprime& &tanche il faut environ 14 secondes. Si la

quantite& d’air refoulee est insuffisante, verifier les soupapes. A cet effet, deposer la culasse.

Serrer les bouchons de soupape d’aspiration (15/12) et de soupape de refoulement (15/3) avec precautions pour
ne pas deformer les soupapes.

Pianche 15: Soupapes du compresseur d’air

Chapeau etanche

Joint

Bouchon de la soupape de refoulement

Anneau de pression

Ecrou crenele

Ficheron

Plateau d’appui de soupape

Ressort de soupape

Rondeile de soupape

10 Support de soupape
11 Visnoyee

12 _Bouchon de la soupape d’aspiration

SV = Soupape d’aspiration
DV = Soupape de refoulement

OO
 

S
I
 

Q
O

U
 

PUW
MN

Pour tous les travaux & effectuer sur le compresseur d’air, tenir compte des points suivants:
a) Serrer lögerement le couvercle de palier avant du carter de distribution (2/16); ne le serrer däfinitivement qu’apres

avoir fixe le cylindre (2/1). Sinon il risquerait de se produire des fuites d’huile au niveau du joint entre cylindre et

couvercle de palier.

b} Lecirclip (2/6) fixant le roulement ä billes (2/8) est bombe& par precontrainte. Il se monte la courbure tournee du
cöte du roulement ä billes (2/8)
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DERANGEMENTS DE L’EQUIPEMENT D’AIR COMPRIME ET REMEDES

Symptöme

1 Le compresseur ne refouie pas I
suffisamment d’air

2

it Le compresseur s’&chauffe et 3
ne refoule pas suffisamment d’air

11 Le compresseur s’echauffe et grince 4

[63
]

iV Lerendement du compresseur est insuf- 6
Tisant, le compresseur est bruyant

V Le compresseur perd de l’huile au 8
vilebreguin

1 Le regulateur de pression refoule conti- 10
nuellement de l'air

11

12

13

II Le rögulateur de pression continue 14
ärefouler de tair lorsque le
ceompresseur est arröid eı lorsque la

Pression est inferieure a 5,5 kg/cm2

Compresseur d’air

Cause

Les soupapes sont colamıdes ou cassees

Les segments de piston ne sont pas

&tanches parce qu’ils sont coincds,
uses ou casses

La conduite de refoulemient est calaminee

Graissage insuffisant ou incrustations de
denöts charbonneux dans la chambre de
compression

Points non &tanches dans le systäme de
frein, te compresseur travaille continuel-

lement en reaction

Usure normale au bout d'un long temps
de service

Le coussinet de pied de bielle est

detorme ou.le roulement ä aiguitles
deteriore et ii ya du jew

Les joints Spi sont usös et ne sont plus
etanches

Les paliers sont desserres

Regulateur de pression combine

Le r&guiateur de pression est encrasse

Le piston de coupure se coince

La buse de dägagement d’air du
bouchon est bouchee

La soupape de ralenti fonctionne mal

La soupape 3 diaphragme 13/7) n’est
pas &tanche

Remede

Demonter la culasse, demonter les soupapes
et les nettoyer. Changer les supports de
soupapes {15/10}, les ressorts (15/8) et les
rondelles (15/9) deteriores. La face polie de
la rondelle de soupape doit se 1rouver sur te
support de soupape.

Demontez te piston, dätacher les segments
coltes dans un bain de p£trale. Canıröler
l'usure des segments. Jeu de coupe de seg-

ment maxi.:0,3 mm. Remplacer les segmenis
fortement uses ou casses par des neufs.
Monter les segments de compression et
racleurs d’huile le repere Top’ vers fe haut.

En cas d’usure anormale, rempiacer le piston

complet et le cylindre. Au p.m.h. du piston
on doit avoır enıre piston eı fond de la
culasse un jeu de 0,5+0,1 mm.

Battre la conduite de refoulement et la
nettoyer & l’air comprime.

Deposer la culasse et &liminer les d&pöts
charbonneux. D’importants depöts char-
bonneux permettent de conclure ä une
defectuosite des segments de piston.

En ce cas, deposer te cylindre et examiner les
segments {Cf. point 2]

Savonner le systäme de frein, contröler le
fonctionnement du systeme de soupapes.

Faire reparer

Remplacer les pieces usedes

Monter des joints Spi neufs. Polir la porıde
des joints Spi sur le vilebrequin.

Resserrer les paliers

Le d&monter et le nettoyer.

Demonter te piston de coupure et le
netioyer; remplacer les emboutis s'il ya
lieu, graisser.

Nettoyer la buse avec pr&cautions avec
Yaıguille. Ne pas modifier l’alesage de la buse.

La demonter, contröler !’ajustement des
soupapes et les remplacer s’il y a lieu

De&monter le diaphragme et verifier
t’etanchdite de la soupape 13/2}. Apres
remontage regier le ressort {3/1} sur une

pression de coupure de 6 kg/cm2.

un



‚Störungen an der Druckluftanlage und ihre Beseitigung

Luftpresser

Fehler Ursache Abhilfe

1 Luftpresser fördert mangelhaft 1 Ventile verschmutzt oder gebrochen

2 Kolbenringe undicht durch Klemmen,
Abnützung oder Bruch

Zylinderkopf abnehmen, Ventile aus-
bauen und reinigen.Beschädigte Ventil-
träger (15/10), Ventilfeder (15/8) und
Ventilscheibe (15/9) austauschen.Die
geschliffene Seite der Ventilscheibe
kommt auf den Ventilträger zu liegen

Kolben ausbauen, klemmende Ringe im
Petroleumbad lösen ‚Ringe auf Ab-
nützung prüfen.Luft am Kolbenring-
stoß max.0,3mm.Zu stark abgenützte
oder gebrocheue Ringe sind durch

neue zu ersetzen .Verdichtungs- und
Ölabstreifringe so einbauen, daß die
Markierung "Top" -ach oben zu liegen
kommt.

Bei abnermalem Verschleiß ist der
vollständige Kolben und der Zylinder-
körper zu erneuern . In der oberen
Totpunktstellung des Kolbens muß

zwischen Kolben und Zylinderkopfbo-
den 0,5+ Ol mm Luft sein.

II Luftpresser wird heiß und liefert un-|3 Druckleitung verkokt Druckleitung ausklopfen und kräftig
genügend Luft. durchblasen.

IN Luftpresser wird heiß und quitscht }4 Mangelhafte Schmierung oder starke] Zylinderkopf abnehmen und Öfkohle
Verkrustung durch Ölkohle im Verf entfernen. Starker Olkohleansatz läßt
dichtungsraum. auf Durchölen des L.uftpressers durch

schadhafte Kolbenringe schließen .

Daher auch den Zylinder abnehmen
und Kolbenringe prüfen (siehe Punkt
2).

5 Undichte Stelien in der Brems- Druckluftanlage abseifen, Ventilsystem
anlage, Kompressor muß stets ge-| auf einwandfreie Funktion überprüfen.
gen Druck arbeiten .

IV Kompressor leistet zu wenig und hat|6 Natürlicher Verschleiß bei langer
geräuschvollen Gang Betriebszeit , Instandsetzen lassen

7 Kolbenbolzenbüchse ausgeschlagen | Ausgenützte Teile erneuern
oder Nadellager beschädigt, sodaß
Spiel entsteht,

V Kompressor verliert Öl an der 8 Simmerring durch Verschleiß un- | Neue Simmerringe einbauen, Laufflä-
Kurbelwelle dicht che der Simmerringe auf der Kur-

betwelle glätten.

9 Lager sind lose Lager anziehen

Kombinierter Druckregler

1 Druckregler bläst dauernd ab 10 Druckregler verschmutzt Auseinandernehmen und reinigen.
11 Abschaltkolben klemmt Abschaltkolben ausbauen, reinigen

und, falls erforderlich, neue Man-
schetten einsetzen, einfetten.

12 Entlüftungsdüse in der Kappe ver- | Entlüftungsdüse mit Düsennadel vor-
stopft sichtig reinigen. Die Düsenbohrung

darf nicht verändert werden.
13 Leerlaufventil nicht m Ordnung Ausbauen, Sitz des Ventils kontrollie-

ren und eventuell ernetern.

U Druckregler bläst bei stillstehendem|14 Membranventil (3/7) undicht Membrane ausbauen und Ventil (3/2)
Luftpresser und bei einem Druck
unter 5,5 atü noch ab,

auf Dichtheit prüfen. Nach der Wie-
dermoniage die Feder (3/1) auf ei-
nen A altdruck von 6 atü einstel-
len

il



Fehler Ursache Abhilfe

IM Druckregler schaltet nicht ab, der
Druck steigt, bis Sicherheitsventil

Abschaltkoiben klemmt Den Abschaltkolben herausnehmen und
reinigen, ertl.neue Manschelten ein-

abbläst bauen

IV Deuckregler schaltet auf Leerlauf, |16 Druckfeder über der Membrane Gegenmuter lösen und Einstellschrau-
obwohl der Abschaltdruck von 5,5 hat in der Spannung nachgelas- be nachstellen
atü noch nicht erreicht ist sen

V Druckregler schaltet in ganz kurzen] 17 Bremsanlage undicht Durch Abpinseln der Verbindungs-
Zeitabständen ein und aus stücke mit Seifenwasser, undichte

Stellen feststellen

18 Rückschlagventil im Druckregler |Rückschlagventil instandsetzen
defekt

VIDruckregler verliert Öl aus der
Ausblasöffnung

19 Öldurchtritt beim Luftpresserkol-
ben, hervorgerufen durch schad-
hafte Kolbenringe und abgenützte
Kolben

Siehe unter Punkt 2

VilBei Stillstand des Motors strömt 20 LLuftpresserventile und Rück- Rückschlagventil austauschen, Luft“
Luft aus dem Ansaugrohr des Luft- schlagventil im kombinierten presserventile kontrollieren
pressers Druckregler sind undicht

VLuft strömt bei abgenommener 21 Schieber zum Umstellhahn (3/10) Deckel zum Umstellhahn abnehmen und
Flügelmutter beim Reifenfüllanschluß
aus

undicht schadhafte Teile erneuern

Anlage verliert ständig Luft Rückschlagventil (3/8) undicht Den Deckel unter dem Griff des Um-
stellhahnes (3/10) abheben (4 Schrau-
!ben lösen} , Rückschlagventil liegt frei
und kann gereinigt werden

Vorratsdruck fällt zu tief ab Düse (3/3) verschmutzt Leitungsanschlüsse lösen, Regler ab-
montieren, Austritsloch zwischen den
beiden Befestigungslappen reinigen

Druckluftbremsgerät

I Luft strömt in der Lösestellung bei |24 Einlaßventilsitz des Doppelventiles |Ventilkegei ausbauen und Sitz sowie
der Ablaßöffnung aus (Wird jedoch undicht Ventilkegei reinigen, auf Riefenbildung
die Hand- oder Fußbremse betätigt, untersuchen, Schäden beheben oder
so hört das Ausströmen auf) Ventilkegel_auswechseln

1 Das Ausströmen von Drucklufter- |25 Austaßventilsitz undicht Wie oben
folgt nur in der Bremsstellung 26 Dichtring des Kolbens (5/12) un- |Ausbauen, und wenn notwendig, er-

dicht neuern und gut eingefettet wieder ein-
bauen

IM Luft strömt bei Betätigung und in |27 Simmerring der Kolbenstange un- |Beschädigten Simmerring ersetzen
der Lösestellung aus dem Gerät dicht
aus 28 Doppelventil stark verschmutzt [Ventil reinigen, beschädigte Ventile

ersetzen

Kupplungskopf

{in Lösestellung der Bremse 29 Dichtungsring undicht Dichtung erneuern
strömt Druckluft aus dem Kupp-
lungskopf

ll Bei gekuppelter Anhängerleitung |30 Diehtungsring schadhaft Dichtungsring austauschen
entweicht Druckluft zwischen den
beiden Kupplungsköpfen

Anhänger — Bremsventil

1 Steuerventil spricht plötzlich
beim Durchfahren einer Kurve an

31 Dichtung am Kupplungskopf nicht
in Ordnung. Durch Bewegung
der Kupplungsköpfe ist ein Luft-
verlust eingetreten, so daß die
Anhängerbremse anspricht

Neue Dichtungsringe einsetzen

12



Symptöme

ill Le r&gulateur de pression ne

IV

v

vi

vu

[j

1X

15
s’arr&te pas, la pression monte jusqu‘
äce que la soupape de süret& en
fonction

Le regulateur de pression se met au 16
ralenti sans que la pression de coupure
de 5,5 kg/cm2 ne soit atteinte

Le r&gulateur de pression s’arrete et 17
se met en marche ä de trös courts
intervalles

18

Le r&ögulateur de pression perd de
Fruile 8 l’orifice d’dchappement de
air

19

Lorsque le moteur est ä l’arret it
s’echappe de l'air du tuyau d’aspiration
du compresseur

20

L’air s’&chappe par le raccord pour 21
gonflage des pneus quand on enläve
l'&crou & oreilles

Le syst&me perd continuellement de 22
l"air

La pression de reserve est insuffisante 23

Quand Ile frein est desserre il
s’&chappe de l’air par l’orifice
d’&chappement (l'air cesse de
s’&chapper des qu’on actionne le frein
ä main ou au pied)

24

L’air comprim& ne s’6chappe que 25
torsque les freins sont sollicit&s

26

L’air s’echappe de l’appareil que le 27
frein soit sollicit€ ou desserr&

28

Lorsque le frein est desserr& !’air
eomprime s’echappe par la t&te
S’accouplement

29

Lorsque la tuyauterie de remorque est 30
accouplee, l’air comprime& s’öchappe
entre les deux tätes d’accauplement

la soupape de commande se 31
d&clanche brusdftiement dans un
tournant

Cause

Le piston de coupure est coince

Le ressort de pression au-dessus de la
membrane est detendu

Le systäme de frein n’esı pas &tanche

La soupape de retenue du rägulateur de
pression n’est pas &tanche

Fuite d’huile au niveau du piston du
compresseur due ä des segments de&-
teriores et un piston use

Les soupapes du compresseur et la
soupape de retenue du rögulateur de
pression combine ne sont pas &tanches

Le tiroir du robinet directeur (3/10)
n'est pas &tanche

La soupape de retenue (3/9} n’est pas
etanche

La buse (3/3) est encrassee

Appareil de servo-frein

Le siöge d’admission de la double soupape
n’est pas &tanche

Le siöge d’&chappement n'est pas 6tanche

Le joint d’&tancheite du piston (5/12)
n'est pas &tanche

Le joint Spi de la tige de piston n'est
pas &tanche

La double soupape est colmatee

Töte d’accouplement

Le joint n’est pas &tanche

Le joint est en mauvais dtat

Soupape de frein de remorque

Le joint de la t&te d’accouplement est en
mauvais tat. Le mouvement des tetes
d’accouplement a causs une döperdition
d’air däclenchant le frein de remorque

Remöäde

D&monter je piston de coupure et ie
nettoyer; remplacer au besoin les emboutis

par des neufs.

Desserrer l’&crou de blocage et reprende le
reglage de ta vis de röglage

Passer les raccords ä l’eau savonneuse pour
trauver les points non &tanches

Reparer la soupape de retenue

Voir point 2

Remplacer la soupape de retenue, contröler
les soupapes du compresseur d'air

Retirer le couvercle du robinet er remplacer
les pieces d&t6riorees

Demonter le couvercle au-dessous de la
Poignese du robinet {3/10} (desserrer 4 vis},
on a alors acc&s ä la soupape de retenue qui
peut Etre nettoyede

Desserrer les raccords, demonter le rögulateur,
nettoyer l’orifice de sortie entre les deux
pattes de fixation

D&monter le cöne de soupape et nettoyer
siege et cöne, regarder s’ils ne sont pas
ray6s, r&parer ou changer le cöne de soupape

Voir ci-dessus

De&monter et remplacer s’il y a lieu; bien
graisser avant le montage

Remplacer le joint Spi defectueux

Nettoyer la soupape, remplacer les soupapes
defectueuses

Changer le joint

Changer te joint

Changer les anneaux de joint

12 f



Symptöme

1 La soupape de commande se
decienche pendant la marche

il Perte de pression ä la soupape de
commande

1 La pression de r&serve tombe
au-dessous de 3,3 kg/cem2

1 Lorsque le robinet d’arr&t est
ferme ia tuyauterie de commande
ne se vide pas

1 Pression insuffisante aux t&tes
d’accouplement (lorsque le frein
est desserre et en freinage indirect}

I En position "indirect" et lorsqu’on
freine ä fond, la pression augmente
dans la tuyauterie de commande

11 En position “direct‘’ et lorsqu’on
freine ä fond !"air s’&chappe par la
soupape de commande de remorgue
(la pression tombe lentement au
manomätre)

Cause

32

33

34

37

38

39

40

La tuyauterie n’est pas &tanche

1.e r&guiateur de pression a des variations
de ta pression de coupure sup£rieures ä
0,8 kgfem2. (11 stensuit des differences
de pression entre röservoir de remorque
et tuyauterte de remorque, qui sollicitent
la soupape de commande}

La soupape d’admission (7/7) n'est pas
etanche

Soupape de maintien de pression

Le siöge de la soupape (6/3) ou de la
soupape (6/4} n'est pas &tanche

Robinet d’arröt

L’orifice de dägagement d’air (12/3)
est bouche

Filtre

La cartouche est colmatde

Robinet directeur

L’anneau de joint de la cl& du robinet
fuit du cöte du raccord de la tuyauterie
de frein

L’anneau de joint de la cl& du robinet
fuit du cöt& de la tuyauterie de ta soupape
de commande (L’air comprime arrive par
te joint non Etanche & la soupape de
commande de remorque et de lä, par la
tige de piston creuse ä !'air libre).

Remede

Savonner les raccords et supprimer les fuites

Contröler la pression de coupure du r&guia-
teur de pression et la buse d’Echappement

d’air

Devisser le chapeau de soupape inferieur.
Rectifier le siege de caoutchouc de la soupape
ou remplacer la soupape. Avant de la
remonter, enduire le bord du chapeau de
soupape de graisse pour pompe ä eau

Rectifier les sieges de caoutchouc. Avant ie
remonter la soupape enduire le bord du

chapeau de graisse pour pompe ä eau

Le nettoyer

Demonter ta cartouche et la netioyer

Devisser le bouchon, retourner je joint ou le
changer. Enduire le joint du bouchon de
graisse pour Pompeä eau.

Devisser fe bouchon, retourner te joint ou le
changer. Enduire te joint du bouchon de
graisse Pour Pompe ä eau,
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Fehler

Steuerventil spricht während der
Fahrt an

32

33

Ursache

Rohr- oder Schlauchleitung un-
dicht
Druckregier schaltet mit Druck-
unterschieden die größer als 0,8
atü sind, ab. (Dadurch entstehen
Druckunterschiede zwischen An-
hängerbehälter und Anhängerlei-
tung, die das Steuerventil zum
Ansprechen bringen}

Abhilfe

Verbindungsstellen abseifen und Leck-
stellen beseitigen
Abschaltdruck des Druckreglers und
Entlüftung tüse kontrollieren,

I Druckverlust beim Steuerventil 34 Einlaßventil (7/7) undicht Untere Ventilkappe abschrauben.
Gummisitz des Ventils planschleifen
oder Ventil ersetzen. Beim Wieder-
einbau den Dichtrand der Ventilkappe
mit Wasserpumpenfett bestreichen

Drucksicherungsventil

| Vorratsdruck sinkt unter 3,3atü |36 Sitz von Ventil (6/3) oder Rück- |Gummisitze planschleifen .Rückschlag-
schlagventit (6/4) undicht ventil evil. ersetzen. Bei Wiederein-

bau Dichtrand der Verschlußkappe
mit Wasserpumpenfett bestreichen

Absperrhahn

Steuerleitung entlüftet bei ge-
schlossenem Absperrhahn nicht

37 Entlüftungsbohrung (12/3) ver-
schmutzt

reinigen

Leitungsfilter

Verminderter Druck an den
Kupplungsköpfen (bei Lösestellung
der Bremse und indirekter An-
hängerbremsung

38 Filterpatrone verschmutzt Filterpatrone ausbauen und reinigen

Umstellhahn .

Bei Stellung "indirekt" und Voll-
bremsung, Druckanstieg in der
Steuerleitung

39 Dichtring zum Umstellhahnriegel
beim Bremsdruckleitungsanschliuß
undicht

Verschlußschraube lösen, Dichtring
umdrehen oder erneuern, Dicht-
tläche der Verschlußschraube mit
Wasserpumpenfett bestreichen

Bei Stellung "direkt" und Voll-
bremsung, Druckluftverlust über
das Anhänger-Steuerventil
{Bremsdruckmanometer fällt
langsam ab)

40 Dichtring zum Umstellhahnriegel
beim Steuerventilleitungsanschluß
undicht. (Druckluft gelangt über
den undichten Dichtring zum An-
hänger-Steurventil und von dort
über die hohle Kolbenstange ins
Freie).
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Hydraulische Anlage

15577647297,
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BILD 16: Zweikreis-Hauptbremszylinder

14

vousnum
uwwr

Anschluß für Vorderradbremse
Vorratsbehälter
Füllschraube
Anschlag
Hauptkolben
Druckfeder
Druckraum
Schwimmender Kolben
Anschlagsprengring

Druckraum
Verschraubung mit Bodenventil
Ausgleichbohrung
Nachfüllbohrung

14 - 15 Entlüftungsschraube

Allgemeines

Die hydraulische Anlage besteht aus einem
Hauptbremszylinder, indem der Druck er-
zeugt wird, den Radzylindern, in denen
der erzeugte Druck wirksam wird und die
die Bremsbacken gegen die Bremstrommeln
drücken, und schließlich aus dem Leitungs-
netz, das die Verbindung zwischen Haupt-
und Radzylindern herstellt.

Wirkungsweise des Zweikreis-Hauptbrems -
zylinders

Der Hauptbremszylinder ist an das Servo-
Druckluftbremsgerät angeflanscht, Er ist mit
selbsttätiger Nachfüllung, d. h. mit einer Re-
gulierung für stets gleichbleibendes Flüssig-
keitsvolumen und gleichbleibenden !!Vordruck'!
im Leitungsnetz ausgerüstet. Das Boden-
oder Kappenventil sowie die Ausgleichbohrung
(16/12) erfüllen diese Aufgabe. Aus diesem
Grunde sind dem Bodenventil und der Aus-
gleichbohrung größte Beachtung zu schenken.
Der Flüssigkeitsvorrat befindet sich in ei-
nem Ausgleichbehälter.
Die in der Behälterver schraubung vorge-
sehene Entlüfteröffnung muß immer offen
sein, damit die Bremsflüssigkeit in den
Haupt-Zylinder nachfließen kann. ( Vor-
sicht beim Lackieren!) Beider Nachfüllung
von Bremsflüssigkeit muß darauf geachtet
werden, daß etwa anhaftender Schmutz von
der Behälterverschraubung entfernt wird
damit er nicht in den Behälter und somit in
die Bremsanlage gelangt. Der Ausgleich-
behälter muß stets ausreichend gefüllt sein,
etwa 1,5 - 2 cm unter der Deckelkante.



EQUIPEMENT HYDRAULIQUE

Planche 16: Niaftre-eylindre de frein ä deux circuits

Raccord du frein sur roues avant

Reservoir en charge

Bouchon de remplissage
Butee
Piston principal

Ressort

Chambre de pression
Piston flottant

Jone d’arret

10 Chambre de pression
11 Assemblage visse avec soupape de fond

12 _Trou de compensation
13 Trou d’admission

14-15 Vis de purge d’air

ooso
n 

wn
„

Generalites

L’&quipement hydraulique consiste en un maitre-cylindre de frein dans lequel se forme la pression, les cylindres de roue
dans lesqueis s’exerce la pression produite et qui mächoires de frein poussent les contre les tambours et enfin la
tuyauterie &tablissant la communication entre maitre-cylindre et cylindres de roue.

Fonctionnement du maitre-cylindre de frein a deux circuits

Le maitre-cylindre de frein est bride l’appareil de servo-frein. Il comporte un systeme de remplissage automatique ou
dispositif de reglage assurant la constance du volume de liquide et une "pre-pression” constante dans la tuyauterie. Ce
röle est joue par la soupape de fond et le trou de compensation {16/12}. La soupape de fond et le trou de compensation
sont donc de la plus grande importance. La reserve de liquide se trouve dans un reservoir de compensation.
L’orifice de purge d’air pr&vu dans le bouchon du reservoir doit toujours ätre ouvert afin que fe liquide de frein puisse
s’&couler dans le maitre-eylindre. (Attention pendant les travaux de peinture! }. Lorsqu’on rajoute du liquide de frein
nettoyer le bouchon du röservoir s’il est encrasse, sinon les souillures penötreraient dans le röservoir et de la dans le
circuit de freinage. Le r&servoir de compensation doit toujours ötre plein, le liquide arrivant & 1,5--2 cm au-dessous du
bord du couvercle.
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Planche 17: Soupape de fond, fonctionnement

Attention: Ne jamais verser d’huile minerale dans le reservoir! Utiliser ex!usivement le liquide pour freins original.

Ne pas verser de liquide de frein sur la peinture!

Le maitre-cylindre comporte un dispositif de reglage automatique du liquide. Dans la paroi du cylindre se trouvent des
trous — les trous de compensation (16/12) — Etablissant la communication entre röservoir de compensation et chambre

de pression du cylindre lögerement en avant de I’embouti primaire, de sorte que lorsque le liquide se dilate ’exc&dent

puisse s’&couler de la chambre de pression du maitre-cylindre ou de la tuyauterie dans le reservoir de compensation.

De me&me, lorsque la quantite de liquide est insuffisante, le liquide afflue dans la chambre de pression du maitre-,

eylindre et de !ä, par la soupape de fond, dans la tuyauterie. Le röle jou& par ce trou est de la plus haute importance

et tout ce qui risque de gener son fonctionnement peut de ce fait ötre cause de graves avaries. Lorsque le frein n’est

pas sollicite le trou de compensation (16/12) doit toujours ötre ouvert. On devra faire particuli&rement attention

lors du reglage de la pedale de frein. La timonerie de la pedale de frein doit &tre regl&e de maniere que subsiste un jeu

de 1 mm entre la tige de piston et la bielle de pousses afin d’&tre sür que le trou de compensation (16/12) ne sera pas

bouche par le piston. L.orsque le trou de compensation est ferm6, le !iquide qui s’est dilate sous l’action de la chaleur —
par exemple lors d’un freinage en descente — ne peut pas s’&couler dans le röservoir de compensation; il va donc aux

cylindres de roues et faisant opposition ä la force du ressort de rappel il provoque un frottement continuel des

machoires de frein.

Le majtre-cylindre de frein ä remplissage automatique possöde en outre une soupape de fond (17) ayant pour röle de

commander lechange de liquide decrit oi-dessus; elle a donc une double action.

Lorsqu'il y a depression dans le systeme, !’embouti interieur r&agit aux moindres differences et laisse la quantite
voulue de liquide s’ecouler du reservoir de compensation dans le syst&me par la chambre de pression du cylindre

(Planche 17, en haut). De möme, lorsqu’il y a surpression, la soupape de fond est soulevee de son siäge et le liquide
en excödent peut s’&couler dans le reservoir (Planche 17, en bas).

La m&me chose se produit lors du freinage. Le liquide refoul& sous la poussee du piston du maitre-cylindre arrive

Par la soupape de fond dans les canalisations et revient lorsqu‘on lache la p&dale. La soupape de fond est command&e
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Achtung! Kein Mineralöl in den Behälter
füllen! Nur Original-Bremsflüssigkeit ver-
wenden! Bremsflüssigkeit nicht mit lackier-
ten Teilen in Berührung bringen!

Der Hauptzylinder ist mit einer selbsttätig
wirkenden Flüssigkeitsregelung ausgerüstet.
In der Zylinderwand sind Bohrungen ange-
ordnet, die sogenannten Ausgleichbohrungen
(16/12), welche kurz vor der Primärman-
schette die Verbindung zwischen Ausgleich-
behälter und Zylinderdruckraum herstellen,
so daß bei Ausdehnung der Flüssigkeitsüber-
schuß vom Hauptzylinderdruckraum bzw.
Leitungsnetz zurück in den Ausgleichbehälter
fließen kann.
Umgekehrt strömt bei Füllungsmangel die
Bremsflüssigkeit in den Hauptzylinderdruck-
raum und von da über das Bodenventil in
das Leitungsnetz, Die Aufgabe dieser Boh-
rung ist außerordentlich wichtig, sodaß alle
Einwirkungen, die diese Aufgabe stören, zu
schweren Schäden führen! Die Ausgleich-
bohrung (16/12) muß im Ruhestand der
Bremse immer offen sein. Das ist vor allem
bei der Bremsfußhebeleinstellung zu berück-
s'.htigen. Das Fußhebelgestäinge muß so
angeschlossen werden, daß zwischen Kol-
benstange und Kolbendruckpfanne ein Spiel
von ungefähr 1 mm besteht, um zu gewähr-
leisten, daß die Ausgleichbohrungll 12) nicht
von den Manschetten überdeckt wird. Eine
geschlossene Ausgleichbohrung läßt ein
Rückfließen der unter Wärmeeinwirkung
stehenden Flüssigkeit, wie beispielsweise
bei Gefällebremsungen, nicht nach dem Aus-
gleichbehälter zu; sie wird sich dann nach
den Radzylindern hin ausdehnen und unter
Überwindung der Rückzugfedern ständiges
Schleifen der Bremsbacken zur Folge ha-
ben.
Eine weitere Einrichtung des selbstfüllenden
Hauptzylinders ist das Bodenventil (17),
welches die Aufgabe hat, den oben beschrie-
benen Flüssigkeitsaustausch zu steuern, und
ist dementsprechend doppelt wirkend.
Tritt im System ein Unterdruck ein, so rea-
giert die innere Gummimanschette auch bei
sehr kleinen Unterschieden und läßt die er-
forderliche Flüssigkeitsmenge vom Aus-
gleichbehälter über den Zylinderdruckraum
in das System fließen (Bild 17 oben). Um-
gekehrt wird das Bodenventil bei einem
Überdruck im Bremssystem von seinem
Sitz abgehoben, so daß der Flüssigkeits-
überschuß zum Behälter aufsteigen kann
(Bild 17 unten).
Beim Bremsen ist der Vorgang derselbe.
Die durch das Verschieben des Hauptzylin-
derkolbens verdrängte Flüssigkeitsmenge ge-
langt über das Bodenventil in die Leitungen

BILD 17: Bodenventil, Funktion
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BILD 18:Kolbenventil, Funktion

16

i Kolben
2 Nachfüllbohrung
3 Ausgleichsbohrung

und strömt beim Zurücknehmen des Brems-
fußhebels zurück. Das Bodenventil wird von
einer Druckfeder belastet, die dem Flüs-
sigkeitssystem einen "Vordruck" von 0,5
bis 1,2 atü erteilt, um zu erreichen, daß
das System immer satt gefüllt ist, sowie um
die Kraft sofort - ohne Wegverlust am Brems-
fußhebel - auf die Bremsorgane zu übertra-
gen.

Der dritte wesentliche Teil des Hauptzylin-
ders ist das Ventil am Hauptzylinderkolben
(Bild 18) bzw. die "Primärmanschette",
Um ein Ansaugen von Luft zu verhindern,
ist hinter der Primärmanscheite am Kolben
selbst ein ringförmiger Flüssigkeitsraum
vorgesehen, so daß bei schnellem Rück-
gang durch die Füllbohrung (16/13) im Ge-
häuse Flüssigkeit nachfließen kann. Sollte
&lso bei schnellem Kolbenrückgang inner-
halb des Hauptzylinders ein Unterdruck ent-
stehen, so kann niemals Luft angesaugt wer-
den, sondern stets Bremsflüssigkeit vom
rückwärtigen Kolbenraum aus nachfließen.
Die Abdichtung des ringförmigen Vorrats-
raumes nach außen übernimmt die "Sekun-
därmanscheitte”.
Durch das Zusammenwirken der Ausgleich-
bohrung mit diesem Doppelventil wird eine
völlig selbsttätige Regelung der Füllung er-
reicht und jedes Eindringen von Luft (wo-
durch die Wirkung gefährdet wäre) sicher
vermieden.
Das Zweikreis-System, hat den Vorteil
einer größeren Betriebssicherheit. Bei die-
ser Ausführung ist der Druckraum des
Hauptzylinders in 2 Kammern unterteilt und
jede Kammer mit einem Räderpaar verbun-
den. Entsteht nun durch irgendeinen Um-
stand in einem Bremskreis eine undichte
Stelle, so behält der andere doch seine
Wirksamkeit.

In der Bohrung des Gehäuses mit dem an-
geschlossenen zweiteiligen Behälter befinden
sich, von rechts beginnend, folgende Teile:
Die Verschraubung (16/11) mit dem Bo-
denventil des kleinen Kreises. Eine Feder
hält den "'schwimmenden" Kolben (16/8) in
Ruhestellung am Anschlagsprengring (16/9).
Eine weitere Feder (16/6) bewirkt, daß
der Kolben (16/5) an der Anschlagscheibe
(16/4) aufsitzt, die sich gegen einen Spreng-
ring abstützt. Die Kolben tragen auf den
Zapfen der Vonrderseite die Primärman-
schetten, auf der Rückseite jeweils die Se-
kundärmanschetten.
Der Bremskreis für die Vorderräder hat
an der Seite seinen Abgang (16/1), er ist
durch eine Verschraubung mit eingelegtem
Bodenventil und Feder verschlossen.



par un ressort garantissant dans le systeme une "pre-pression‘' de 0,5 ä 1,2 kg/em2, afin d’assurer que le systeme sera
toujours suffisamment rempli et que l’effort du pied sur la pedale sera transmis aussitöt — sans perte de course — aux
organes de frein.

Le troi sieme &l&ment essentiel du maitre-cylindre est la soupape du piston (Planche 18) ou "embouti primaire‘'.
Pour äviter l’aspiration d’air, le constructeur a prevu en arriere de l’embouti primaire du piston un espace annulaire
Permettant au liquide de frein d’arriver par le trou d’admission (16/13) du carter en cas de mouvement rapide du piston.
Autrement dit lorsque par suite d’un mouvement brusque du piston il devrait normalement se produire une däpression
dans le maitre-cylindre, cette construction empöche !’aspiration d’air, le liquide de frein pouvant toujours arriver de la
chambre de piston arriere. Cet espace annulaire est ferme vers l’exterieur par *\'embouti secondaire”'.

La combinaison du trou de compensation et de la double soupape assure un reglage absolument automatique de la
quantit& de liquide se trouvant dans le systöme et permet d’eliminer avec securite tout risque de penetration d’air
(qui s'opposerait ä !’efficacite de freinage).

Le systöme & deux circuits offre !’avantage d'un redoublement de securite. La chambre de pression du maitre-cylindre
reli&e & une paire de roues. Si pour une raison ou pour une autre l’un des circuits ä une fuite, l’autre conserve toute son
efficacite.

Planche 18: Soupape de piston, fonctionnement

1 Piston

2 Trou d’admission
3 Trou de compensation

Dans I’&videment du carter oü se trouve le röservoir en deux parties, on trouve de droite ä gauche les pieces suivantes!
l’assemblage visse (16/11) avec la soupape de fond du petit circuit. Un ressort maintient le piston “flottant’’ (16/8}
en Position de repos contre le jonc d’arr&te (16/9). Un autre ressort (16/6) fait reposer le piston {16/5} sur la rondelle
de butee (16/4) qui s’appuie sur un jonc d’arrät. Les pistons portent ä l'avant les emboutis primaires, ä l’arriere les
emboutis secondaires.

Le circuit de frein des roues avant est raccorde sur le cöte (16/1) et est ferm& par un assemblage visse avec soupape
de fond et ressort.

16 f



„Lorsqu’on appuie sur la p&dale de frein, la tige de pression pousse le piston (19/1) en direction du piston (19/2).
L’embouti primaire passe le trou de compensation, la chambre de pression (19/D) est fermee et le liquide de frein

est sous pression; cette pression est transmise & la chambre de pression (19/D’) par le piston flottant (19/2). La
chambre de pression (19/D) est reliee aux cylindres de roues avant {par un pergage et une soupape de fond} et ia
chambre de pression (19/D’) est reli&e aux cylindres de roues arriere (par la soupape de fond). La pression est la
me&me dans les deux circuits.

S’il y a une fuite dans le circuit des roues avant (19/111) il ne peut y avoir de pression dans la chambre de pression

D, le !iquide de frein coufant par le point de fuite. En ce cas les tourilions des pistons se touchent (Planche 19/111}
et l’effort'est transmis directement par la poussöe exert&e sur le piston (19/2) (sans l’intermediaire du !iquide) et ie

chambre (19/D’) as$üre le freinage de son circuit. Si par contre il y a une fuite dans le circuit des roues arriere
{19/1V), ta pression est nulle dans la chambre de pression (19/D'}. Le piston flottant (19/2) est pousse vers I’avant
jusqu’en butee. L’action de freinage s’exerce alors uniquement dans le circuit de la chambre D et les freins de roues
avant sont sollicites (Planche 19/1V}). L’&change de liquide, l’embouti primaire et la soupape de fond fonctionnent comme
pour le maitre-cylindre normal.

Pianche 19: Fonctionnement du maitre-eylindre de frein

Piston
Piston flottant
Chambre de pression

= Chambre de pression
= Position de repos

Les deux circuits de freins sont sollieites
iHil= La tuyauterie de frein des roues avant ne fonctionne pas
IV= La tuyauterie de frein des roues arriere ne fonctionne pas
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Beim Bremsen wird der Bremsfußhebel nie-
dergetreten, die Druckstange bewegt den
Kolben 19/1 in Richtung des Kolbens 19/2.
Zunächst wird die Ausgleichbohrung von
der Primär-Manschette überfahren, der
Druckraum 19/D ist geschlossen und die
Bremsflüssigkeit steht unter Druck, der
durch den schwimmenden Kolben (19/2) auf
den Druckraum 19/D'übertragen wird. Der
Druckraum 19/D ist (über eine Bohrung
und ein Bodenventil) mit den Vorderradzy-
lindern und der Druckraum 19/D! (über
das Bodenventil}) mit den Hinterradzylindern
verbunden. Beide erhalten den gleichen
Bremsdruck.
Tritt nun im Vorderradbremskreis eine
Leckstelle auf (19/M), so kann sich im
Druckraum D kein Druck bilden, da die
Bremsflüssigkeit über die Leckstelle ent-
weicht. In diesem Falle treffen dann die
Zapfen der Kolben aufeinander (Bild 19/11)
und übertragen (statt der ausgelaufenen
Bremsflüssigkeit) die Druckkraft auf den
Kolben (19/2), und die Druckkammer 19/D!
kommt zur Wirkung. Entsteht im Hinterrad-
bremskreis (19/IV) eine Leckstelle, so kann
sich im Druckraum 19/D! kein Druck ent -
wickeln. Der schwimmende Kolben 19/2
wird nach vorn bewegt, bis er ansteht. Von
jetzt ab wird die Kammer D wirksam und
die Vorderradbremsen treten in Funktion
{Bild 19/IV).
Der Flüssigkeitsaustausch, die Primärman-
schette und das Bodenventil arbeiten in glei-
cher Weise wie bei normalem Hauptbrems-
zylinder.

BILD 19:Wirkungsweise des Hauptbremszylinders
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Kolben
Schwimmender Kolben

Druckraum
Druckraum
Ruhestellung
Betätigung beider Bremskreise
Ausfall der Vorderrad-Bremsleitung
Ausfall der Hinterrad-Bremsleitung
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BILD 20: Radbremszylinder der Hinterachse

Druckbolzen
Druckfeder
Federteller
Bremsabdeckblech
Bremsbelag
Zugfeder
Bremszylinder
Kolbenmanschette
Kolben

10 Manschette
11 Gummistulpe
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12 Entlüftungsnippel
13 Zulaufleitung
14 Befestigungsschraube

18

Wirkungsweise der Radbremszylinder

Es istAufgabe des Radbremszylinders, die
im Hauptzylinder erzeugte Kraft auf die
Bremsbacken zu übertragen. Die Rad-
bremszylinder sind am Bremsträgerblech
(20/4) befestigt. Sie bestehen aus dem Ge-
häuse (20/7), den Kolben (20/9), welche
durch Gummimanschetten (2010 abgedich-
tet sind, den Druckbolzen (20/1), die als
Verbindungsglieder zwischen Kolben und
Bremsbacken angeordnet sind, und den
Schutzkappen (20/11), die das Eindringen
von Schmutz und Feuchtigkeit verhindern.

Zwischen beiden Kolben ist eine Druckfe-
der (20/2), welche über Federteller (20/
3) gegen die Manschetten drückt, ange -
bracht. An der höchsten Stelle des Rad-
bremszylinders ist in der Mitte zwischen
den beiden Kolben ein Entlüftungsventil (20/
12) eingeschraubt, welches beim Entlüften
und Füllen des Systems geöffnet wird.



Fonctionnement des cylindres de frein de roue

Le cylindre de frein de roue a pour röle de transmettre la force developpee dans la maitre-cylindre aux mächoires
de frein. Les cylindres de frein de roue sont fixes au plateau de frein (20/4). Hs se composent du cylindre proprement
dit (20/7), des pistons (20/9) avec emboutis de caoutchouc (20/10), des axes de pression (20/1) reliant pistons et
mächoires de frein et des capuchons (20/11) empechant la poussiere et !’numidit& de penätrer ä l’interieur.

Planche 20: Cylindre de frein de roue arriere
oowsoaoon

»wn—_

Axe de pression

Ressort

Cuvette de ressort

Plateau de frein

Garniture de frein

Ressort de rappel
Cylindre de frein

Embouti
Piston

Embouti

Capuchon de caoutchouc

Raccord de purge d’air
Canalisation d’admission

Vis de fixation
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ENTRETIEN DE L’EQUIPEMENT DE FREIN HYDRAULIOUE

Tous les 2.500 km

1. Contrölez le liquide de freins. Le niveau dans le röservoir de compensation ne doit pas baisser ä plus de 2 cm
au-dessous du bord superieur. Pour compl6ter le niveau utilisez exclusivement le liquide de freins original. En
cas de fuites importantes contrölez !’installation comme decrit ci-dessous.

2. Contrölez le pedale de frein; les quatre roues doivent bloquer au plus tard aux deux tiers de la course de la p£dale.
Reprenez le cas ech&ant le reglage des freins.

Tous les 10,000 km (verification de l’installation}

1. Verifiez le niveau du liquide de freins.

2. Proc&dez aux contröles suivants ä l’aide d’un verificateur de pression dont vous aurez pratique au pr&alable
la purge d’air:

a) Mesurez'la pr&-pression du syst&me de freins.
b) Verifiez l’ötancheite du circuit. Une pression de 50 a 100 kg/cm2 etablie dans la tuyauterie — la pedale Etant

fixee & un support — ne doit pas baisser de plus de 10% en minutes.

c} Lorsque !a p&dale n'est pas enfoncee (position de repos) on doit avoir une pression d’au moins 0,5-1,5 kg/em2
se maintenant constante pendant au moins 10 minuts: si ce n’est pas le cas verifiez la soupape de fond du
majitre-cylindre de frein. .

d} Le feu tömoin de stop doit s’allumer d&s que !’on appuie, m&me legerement, sur la pedale.

3. Contrölez l'&tat et l!&tancheit& des tuyaux et des flexibles. Lorsqu’un flexible est encore &tanche mais qu’il est
dejä durci ou fendilie, il doit &tre remplace. |} est recommande de remplacer les flexibles au bout de 150.000 km
et au plus tard au bout de 5 ans. Lors du contröle cherchez s’il y a des points usös par frottement. Remplacez les
flexibles ä la moindre trace de frottement et &liminez en outre la cause du frottement. Les flexibles ne doivent

frotter en aucun point, quelque soit !’angie de braguage et la course Elastique et ne doivent en aucun cas risquer
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3
Wartung der hydraulischen Bremsanlage

Alle 2500 km

1. Bremsflüssigkeit prüfen. Der Flüssig-
keitsspiegel im Ausgleichbehälter soll
nicht mehr als 2 cm unter dem oberen
Rand stehen, Zum Nachfüllen darf nur
Original-Bremsflüssigkeit verwendetwer-
den. Bei größerem Flüssigkeitsverlust
die Anlage, wie unten angegeben, über-
prüfen,

2. Bremspedal kontrollieren, spätestens
nach zwei Drittel des Weges muß an
allen Rädern volle Bremswirkung vor-
handen sein, Gegebenenfalls die Brem-
sen nachstellen,

Alle 10000 km (Anlage überprüfen)

1. Bremsflüssigkeitsstand überprüfen.

2. Mit angeschlossenem und entlüftetem
Druckprüfer folgende Prüfungen vor-
nehmen:

a) Vordruck des Bremssystems fest-
stellen.

b) Dichtheitskontrolle, Der mit einer
Pedalstütze erzielte Bremsleitungs-
druck, der zwischen 50 und 100 atü
liegen soll, darf innerhalb von 10
Minuten nicht mehr als 10 % absin-
ken.

ce) Bei zurückgenommenem. Bremspedal
(Rühestellung) muß ein Druck von
mindestens 0,5 - 1,5 atü vorhanden
sein und mindestens 10 Minuten kon-
stant bleiben, andernfalls das Boden-
ventil des Hauptbremszylinders über-
prüfen,

d) Das Bremslicht muß bei leichtem
Pedaldruck aufleuchten,

3. Rohrleitungen und Bremsschläuche sind
auf einwandfreie Beschaffenheit und Dicht-
heit zu untersuchen. Noch dichte, aber
bereits hart oder rissig gewordene
Bremsschläuche müssen erneuert wer-
den. Wir empfehlen allgemein, Brems-
schläuche nach 150 000 knı, jedoch
spätestens nach fünf Jahren, auszuwech-
seln. Bei der Überprüfung ist besonders
auf eventuelle Scheuerstellen zu achten.
Bremsschläuche auch mit leichten Scheu-
erstellen sind auszuwechseln und außer-
dem ist die Ursache des Scheuern zu
beseitigen, Bremsschläuche dürfen auch
bei größtem Radeinschlag und Federungs-
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weg nirgends scheuern und nicht auf
Zug, Knickung oder Verdrehung bean-
sprucht werden. Mineralöl muß von den
Bremsschläuchen ferngehalten werden .
Gequollene Bremsschläuche sind eben-
falls auszuwechseln. Außerdem muß dar-
auf geachtet werden, daß die Brems-
schläuche nicht mit Lack in Berührung
kommen, da Lack den Gummi brüchig
und rissig macht.

Feststellen, ob die Bremsverzögerung
den gesetzlichen Vorschriften entspricht:

a) Fußbremse 5,5 m/sec?
b) Handbremse 3,0 m/sec?

Spätestens nach zwei Drittel Bremspe-
dalweg muß an allen Rädern volle Brems-
wirkung vorhanden sein. Sofern die
Bremsanlage dieser Prüfung nicht in al-
len Punkten genügt, muß sie eingestellt
oder instandgesetzt werden.

Nach Bedarf (spätestens nach 50000 km)

1. Haupt- und Radbremszylinder ausbau-
en, reinigen und dann Zylindergehäuse
und Kolben messen. Die Teile, bei den-
en das ın der Tabelle 1 vorgeschriebe-
ne Einbauspiel überschritten ist, bzw:
die beschädigt sind, müssen durch neue
ersetzt werden. Sofern ein früheres
Auswechseln der Innenteile einschließ-
lich Bremslichtschalter nicht erfolgte ,
sind sie spätestens nach 50 000 km
Fahrleistung zu erneuern.

Die Dichtungsstellen (Kolbenstulpen usw.
dürfen nicht mit Benzin, Dieselöl oder
Petroleum in Berührung kommen.

Zum Reinigen und Durchspülen verwen-
de man Brennspiritus oder Bremsflüs-
sigkeit.

Auch zum Schmieren benütze man einen
Spezial-Schmierstoff, Diese Präparate
schmieren und schützen zugleich vor
Rostansatz.

Radbremsen überprüfen.

Beim Hauptbremszylindereinbau ist noch
besonders auf das Vorhandensein des
vorgeschriebenen Spieles zwischen Kol -
ben und Kolbenstange zu achten. Bei
Wiedereinbau sowohl der Haupt- als
auch der Radzylinder immer neue Dicht-
ringe verwenden. Keine Alu-Dichtrinse
verwenden, sondern Kupferdichtringe.



d’ätre etires, flambes ou tordus. L’huile minerale est le plus grand ennemi des flexibles. Les flexibles boursouflesdoivent &galement &tre remplaces. es flexibles ne doivent jamais ätre en contact avec la Peinture, la peinture rendantle caoutchouc cassant et l'amenant ä se fendiller.

4. Contrölez si l’effet de freinage correspond aux normes prevues par la loi:
a) Frein au pied: 5,5 m/sec2
b} Frein ä main: 3,0 m/sec2

5. Toutes les roues doivent bloquer au plus tard aux deux tiers de la course de la p&date. Si le syst&me de freins nesatisfait Pas ä toutes ces conditions, il y a lieu de reprendre le reglage ou d’effectuer les reparations necessaires.

Suivant les besoins (au Plus tard au bout de 50.000 km)

1. Demontez le maitre-cylindre et les cylindres de roue, nettoyez-les et mesurez le diam&tre des cylindres et desPistons, Remplacez les pieces ayant un jeu depassant les valeurs indiquees au tableau 1 et les pieces döteriorees.Les pieces interieures ainsi que le commutateur de feu stop doivent ötre remplaces au plus tard au bout de 50.000 kmde service.

Les elements d’&tancheite (capuchon de caoutchouc, etc.) ne doivent jamais entrer en contact avec des produitsteils que: essence, gaz-oil ou petrole.

Pour les nettoyer et les rincer utilisez de !’alcool ä brüler ou du liquide de frein.

Pour les lubrifier utilisez un lubrifiant special. Ces produits lubrifient et Prot&gent en möme temps contre la rouille.

2. Verifier les freins de roue,

3. Lors du montage du maitre-cylindre veillez tout particulierement äce qu'il yait le jeu voulu entre piston et tige dePiston. Lorsque vous montez le maftre-cylindre ou les cylindres de roue utilisez toujours des joints neufs.N’utilisez pas de joints d’aluminium mais des joints de cuivre.
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-Tableau 1: Usure toler&e du maitre-cylindre et des cylindres de roue

Taille du maftre-cylindre et Diamätre maximum cylindre Diametre minimum piston Jeu maxi. tolere
des cylindres de roue {en
pouces)

112 38,19 37,93 0,26

1 25,51 25,25 0,26

Tableau 2: Couples de serrage pour les assemblages visses du systöme de frein

Pas de vis en mm Couple de serrage des assemblages visses

1 1,25 1,5 2 avec joint de cuivre sans joint +

M& 18- 19 04 -—10

M10x1 09-12 12 -16
M 10x 1,25 09- 12 12716

M 12x 1 16- 19 15 19

M12x15 17-20 15-2
M14x1 2. - 24

M14x15 2 _- 24
M16x1,5 31- 3,75 1,75— 2,3
MI13x15 38-45
M20x 1,5 42-5
M24x15 8-92
M 26x15 63- 75

M27x2 67-8
M28x15 88-106
MI3Ox1LE 95-115
M32x15 10 —12

M38x1,5 11,8 —14,2

} p.ex. pour tuyaux avec collet ou flexibles, mais pas pour assemblages vissös ä bague taradeuse

Remarque: Pour les pas cadmies multiplier les valeurs ci-dessus par 0,7

4. Changez le liquide de frein tous les 50.000 km. Rincez le systöme & !’alcooi ä brüler, soufflez ä l’air comprime&
filtr& {ne contenant pas d’eau) et refaites le plein aussitöt.

5. Proc&dez aux contröles suivants ä l’aide du verificateur de pression dont on a fait au prealable la purge d’air:
a) Mesurez la pr&-pression du syst&me de frein.
b}) Verifiez ’etancheite du circuit. Une pression de 50 & 100 kg/cm2 &tablie dans la tuyauterie — !a p&dale &tant

fixee ä un support — ne doit pas baisser de plus de 10% en 10 minutes.
c) Le feu temoin de stop doit s’allumer des que !’on enfonce la pedale.
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TABELLE 1: Zulässiger Verschleiß der Haupt-und Radbremszylinder

Haupt- und Radzy- Zulässige Zylinder- |Zulässige Kolbendurch- |Zulässiges Einbau-
lindergröße lin Zoll) durchmesser messer spiel

11/2 38,19 37,93 0,26

1 25,51 25,25 0,26

TABELLE 2: Anzugsmomente für Verschraubungen der Bremsanlage

Gewinde Steigungen in Anzugmonent für Verschraubungen
mm

mit Dichtring ohne Dichtring
1 1,25 1,5 2 aus Kupfer

MB 1,6 - 1,9 0,4 - 1,0
Mı\Ox1 0,9 - 1,2 1,2 -1,6

M 10x 1,25 0,9 - 1,2 1,2 - 1,6
Mı2x1 1,6 - 1,9 1,5 -1,9

M 12% 1,5 1,772,0 1,5 .323
MAX 1 2 - 2,4

M 14 x 1,5 2 - 2,4
M1i16x1,5 3,1 - 3,78 1,75 _ 2,3
Mi8xT,5 3,8 27,3
M 30% 1,5 4,2 -5
M 37% 1,5 8 9%
M 26x 1,5, 6,3 - 7,5

M 27x23 6,72%
M28 x 1,5 8,8 _ 10,6
M_30 x T,5 9,5 - 11,5
M_ 32 x 1,5 ı - 12
M38x1,5 11,8 - 14,2

*)

Anmerkung:

Z.R. für Rohrleitungen mit Bördel oder Bremsschläuchen, aber nicht für Schneidringverschraubungen.

4. Bremsflüssigkeit alle 50 000 km erneu-
ern. Hierbei ist die Anlage mit Brenn-
spiritus zu spülen, mit gefilterter, d. h.
wasserfreier Druckluft durchzublasen
und dann baldigst neu zu füllen.

Mit angeschlossenem und entlüftetem
Druckprüfer folgende Prüfungen vorzu-
nehmen

a) Vordruck des
stellen.
Dichtheitskontrolle. Der mit
Peralstütze über das Bremspedal
erzielte Bremsleitungsdruck darf in-
nerhalb von iO Minuten mehr
als 10 % absinken.
Das Bremslicht muß bei leichtem Pe-
daldruck aufleuchten.

Bremssystems_ fest-

b) einer

nicht

c)

Bei verkadmetem Gewinde sind nur 0, ?fache, oben angeführte Werte anzunehmen,
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6. Feststellen, ob die Bremsverzögerung,
den gesetzlichen Vorschriften entspricht,
für:

a) Fußbremse 5,5 m/see”
b) Handbremse 3,0 m/sec

7. Spätestens nach etwa zwei Drittel Brems-
pedalweg muß an allen Rädern volle
Bremswirkung vorhanden sein.

Bi

BILD 21: Entlüftungsnippel

Entlüften der hydraulischen Bremsanlage

1. Vor dem Entlüften ist es vorteilhaft, die
Bremsbacken nachzustellen und die
Druckluft abzulassen.

2. Hauptbremszylinder mit Bremsflüssigkeit
vollfüllen .

3. Entlüftungsschlauch (22/1) auf Entlüf-
tungsnippel (21) des Radbremszylinders
(Vorderräder haben ‚2 Bremszylinder)

üschieben.
Freies Ende in den Überlaufbehälter
(22/3), der mit etwas Bremsflüssigkeit
gefüllt ist, tauchen.
Entlüftungsnippel ca.2 Umdrehungen öff-
nen, Bremsfußhebel rasch durchtreten
und langsam zurücklassen. Dies solange
wiederholen, bis beim Entlüftungsschlauch
blasenfreie Bremsflüssigkeit austritt. Es
können auch beide Vorderradbremszy-
linder gleichzeitig entlüftet werden. ( Bikl
22).4. Rn Bremsfußhebel nochmals niedertre-
ten und festhalten, bis das Entlüftungs-
nippel geschlossen ist.

BILD 22:Entlüften des Vorderradbremszylinders 5. Die aufgefangene Bremsflüssigkeit bis
. \ auf einen kleinen Rest in den Haupt-

1 Entlüftungsschlauch bremszylinder leeren.
3 a ker Auf diese Weise wird jeder Radbrems-

B zylinder entlüftet,
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6. Contrölez si l’effet de freinage correspond aux normes fixees par la toi:
a) Frein au pied: 5,3 m/sec2
b) Frein ä main: 3,0 m/sec2

7. Toutes les roues doivent bloquer au plus tard aux deux tiers de la course de la pedale.

Purge d’air de l’&quipement de frein hydraulique

Planche 21: Raccord de purge d’air

1. Avant de proc&der ä la purge d’air il est recommande de reprendre le röglage des mächoires de frein et d’evacuer

l’air comprime.

2. Remplissez le maitre-cylindre de liquide de frein.

3. Enfilez le tuyau souple (22/1) sur le raccord de purge d’air (21) du cylindre de roue {les roues avant ont deux cylindres
chacune).

Plongez l’extrömite de tube dans le r&servoir de troplein (22/3) dans lequel se trouve un peu de liquide de frein.

Desserrez la vis de purge de 2 tours, pressez rapidement la p&dale et relächez-la lentement. Recommencez jusqu’ä
ce quil ne sorte plus de bulles d’air par le tube souple. On peut purger les deux cylindres de roue avant en möme temps
{Planche 22).

4. Appuyez de nouveau sur la p&dale et resserrez la vis de purge, la pedale &tant enfoncee.

5. Videz le liquide recueilli — sauf un petit reste — dans le maitre-cylindre.

Proc&dez de la m&me fagon pour les autres roues.

Planche 22: Purge du cylindre de roue avant

1 Tuyau souple
2 Cie ä anneau
3 Röservoir de trop-plein
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DERANGEMENTS DE L’EQUIPEMENT DE FREIN HYDRAULIQUE

Symptömes

1 Lacourse de la p&dale de frein est
teile que la plaque de pedale touche
auf piancher

H La pedale de frein ne rencontre pas
de resistance mais stenfonce
&lastiquement avec une longue course

il Bien que l’on ait regle te frein et purge&
le syst&me, ta pedale s’enfonce sans qu ’
qu’il y ait effer de freinage

IV L’effer de freinage n'est atteint que
lorsqu’on 3 appuy& plusieurs fois de
suite sur fa pedale bien qu’on ait

change la soupape de ford

V Le frein se reläche, peu aprös avoir
repris le röglage on peut enfoncer

la pedale ä fond

v Les freins s’&chauffent pendant la
marche

VI Eifer de freinage insuffisant
malgr& un effort important

VHI Le frein se serre de Iui-m&öme

Cause

1 Garnitures de frein usdes

2 Ilyade !'air dans le systeme

3 1a soupape de fond du maitre-cylindre
est defectueuse ou le siöge de la soupape
est encrassd

4 Ilyade l'air dans le systeme

5 Le siege de la soupape est encrasse,
le ressort est mort

6 Fuite dans is tuyauterie ou emboutis
deterior&s au maftre-cylindre ou ä un
cylindre de roue

7 Le trou'de compensation du maitre-cy-
lindre est bouche

8 Jeu insuffisant entre la p&daie de frein
et le piston du maitre-eylindre

9 Ressoris de rappel trop faibles

10 Les pieces de caoutchoucs sont boursouf-
flees par un liquide non approprie

13 Garniture de frein impregnee d’huile du
fait de la mauvaise &tanchcite des
moyeux de roue ou des fusees d’essieu

12 Diminution du coefficient de frietion
de ta garniture {garniture brülee ou
usee)

13 Le trou de compensation du maitre-
cylindre est boche&, Ceci peut &tre dü
ä un embouti boursouffts, a l’utilisation
d’un liquide de frein non approprie ou ä

une modification de fa butse de la pedale

de frein

Remede

Reprendre le reglage des freins, mais pas ä la
pedalte. Remplacer les garnitures usdes.

Purger

Changer la soupape de fond, Nettoyer le
siege. Ne pas utiliser d’outil coupant.

Purger

Neıtoyer le siege de la soupape, ne pas
utiliser d’outil coupant. Changer le ressort.

Retablir !’etancheite de la tuyauterie, con-
tröler fies emboutis et les remplacer silya
ljeu

Nettoyer le majtre.cylindre

Regler la p&dale de frein

Les remplacer par des plus forts

Vidanger le Jiquide, dämonter toutes les
pitces de caoutchouc, rincer le systeme ä
l’alcoot ä brüler, remplacer tes caoutchoucs
y compris soupape de fond, siege de
soupape rappaorte et commutateur de feu
stop

Assurer l’&tancheite des moyeux de roue et
des fusees d’essieu, changer les garnitures de
frein (il ne sert ä rien de laver les garnitures
imprögnees d’huile ä l’essence ou au pe&trole
ou de les flamber, ces garnitures gardant
1oujours de I’huile qu’elles rejettent lors du
freinage.

Remplacer les garnitures

Nettoyer le trou de compensation avec un
fit de fer fin (0,5 mm}, rincer soigneusement
les canalisations a l‘alcool ä brüler, verifier la
butee de la pedale de frein et reprendre le
röglage de maniere que Je trou de compen-
sation soit ouvert lorsque le frein est au
repos,
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Störungen an der hydraulischen Bremsanlage

Störung Ursache Abhilfe

I Bremsfußhebelweg ist so groß _ Abgenützte Bremsbeläge Bremsen nachstellen, aber nicht am Brems-
geworden, daß Fußhebelplatte fußhebel! Abgenützte Bremsbeläge er-
am Bodenbrett zur Anlage neuern.
kommt

1 Bremsfußhebel findet keinen 2 Luft im System Entlüften.
Widerstand, sondern läßt sich
weit und federnd durchtreten

|

Al Trotz nachgestellter und ent- 3 Bodenventil im Hauptbremszylinder ist Bodenventil austauschen, Ventilsitz rei-
lüfteter Bremse läßt sich Brems-

‚pedal durchtreten, es wird aber
keine Bremswirkung erreicht

beschädigt, oder Sitz des-Ventils ist ver-
schmutzt.

nigen. Keine'scharfkantigen Werkzeuge be-
nützen!

IV Bremswirkung erst bei mehr-
maligem Niedertreten des Brems-
fußhebels, trotz Auswechseln des
Bodenventils

a
“

Luft im System

Sitz des Ventils verschmutzt, Druckfeder
eventuell erlahmt

Entlüften

Ventilsitz reinigen, keine scharfkantigen
Werkzeuge benützen. Druckfeder erneuern

V Die Bremse läßt nach und Brems-
fußhebel läßt sich kurze Zeit
nach dem Einstellen durchtreten

Vi Bremsen erhitzen sich während
der Fahrt

Undichte Leitungen oder beschädigte
bzw. unbrauchbare Manschetten im
Haypt- oder Radzylinder

Ausgleichbohrung im Hauptzylinder
verschmutzt

Zu wenig Spiel zwischen Bremsfußhebel
und Hauptzylinderkolben

Rückzugfedern zu schwach

Gummiteile durch Verwendung unge-
eigneter Flüssigkeiten gequollen

Die Leitung muß abgedichtet werden, be-
schädigte Manschetten einer Prüfung unter-
ziehen und eventuell erneuern.

Hauvptzylinder reinigen.

Bremsfußhebel einstellen.

Stärkere Rückzugfeder einbauen.

Flüssigkeit ablassen, alle Gummiteile aus-
bauen, Anlage mit Spiritus gut durchspülen,
neue Gummiteile, einschließl. Bodenventit,
Ventilsitzring und Bremslichtschalter ein-
bauen. "

VII Trotz sehr hohem Fußdruck,
schlechte Bremswirkung

+1

12

Bremsbelag durch undichte Radnaben
oder Achsschenkelabdichtung verölt

Absinken des Belagreibwertes (Belag
verbrannt oder verbraucht)

Radnaben und Achsschenkei neu abdichten,
Bremsbeläge erneuern (das Abwaschen
verölter Beläge mit Benzin oder Petroleum
bzw. das Abbrennen verölter Beläge, bringt
keine Abhilfe, da derartige Beläge während

; des Bremsvorganges immer wieder
| Schmiermaterial ausscheiden).

Neue Beläge.

Vill Bremse zieht sich von selbst an 13 Ausgleichbohrung im Hauptzylinder ist
verstopft. Dieser Fall kann eintreten
durch gequollene Manschette, Ver-
wendung ungeeigneter Flüssigkeit oder
Veränderung des Bremsfußhebel-
anschlages

Ausgleichbohrung mit einem 0,5 mm feinen
Draht reinigen, Bremsleitung gut mit Spiri-
tus durchspüfen, neue Manschette einsetzen,

: Bremsflüssigkeit einfüllen, Anschlag des
Bremsfußhebels nachprüfen und richtig ein-

stellen, damit die Ausgleichbohrung im
Ruhestand der Bremse frei ist.
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Störung

1X Bremsen ziehen ungleichmäßig

Ursache

14 Unrunde Bremsringe

15 Schlechte Bereifung

16 Bremse verölt

17 Bremsschild lose an Achse

18 Sremsringe schlagen

X Bremsen rattern und neigen zum
Blockieren

x Quitschende Bremsen

19 Bremsbeläge sind an den Enden nicht
abgeschrägt

20

21 Schlagende Bremsringe

Vorstehende Belagnieten

22 Rückzugfedern zu schwach

23

24

25 Schlecht eingestellte Bremsen

Unrunde Bremsringe

Schlagende Bremsringe

26 Eingedrungener Schmutz, Staub, Belag-
ende nicht abgeschrägt

27 Lose Belagnieten

Abhilfe

Bremsringe ausschleifen bzw. aus-
drehen. Die Ringe dürfen dabei nicht
zu sehr geschwächt werden, damit sie bei
der Bremsung nicht nachgeben können.
Eventuell Trommeln erneuern.

Abgefahrene Reifen auswechseln.

Bremsbeläge erneuern. Die Erneuerung
muß an alle Bremsen, mindestens aber achs-
weise, erfolgen. damit gleichmäßige: Reib-
verhältnisse herrschen.

Bremsabdeckblech festziehen.

Bremsringe ausdrehen.

Bremsbeläge abschrägen.

Bremsbeläge ernevern oder neu vernieten,

Ringe ausdrehen.

Rückzugfedern erneuern,

Ausdrehen bzw. ausschleifen.

Bremsringe ausdrehen.

Bremsen einwandfrei nachstellen.

Bremsen reinigen, Beläge abschrägen.

Neu vernieten, eventuell neu belegen.

Xi Trotz leichtem Fußdruck aggres-
sive Bremsen

28 Bremsen nicht richtig eingestellt

29 Bremsschild lose an Achse

Bremsen einwandfrei nachstellen.

Bremsabdeckblech festziehen.



Symptömes

IX L’action de freinage est irröguliere

X Les freins broutent et ont tendance
a se bloquer

Xi Les freins grincent

XIt Freins aggressıfe meme ä une
pression iegere du pied

Cause

14 Faux-rond des tambours

15 Pneus uses

16 Freins imprägnes d’huile

17 Le plateau de frein a du jeu sur l’essieu

18 Les tambours voilent

19 Les garnitures ne sont pas chanfreindes
äl’extremite

20 Des rivers döpassent

21 Les tambours voilent

22 Les ressorts de rappel sont tropf faibles

23 Les tambours ont un faux-rond

24 Les tambours voilent

25 Les freins sont mal regles

26 Il y ade la poussiöre ou des saletes dans
les freins, les garnitures ne sont pas
chanfreindes

27 Des rivets sont desserres

23 Les freins ne sont pas rögles correctement

29 Le plateau de frein a du jeu sur l’essieu

Remöäde

Altser les tambours, Les tambours ne
doivent toutefois pas ätre trop minces afin
de ne pas c&der lors du freinage. Remplacer
au besoin les tambours

Changer les pneus uses

Changer les garnıtures de frein. Changer les
garnitures autant que possible sur toutes les
raues, Mais au moins sur les roues d’un mäme
essieu pour assurer un coefficient de
friction uniforme.

Serrer te pisteau (le frein

Altser les tambours

Chanfreiner les garnitures de frein

Changer tes garnitures ou remplacer les rivets

Altser les tambours

Changer les ressorts de rappel

Altser les tambours

Aleser les tambours

Reprendre le reglage des freins

Nettoyer les freins, chanfreiner les garnitures

Changer les rivets ou tes garnitures

Regler les freins correciement

Resserrer je plateau de frein
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FREIN DE ROUES

Sur le camion A680g les freins des roues avant sont differents de ceux des roues arriere.

Sur les roues avant, chaque mächoire de frein est commande&e par un cylindre independant ä action unilaterale
qui provoque la pression d'une mächoire de frein et sert de support aux autres. Les roues arriere par contre sont

equipees d’un frein ä action integrale normal, commande par un cylindre de roue unique. La force de frottement

provenant de la premiere mächoire est transmise par l’intermediaire du m&canisme de reglage ä deuxieme et sert

a cette derniere de force de pression.

On ne peut en aucun cas remplacer tes garnitures de frein d’une seule roue ou alleser un seul tambour. On doit

toujours effectuer ces travaux simultangment sur les deux roues avant ou les deux roues arriere afin d’obtenir
un effet de freinage uniforme. Notons en outre qu’il est impossible de reutiliser des garnitures de frein impregnees

d’huile, m&me apres les avoir lavees, flambees ou grattees, etant donne qufil est impossible d’eliminer entierement
de ces garnitures l’huile qui continue ä suinter tors du freinage.

Planche 23: Frein de roue arriere

1 Tambour
Element de pression
Mächoire de frein

Ressort de rappel

Axe de pression

Plateau de frein
Ressort de rappel

Mecanisme de reglage
9 Levier de commande du cäble

10 Ressort de rappel

11 Mächoire de frein

12 Ressort de rappel
13 Plaque d’appui de mächoire de frein

OS
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Planche 24: Frein de roue avant

1 Cylindre de frein de roue

2 Mächoire de frein

3 Ressort de rappel
4 Plateau de frein

5 Ecrou de reglage

Demontage des mächoires de frein

1. Il faut commencer par d&monter le moyeu de roue avec le tambour de frein. {Voir les chapitres "Demontage du

moyeu de roue’’ et “Demontage du Iogement de roue avant‘’).

2. Decrochez la cuvette de ressort des broches en la tournant et enlevez-la avec le ressort.

3. Decrochez les ressorts de rappet (23/7, 10, 12) ä l’aide d'une pince ä ressort.

4. Enlevez le bouchon de caoutchouc du cylindre de frein de roue et placez une pince ä piston sur le cylindre de roue.
li est alors facile de damonter les mächoires de frein. Pour les roues arriere, il est alors facile de decrocher le cäble
de frein ä main du levier de commande.

Pour remonter les mächoires de frein, proc&der de m&me dans l’ordre inverse. Tenir compte des points suivants:

a) La mächoire de frein arriere avec degagement (23/11) doit toujours se trouver en avant (dans le sens de la marche).

Les garnitures de frein des roues avant sont toutes de la möme longueur et les mächoires ne prösentent pas de

degagement.



Radbremsen
Beim LKW A6809 sind die Vorder- und
Hinterachsbremsen verschieden,
Bei den Vorderachsbremsen wird jede
Bremsbacke durch einen, eigenen, einsei-
tig wirkenden Radbremszylinder betätigt, der
die eine Bremsbacke anpreßt und der ande-
ren als Abstützung dient. Die Hinterachs-
bremse dagegen ist mit einer üblichen Voll-
bremse ausgerüstet. Sie wird durch einen
einzigen Radbremszylinder betätigt. Die von
der Anlaufbremsbacke ausgehende Reibungs-
kraft wird über die bewegliche Nachstellung
auf die ablaufende Bremsbacke übertragen
und wirkt als Anpreßkraft für dieselbe.
Der Ersatz der Bremsbeläge eines einzel-
nen Rades oder das Ausdrehen einer ein-
zelnen Ringes ist unzulässig. Es sind
vielmehr stets beide Hinter- oder Vorder-
räder gemeinsam instandzusetzen, um eine
gleichmäßige Bremswirkung zu erzielen.
Auch sei erwähnt, daß verölte Bremsbe-
läge weder durch Auswaschen noch durch
Abbrennen oder Aufrauhen betriebssicher
gemacht werden können, da solche Beläge
immer wieder das aufges.ugte Öl aus-
schwitzen.

Ausbau der Bremsbacken

1. Hier muß züerst die Racdnabe samt
Bremsring ausgebaut werden, (Siehe
Kapitel "Radnabe-Ausbau" bzw."Vorde-
re Radlagerung-Ausbau!")

2. Federteller durch Drehen aus den Stif-
ten aushaken und samt der darunterlie-

genden Feder entfernen.
3. Rückholfeder {23/7,10,12)

derzange aushängen,
4. Gummistulpen vom Radbremszylinder

herunterstreifen und Kolbenklammer auf
den Radzylinder aufsetzen.
Nun lassen sich die Bremsbacken leicht
abnehmen,
Beiden Hinterachsbacken kann jetzt das
Handbremsseil leicht aus dem Kabelhebel
ausgehakt werden.

mittels Fe-

Der Einbauder Bremsbacken geschieht in
umgekehrter Reihenfolge. Zu beachten sind
folgende Punkte:

a) Die Hinterrad-Bremsbacke mit der Frei-
stellung (23/11) kommt immer nach vor -
ne (inder Fahrtrichtung) Beiden Brems-
backen Jer Vorderräder sind die Brems-
beläge gleich lang und es gibt keine Frei -
stellung.

BILD 23: Hinterradbremse
1 Radbremszylinder
2 Druckstück
3 Bremsbacke
4 Rückholfeder
5 Druckbolzen
6 Bremsabdeckblech
7 Rückholifeder
8 Bremsnachstellung
9 Kabelhebel

Rückholfeder
Bremsbacke
Rückholfeder
Bremsbacken-Abstützblech

BILD 24: Vorderradbremse

Radbremszylinder
Bremsbacke
Rückholfeder
Bremsabdeckblech
Nachstellmuttervau

ve
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b)

e)

e)

Kontrollieren, ob die Befestigungsschrau-
ben zum Bremsabdeckblech festgezogen
sind, Gegebenenfalls nachziehen,

Vor dem Einbau den Bremsring mit ei-
ner Stahlbürste reinigen.

Nach der Wiedermontage ist es notwen-
dig, die Bremsanlage zu entlüften

Nach dem Zusammenbau die Bremsen
neu einstellen.



b) Contröfez si les vis de fixation du plateau de frein sont convenablement serrees, Resserrez-les s’il y a lieu.
€} Avant de monter le tambour de frein, nettoyez-le ä la brosse metallique.

d) Apres montage il y a lieu de faire la purge d’air du systeme de frein.

€) Apres assemblage reprenez le röglage des freins.
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TRAVAUX A EFFECTUER SUR LES FREINS

1. Remplacez les pieces voil&es ou deformees.
2. Remplacez les boulons deformes ou rouilles.
3. Contrölez les ressorts de rappel, remplacez les ressorts detendus ou defectueux.
4. Verifiez le fonctionnement de la plaque d’appui et de butee des mächoires de frein (23/13).

Remplacement des garnitures de frein

1. Derivetez avec precautions la garniture de freins.
2. Nettoyez soigneusement les mächoires de frein et ebarbez les trous de rivetage.
3. Rivez des garnitures neuves en tenant compte des conseils suivants:

a) La garniture de frein doit reposer sur toute sa longueur sur la mächoire et ne doit pas d@passer lateralement.
Si tes trous ne correspondent pas exactement, r&alösez, recentrez et &barbez soigneusement les trous en
question (Planche 25).

b) Pour öviter que les garnitures de frein ne se fissurent, ne pas enfoncer les rivets au marteau mais sur une
machine ä riveter (Planche 26). Commencez par le milieu de la garniture et continuez en vous rapprochant des
bords alternativement d’un cöte et de l’autre.

c} Apres rivetage, contrölez les chanfreins de la garniture de frein.

Supprimez ä ja lime tous les exhaussements et les rebords. Un poncage ä la toile &meri est inadmissibie.

Planche 25: Realesage des garnitures de frein

Planche 26: Rivetage des garnitures de frein

Tambour de frein

L’&tat du tambour de frein est tout aussi important que celui des garnitures. Il est &vident que l’on doit verifier l’etat
des tambours chaque fois que l’on change les garnitures. Si on ne dispose par de machine speciale, la meilleure methode
consiste ä les alöser au tour. Si l'on constate des points gripp&s ou rugueux, des taches de rouille, des fissures ou des
€gratignures, il est indispensabie de les r&al6ser si I'on ne veut pas s’exposer ä voir les nouvelles garnitures rapidement
deteriorees.

Pour assurer une cylindricite parfaite, centrez le moyeu de roue dans les bagues exterieures de roulement ä rouleaux
sur la machine. Le faux-rond maximum tolere est de 0,15 mm.
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Instandsetzungsar
1, Ausgeschlagene oder verbogene Teile

erneuern

2. Eingedrückte oder verrostete Bolzen er-
setzen

3, Rückzugfeder prüfen, gestreckte oder
defekte auswechseln

4, Bremsbackenstütze und-anschlag (23/13 )
auf Funktionssicherheit prüfen.

Erneuern der Bremsbeläge

1. Bremsbelag vorsichtig abnieten.
2. Bremsbacken sorgfältig reinigen und Grat

von Nietlöchern entfernen.
3. Neuen Bremsbelag aufnieten, dabei fol-

gendes beachten:
a) Der Bremsbelag muß in seiner gan-

zen Länge auf der Bremsbacke auf-
hegen und darf seitlich nicht über-
stehen, Stimmen die Nietlöcher nicht
vollkommen überein, so sind die be-
treffenden Löcher nachzubohren,
(Bild 25), nachzusenken und sorg-
fällig zu’ entgraten,

b) Um Risse im Bremsbelag zu vermei-
den, sollen die Nieten nicht gehämmert,
sondern auf einer Nietmaschine ge-
nietet werden. (Bild 26) »Mit dem
Nieten ist in der Belagmitte zu begin-
nen und abwechselnd nach beiden En-
den fortzufahren.

c) Nach dem Aufnieten sind die Abschrä-
gungen am Bremsbelag zu kontrollie-
ren.

Außerdem sind sämtliche erhöhte Stel-
len und Kanten mit der Feile zu ent-
fernen. Ein Glätten mit Schmirgelpa-
pier ist unbedingt zu unterlassen.

Bremsring

Genauso wichtig wie neue Beläge ist ein

tadelloser Zustand der Rremsringe. Nach
jedem Neubelägen der Bremsbacken ist es
selbstverständlich, daß die Bremsringe ge-
nau geprüft werden. Dies wird, wenn kei-
ne Spezialmaschine vorhanden ist, am Be-
sten auf einer Drehbank durchgeführt. Sind
angefressene oder rauhe Stellen, Rostflecke,
Obertflächenrisse oder Rillen vorhanden, so
ist es unbedingt notwendig, die Bremsringe
auszudrehen, da andernfalls die neuen Be-

läge in kurzer Zeit zerstört werden.
Um einwandfreien Rundlauf zu erzielen,
muß die Radnabe in den Kegelrollen-Außen-
ringen auf der Maschine zentriert werden.
Der höchst zulässige Schlag beträgt 0,15 mm.” BILD 26: Aufnieten der Bremsbeläge

beiten
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Die Materialabnahme richtet sich in erster
Linie nach der Tiefe der etwa vorhandenen
Rillen oder nach der Größe der Exzentri-
zität. In jedem Fall ist gerade nur soviel
wegzunehmen, um eine reine Öberfläche zu
erzielen . Dies ist deshalb wichtig, weil die
thermische und mechanische Beanspruchung
der Ringe eine gewisse Wandstärke verlangt,
was die Möglichkeit des Ausdrehens der
Bremsringe begrenzt. Die zulässige Mate-
rialabnahme beträgt 1 mm. Da der Durch-
messer im Neuzustand 400 mm beträgt, darf
der Ring bis auf 402 mm Durchmesser aus-
gedreht werden. Bei Überschreiten dieses
Maßes muß der Ring ersetzt werden.

Auch ist es wichtig { besonders bei den
Vorderrädern), daß die beiden Ringe der
Vorder- oder die der Hinterradachse auf den
selben Durchmesser ausgedreht werden

Zu erwähnen ist noch, daß zu ausgedreh-
ten Bremsringen Übermaß-Bremsbeläge
gehören, um ein sattes Anliegen an den
Bremsring zu gewährleisten.



L’epaisseur ä enlever depend en premier lieu de la profondeur des Egratignures ou de "’ampleur de l’excentricite,On enlevera toujours juste ce qu’il faut pour obtenir une surfäce lisse. Ce point est important car l'effort thermique etmecanique auxquels sont soumis les tambours necessite une certaine epaisseur de paroi, ce qui limite donc lespossibilites d’al&sage des tambours. L’epaisseur totale pouvant &tre enlevee est de 1 mm. Le diametre ä l’etat neufetant de 400 mm, le tambour peut done &tre alese au maximum ä un diametre de 402 mm. Une fois cette valeurdepassee il y a lieu de remplacer le tambour.
N est d’autre part extremement important (en particulier en ce Qui concerne les roues avant) que les deux tamboursd’un mäme essieu aient exactement le m&me diametre.
Notons encore qu’avec des tambours r&aleses on doit utiliser des garnitures de frein avec surnggore afin d’assurerune bonne assise sur le tambour,

K
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REGLAGE DES FREINS

Frein au pied

Apres avoir mis le vehicule sur eric, desserr& le frein ä main, verifie la douceur de fonctionnement de la timonerie
de frein et apres l’avoir graissee s’it ya lieu, on peut proceder au reglage des freins. Cette operation s’effectue
differemment suivant qu’it s'agit des roues avant ou des roues arriere.

.

Sur les roues avant, On ggle separement chacune des mächoires etant donne qu’il y a deux cylindres de frein par
roue et que chacun commande une mächoire. Enlevez jes bouchon de caoutchoue du cylindre considere. Tournez
l’&crou de reglage & l’aide d'un tournevis introduit par l’ouverture jusqu'ä ce que la roue se bloque {Planche 27).

Planche 27: Reglage du frein de roue avant

Une fois la roue bloqu&e, tournez l'ecrou l&gerement en sens inverse afin d’eliminer le frottement. Proc&dez de m&me
pour la.deuxiöme mächeire de la roue consideree, puis pour les deux mächoires de l’autre roue avant.

Planche 28: Re&glage du frein de roue avant

Piateau de frein
Pignon dente
Bouchon de caoutchouc
Levier de commande de roue
Tuyauterie de freinnpun
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Einstellen der Bremsen
Fußbremse

Nach dem Aufbocken des Fahrzeuges Lok-
kern der Handbremse, Prüfung des Brems-
gestänges auf Leichtgängigkeit und eventuel-
les Schmieren desselben kann die Einstel-
lung vorgenommen werden. Zu beachten ist
dabei, daß dieser Arbeitsgang bei den vor-
deren und hinteren Rädern verschieden ist.

Das Nachstellen der Bremsbacken eines
Vorderrades erfolgt, da zwei Radbremszy-
linder pro Rad vorhanden sind und durch
jeden nur eine Bremsbacke betätigt wird,
an jeder Bremsbacke allein. Gummistopfen
bei den entsprechenden Bremszylindern ent-
fernen. Nun wird durch die Öffnung die
Nachstellmutter am Bremszylinder mittels ei-
nes Schraubenziehers gedreht, bis das
Rad blockiert. (Bild 27)

Ist dies geschehen, so wird die Mutter so-
weit zurückgedreht, bis das Rad gerade
aufhört zu schleifen, In gleicher Weise wird
mit der zweiten Bremsbacke des betreffen-
den Rades verfahren und ebenso mit den
beiden Bremsbacken des anderen Vorder-
rades.

BILD 28: Bremsnachstellung beim Vorderrad

Bremsabdeckblech
Rastenrad
Gummipfropfen
Lenkstockhebel
Bremsleitungwau
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Bei den hinteren Rädern wird zuerst der
Gummistopfen aus dem Bremsabdeckblech
entfernt, die Befestigungsschraube der
Bremsnachstellung (29/4) gelöst und durch
leichten Hammerschlag gelockert. Nun wird
das Rastenrad mittels Schraubenziehers so
lange gedreht, bis die Bremsbacken an der
Trommel anliegen und das Rad blockiert .
(Bild29 ). Jetzt die Befestigungsschrau-

be (29/4) der Bremsnachsteilung festziehen
und das Rastenrad so weit zurückdrehen,
bis das Rad gerade frei läuft. Den Gummi-
stopfen wider einsetzen und auf die glei- -
che Weise das zweite Hinterrad nachstellen.

Handbremse

Druckluftanlage auf Betriebsdruck, Umstell-
hahn auf "indirekt!" stellen und Verbindungs-
stange zum Anhänger-Bremsventil (30a/5)
lösen.Handbremsseil mit Gabelkopf (30a/2)
so verstellen, daß das Bremsgerät bei der

—m 5, Raste des Handbremshebels gerade an-

BILD 29:'Bremsnachstellung beim Hinterrad spricht und bei der 6. - 7. Raste der
1 Bremsabdeckblech Bremsdruck in der Anhängersteuerleitung
2 Rastenrad auf Null abfällt.
3 _ Gummipfropfen Nun die Verbindungsstange zum Anhänger-
4 Feststellschraube Bremsventil kuppeln und ihre Länge so ein-

stellen, daßder Bremsdruck in der Anhän-
ger-Steuerleitung bei der 3. Raste des
Handbremshebels leicht abfällt und bei der
4, Raste auf Null sinkt. Damit kann, ohne
daß der Motorwagen gebremst wird, mittels
der Handbremse im 3. Zahn, der Anhän-
ger leicht gebremst werden.

BEZ

BILD 30a: Handbremsbetätigung

Handbremshebel
Gabelkopf
Zugstange
Gabelkopf
Verbindungsstange
Kabel am Bremsgerät ’
Hebel am Anhänger-Bremsventilsoun$s

uvbe
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Pour les roues arriere, retirez le bouchon de caoutchouc du plateau de frein, desserrez la vis de fixation du
mecanisme de reglage (29/4) et frappez legärement avec le marteau pour relächer le mecanisme. Faites tourner le “
pignon dente a !’aide d’un tournevis jusqu’a ce que les mächoires de frein touchent le tambour et que la roue soit
bloquee (Planche 29}. Resserrez alors la vis de fixation (29/4) du mecanisme de reglage et tournez le pignon dent&
dans le sens inverse afin d’&liminer le frottement. Remettez le bouchon de caoutchouc en place et procedez de meme
pour le reglage de la deuxieme roue arriere.

.

Planche 29: Reglage du frein de roue arriere

1 Plateau de frein
2 Pignon dent&
3 Bouchon de caoutchouc
4 Visde fixation

Frein a main

Reglez !’equipement ä air comprim& sur pression de service, le robinet directeur sur "indirect” et debranchez la tige
de connexion avec la soupape de frein de remofque (30a/5). Regiez le cäble de frein avec chape (30a/2) pour que le
servo-frein reponde exactement au 5äme cran et que la pression de freinage de la tuyauterie de commande pour
remorque tombe ä zero entre le Geme et le 7eme cran. Rebranchez la tige de connexion de la soupape de frein de
remorque et regiez-en la longueur pour que la pression de freinage de la tuyauterie de commande pour remorque
commence a diminuer au 3e&me cran et tombe ä z&ro au Aeme cran. On peut ainsi freiner tegerement la remorgue
en mettant le frein a main au 3eme cran sans freiner le camion.

Planche 30a: Commande de frein a main

Levier de frein ä main

Chape

Biellette

Chape

Tige de connexion
Cäble du servo-frein

Levier de la soupape de frein pour remorqueNSO
UD

TD 
BO

N
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Planche 30: Timonerie du frein a main

Essai ä l’arret

L’equipement ä air comprime est vide.
Le pont arriere est souleve.
Reglez la longueur du cäble de frein ä main (30/4) pour qu’au 3eme cran il n’y encore pas de frotzement et que l’on
sente un net frottement des mächoires de frein au 4&me cran. Les roues doivent se bloquer lorsque le frein est au
5&me cran.

1. Desserrez ä fond le levier de frein ä main, retirez le boulon clavete (30/4) raccordant la biellette (30/1) et l!’axe
{30/5) et effectuez les contröles suivants:
Tirez le levier de l’axe arriöre jusqu’ä ce que les cäbles de frein (30/11) soient tendus mais sans que les leviers de
cäble de frein (23/9) soient sollicitös. Essayez dans cette position de remettre le boulon clavete en place. On doit y
parvenir lorsque le frein au pied et la longueur des cäbles de freins sont regles correctement. Si ce n’est pas le cas,
essayez de regler le frein au pied {mächoires de frein) un peu plus juste tout en rallongeant les cäbles de frein. Ceci
s’explique par le fait qu’en position de repos les mächoires de frein doivent reposer sur la plaque d’appui (23/13).

2. Raccordez le levier de differentiel et la biellette et contrölez si les roues arriere se bloquent au 5eme cran.



BILD 30:Gestänge zur Handbremse

Standprobe

Druckluftanlage entleert
Hinterachse aufgebockt
Länge der Handbremsseile (30a/4) so ein-
stellen, daß bei der 3. Handbremsraste

noch keine und bei der 4. Handbremsraste
eine spürbare Reibung der Bremsbacken

festzustellen ist. Bei der 5. Handbremsra-
ste müssen die Räder blockieren.
1. Handbremshebel ganz lockern, Verbin-

dungsbolzen (30/4) zwischen der Zug-
stange (30/1) an der hinteren Welle
(30/5) herausziehen und folgende Kom-
trolle durchführen:
Am Hebel der hinteren Welle ziehen, bis
die Bremsseile (30/11) gespannt sind,
ohne daß dabei die Bremskabelhebel

(23/9) ansprechen. In dieser Lage ver-
suchen, den Verbindungsbolzen wieder
‘einzuführen, Bei richtig eingestellter
Fußbremse und Länge der Bremsseile
muß dies gelingen. Andernfalls versuche
man die Fußbremse ( Bremsbacken )
knapper einzustellen, unter gleichzeitiger
Verlängerung der Bremsseile. Dieser
Vorgang erklärt sich aus der Tatsache,
daß in Ruhelage die Bremsbacken auf
dem Stützblech (23/13) aufliegen müs-
sen.

2. Ausgleichhebel und Zugstange wieder
verbinden und kontrollieren, ob in der
fünften Raste die hinteren Räder blockie-
ren.
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3, Motor anlassen und warten, bis das
Druckluftmanometer einen Druck von 6
atü anzeigt. Bei diesem Druck um Be-
hälter kontrollieren, ob die Räder noch
immer frei laufen. Andernfalls Verbin-
dungsgestänge des Bremshandhebeis
und Druckstange zur Fußbremse mit
Druckluft-Servo-Bremsgerät kontrollie-
ren.

Prüfen der Bremswirkung

Das endgültige Prüfen der Bremse geschieht
auf der Straße, da nur ein Straßentest die
zuverlässige Beurteilung der Bremswirkung
gestattet. Erträgtauch allen anderen Fak-
toren, die bei einem aufgebockten Wagen
nicht festzustellen sind, Rechnung, wie:
a) Falsch ausgerichtete Vorderräder
b) Ungleich starke Wagenfedern, einseitig

defekte Stoßdämpfer
c) Mechanische Fehler an der Radaufhän-

gung, lose Federbügel, gebrochere
Federzentrierbolzen, lose Bremsabdeck-
bleche, Radlager mit übermäßigem Spiel.

d) Zustand und Luftdruck der Reifen, ver-
schieden stark abgenutzte Reifenlaufflä-
chen oder ungleichmäßiger Reifendruck.

e) Dynamische Lastverschiebung beim Brem-
sen..

Bevor der Test durkhgeführt wird, muß
der Luftdruck der Bereifung kontrolliert und
gegebenenfalls richtiggestellt werden. Der
Test selbst soll auf einer verkehrsarmen
und ebenen Straße durchgeführt werden.
Letzteres, weil gewölbte Straßen Unter-
schiede verursachen können. Je nach der
Neigung des Fahrzeuges wird das stärker
belastete Räderpaar eine größere Brems-
wirkung ausüben können und dementsprech-
end das Fahrzeug nach dieser Seite ziehen.
Der Test selbst muß gefühlsmäßig durchge-
führt werden, um das Verhalten des Fahr-
zeuges beim Bremsen festzustellen. Eine
richtig eingestellte Bremse darf das Fahr-
zeug weder nach links noch nach rechts
ziehen.

Gesetzliche Vorschriften bei Bremsprüfungen
(Schweiz)

Die Betriebsbremse (Fußbremse) hat auf
trockener Asphaltstraße, vollbelastetem
Fahrzeug und einer Geschwindigkeit von
V = 30km/h, eine Verzögerung von 5,5m/
sec” zu ergeben (max, Pedalkraft = voll
ausgesteuerte Druckluft). Zu diesem Zweck
ist der Umstellhahn (1/8) auf "direkt" zu
stellen und bei der Abbremsung darauf zu
achten. daß die Fußkraft nur so aroß ist,



3. Mettez le moteur en marche ei attendez que le manomötre indique une pression de & kg/cm2. Une fois cette
Pression atteinte au r&servoir, contrölez si les roues tournent encore librement. Si oe n’est pas le cas contrölez la

tringierie de connexion du levier de frein ä main et de !a barre de pression du frein au pied avec le servo-frein.

Contröle de l’effet de freinage

Le contröle terminal des freins se fait sur route, seul un parcours routier permettant de juger reellement l’effet de

freinage. || tient en effet compte de touts une serie de facteurs qui n’entrent pas en ligne de compte lorsque le

vehicule est nur cric, A savoir:

a) Roues avant mal orientees,
b} Ressorts de suspension inegaux, amortisseure defectueux d’un seul cöte,
c) Defectuosite m&canique de la suspension des roues, &triers de ressort desserres, boulon de centrage des ressorts

desserre&, plateaux de frein desserres, jeu excessif aux roulements des roues.
d) Etat et pression de gonflage des pneus, surfaces de roulement in&galement usees ou pression de gonflage in&gale.
e} Deplacement dynamique de la charge lors du freinage....

Avant d’eifectuer l’essai, contrölez la pression de gonflage des pneus et retablir la pression voulue s’il y a lieu. Faire le

parcours d’essai sur une route plate oü il y a peu de circulation. Une chaussee bomb&e risque de fausser l’essai. Suivant

l'inclinaison du vehicufe le paire de roue sur laquelle s’exerce la plus forte charge exercera une action de freinage plus
forte et fera devier le vehicule de ce cöte.

L’essai doit permettre au conducteur de se rendre compte du comportement du ve&hicule lors du freinage. Lorsque les
freins sont rägles correctement le vehicule ne doit devier ni d’un cöte, ni de l’autre.

Prescriptions lgales concernant le contröle des freins (Suisse)

Le frein au pied doit donner un retard de 5,5 m/sec? sur route goudronnee sche, le vehicule etant chargd au maximum
et roulant 3 une vitesse de 30 km/h (force maximum de la pedale = air comprime entiörement &vacu6). A cet effet
placer le robinet directeur (1/8) en position "direct" et faire attention lors de la manoeuvre de freinage que l’effort
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s’exercant sur la p&dale suffise juste pour que les deux aiguilles du double manometre se recouvrent.

Pour le frein auxiliaire (frein de stationnement), le retard doit &tre de 3 misec? dans les m&mes conditions d’essai,
Y’equipement d’air comprime etant vide.

II exsite differentes methodes pour effectuer ce contröle, les deux plus usitees etant les auivantes!

{ Calcoul de l’effet de freinage sur la base du parcours de freinage
I} Mesure de l’action de freinage ä l’aide d'un appareil Siemens et calcul du talentissement moyen.

Calcul de Y'effet de freinage sur la base du parcours de freinage.

Cette methode est la plus simple et ne necessite aucun appareillage special.

On freine le vehicule roulant en palier ä une vitesse determine liecture au tachymätre qui doit ötre juste) et ä
partir d’un point choisi au pr&alable. On mesure alors le parcours de freinage du debut du freinage & l’arret du
vehicule.

On peut calculer le retard moyen de l’action de freinage ä l’aide de la formule: b= V2
26.5

dans laquelle b = m/sec? V= km/h s=m
ou le lire sur le tableau suivant.

Tableau 3: Calcul du retard de l“action de freinage sur la base du parcours de freinage

Retard en Parcours de freinage

m/sec? ä 30 km/h

5,5 6,3 m
11,5 m

Signalons a ce propos qu’il est faux de mesurer le parcours de freinage en fonction des traces de freinage. En effet,
l'effet de freinage est maximum juste avant que les roues se bloquent, donc avant qu’elles laissent des traces. Une
fois les roues bloquees, ce qu’on doit &viter, fe parcours de freinage est fauss@ et on n’a pas une action de freinage
normale.
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um die beiden Zeiger des Doppelmanometers
gerade auf Überdeckung zu bringen.

Bei der Hilfsbremse (Feststellbremse) gel-
ten die gleichen Prüfbedingungen, nur muß
hier die Verzögerung 3m/sec?, bei entleer-
ter Druckluftanlage, betragen.

Um diese Prüfung vorzunehmen, gibt es ver-
schiedene Möglichkeiten, wovon wir kurz
die zwei gebräuchlichsten beschreiben.
i Feststellung der Bremswirkung auf Grund

des zurückgelegten Bremsweges

II Messen der Höchstbremsverzögerung mit -
tels Siemens-Bremsmessers mit nach -
träglicher Umrechnung in mittlere Brems -
verzögerung

Bremsprüfung an Hand des zurückgelegten
Weges
Diese Methode ist ganz einfach und kann
ohne besondere Meßapparate durchgeführt
werden.
Dazu wird das Fahrzeug auf ebener Straße
aus einer genau abgelesenen Geschwindig-
keit (richtiggehendes Tachometer) und ab
einem vorher festgelegten Punkt abgebremst.
Nun wird der Bremsweg zwischen Anfang
der Bremsung und Stillstand des Fahrzeu-
ges gemessen.

Die mittlere Bremsverzögerung kann mittels
der Formel b = _V2_

26.5

ermittelt wgrden. In dieser Formel sind
b= m/sece*“ V=km/h s=m
oder kann aus der folgenden Tabelle abge-
lesen werden,

TABELLE 3 : Bestimmung der Verzögerung
an Hand des Bremsweges

Verzögerung in Bremsweg bei
m/sec 30km/h

5,5 6,3 m

3 11,5 m

Hier sei auch gleich darauf hingewiesen,
daß das Feststellen des Bremsweges an
Hand der Bremsspur falsch ist. Wir weisen
darauf hin, daß die Bremswirkung am
größten ist, wenn die Räder kurz vor dem
Blockieren sind, also noch keine Brems-
spur hinterlassen. Bilockieren sie dann
wirklich, was nach Möglichkeit zu vermei-
den ist, so ergibt sich kein richtiges Bild des
Bremsweges und somit der Bremswirkung.

33



1557/64/310

BILD 31: Siemens-Bremsprüfgerät

I.

Prüfen mittels Siemens Prüfgerät

Bei der Messung der Bremsverzögerung
wird der Apparat einfach in Fahrtrichtung
auf den Boden des Fahrzeuges gestellt. wo-
bei zur Erhöhung der Standfestigkeit die am
unteren Teil des Gerätes befindlichen Füße
seitlich ausgeschwenkt werden. Das Able -
sen des Höchststandes kann am Steigrohr,
das durch die dunkle Flüssigkeit benetzt
wird, erfolgen. Der gemessene Wert ist
der Höchstwert. Der Mittelwert wird er-
mittelt, indem der Höchstwert mit 0,8 mul-
tipliziert wird..

BILD 32 : Auspuffbremse
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Contröfe ä f’aide de I'appareil Siemens

Pour mesurer le retard de l’effet de freinage on pose tout simplement }‘appareil sur le plancher du vehicule, dans le
sens de fa marche, en &cartant les pieds se trouvant sous le boitier pour lui assurer une meilleure assise. On peut lire
la valeur maximum sur l’ächelle correspondant ä la tubuture oü monte le liquide sombre. La valeur indiquee est la
valeur maximum, On calcule la valeur moyenne en multipliant la valeur maximum par 0,8.

Planche 31: Appareil de contröle Siemens

.

Planche 32: Frein sur l’echappement
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Ptanche 33: Tringlerie de la manette des gaz

1 Manette des gaz
2 Pedale d’accelerateur

3 Vis de blocage

4 Axederenvoi

5 Levier de blocage

6 Biellette

7 Ressort de rappel

8 Manette de frein moteur
9 Biellette

10 Tringle de commande

11 Bieite

12 Levier de rappel de l’embrayage
13 _ Ecrou d’entrainement

14 Frein moteur

15 Levier de la pompe d’injection

Frein moteur

Avant de proc&der au reglage du frein moteur il est necessaire de regler correctement la gringlerie des gaz qui y est

reliee.

1.

2.

Faites occuper ä la manette des gaz (33/1) et ä ta p&dale d’acc&l&rateur (33/2} ia position de stop.
Desserrez la vis de biocage (33/3).

Fixez le levier de blocage (33/5) avec l’axe de renvoi (33/4) de maniere ä laisser un espace de 10 mm (detail "A'')

entre la bieltette (33/6) et !’axe de renvoi (33/4) lorsque le levier de la pompe d’injection (33/15) est en position de

debit nul et ä ce que le ressort de rappel (33/7) soit dötendu.

Serrez alors la vis de blocage (33/3). Bloquez ia manette des gaz en position de ralenti, faites dömarrer le moteur

et contrölez la vitesse de ralenti (800-1200 tr/mn).

Modifiez s'il y a fieu la Jongueur de la biellette (33/6) en fonction de l'&cart par rapport au regime normal.
Faites occuper au levier du frein moteur (33/8) la position verticate et reglez la longueur de la tringle de connexion
pour que, dans cette position, te levier de la pompe d’injection (33/15) soit amen& en position de debit nul par

Fintermediaire de la tringie de connexion (33/10} et de l’axe de renvoi (33/4).

. Le frein sur l!’echappement (33/14) est alors ferme& et la bielle (33/11} reliee au levier.

Reglez les deux &crous d’entrainement (33/13) pour un jeu de 2 mm (detail "B”) par rapport au levier de rappel
{33/12}. Lorsque le frein moteur est regl& correctement, le moteur doit recommencer ä tourner au ralenti lorsqu’on
actionne le levier de frein moteur et debraie le moteur.



NEIGEN]

Motorbremse
Vor dem Einstellen der Motorbremse ist es
notwendig, das mit in Verbindung stehende
Gasgestänge richtig einzustellen.
1.

2.

. In dieser Stellung die

Handfahrhebel (33/1) und Trittplatte mit
Fahrfußhebel (33/2) in Stop-Stellung.
Klemmschraube (33/3) lockern,
Den Klemmhebel (33/5) mit der Umlenk-
welle (33/4) so fixieren, daß bei Stop-
anschlag des Einspritzpumpenhebels
(33/15) zwischen Zugstange (33/6) und
Umlenkwelle (33/4), ein Abstand von
ca. 10mm (Detail "A'")} verbleibt und
die Zugfeder (33/7) entspannt ist.

Klemmschraube
(33/3) festziehen. Handfahrhebel in
Leerlaufstellung einrasten, Motor starten
und Leerlaufdrehzahl kontrollieren. (800
- 1200 U/min)
Eventuell die Länge der Zugstange (33/
6) entsprechend der Drehzahlabweichung
verändern.

. Handhebel zur Motorbremse (33/8) senk-
recht stellen und die Länge der Verbin-
dungsstange so einstellen, daß in dieser
Stellung der Einspritzpumpenhebel (33/
15) über die Verbindungsstange (33/10)
und der Umlenkwelle (33/4) auf Null-
Förderung gebracht wird,
In dieser Stellung wird die Auspuffbrem-
se (33/14) geschlossen und die Schub-
stange (33/11) mit dem Hebel verbun-
den.
Die beiden Mitnehmermuttern (33/13)
sind aufein Spiel von 2mm (Detail "'B'")
zum Rückstellhebel (33/12) einzustellen.
Bei richtig eingestellter Motorbremse muß
der Motor nach Betätigung des Motor-
bremshebels und anschließendem Aus-
kuppeln des Motors wieder mit Leerlauf-
drehzahl weiterdrehen,

BILD 33

voamau
suvbe

: Fahrhebelgestänge “

Handfahrhebel
Fahrfußhebel
Klemmschraube
Umlenkwelle
Klemmhebel
Zugstange
Zugfeder
Handhebel zur Motorbremse
Zugstange
Verbindungsstange
Schubstange
Rückstellhebel der Kupplung
Mitnehmermutter
Motorbremse
Einspritzpumpenhebel
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Lenkung - Direcfion







BIRECTION

Type de direction: Gemmer ZF GD 68
Modle: 3 galets de direction
Demultiplication: 28,4:1
Braquage utile: 92°

Planche 1: Direction

1 Mecanisme de traction avant
2 Barre d’accouplement

3 Levier de direction
4 Bieliette

5 Mecanisme de direction
6 Vis de reglage
7 Galet de direction

8 Levier de commande de direction
9 Vis sans fin de direction

La direction avec sa timonerie est !’un des organes essentiels d’un vehicule. Tous les travaux concernant la direction
doivent donc ätre ex&cutes avec le plus grand soin, afin de garantir, la securite du vehicule.

Depose

1. Desserrez la vis de serrage de la bride d’accouplement de l’arbre de direction.
2. Demontez le support de direction.

a) Degoupillez l’Ecrou crönele de la queue de rotuie fixde au levier de commande de direction, retirez-le et extrayez
la queue de rotule a l’aide de l’appareil KUKKO 204/72.

b) Decrochez le ressort de rappel des leviers de frein et d’embrayage.
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Lenkung

Lenkungstyp ZF- Gemmer GD63
Ausführung 3 Zahnlenkrolle
Übersetzung 28,4 : 1
Nutzbarer Lenkausschlag 92°

BILD 1: Lenkung
Vorderachsantrieb
Spurstange

Die Lenkung mit dem Lenkgestänge ist ei- Lenkhebel
ner der wichtigsten Teile des Fahrzeuges. Schubstange

Lenkgetriebe
Einstellschraube
Lenkrolle
Lenkstockhebel
Lenkschnecke

Daher müssen die Arbeiten an den Len-
kungsteilen mit der größten Sorgfalt durch-
geführt werden, um die Betriebssicherheit
des Fahrzeuges zu gewährleisten. vouauk

ume

Ausbau

1. Klemmschraube des Lenkspindel-K upp-
lungsflansches lösen.

2. Lenkungsbock abmontieren.

a) Kronennutter zum Kugelzapfen am
Lenkstockhebel entsplinten, abnehmen
und Kugelzapfen mittels Vorrichtung-
KUKKO 204/2 herausdrücken.

b) Rückhulfeder des Brems- u. Kupp-
lungshebels aushängen.



c) Gabelköpfe vom Bremsfuß- und Kupp-
lungshebel lösen, Bolzen entsplinten
und herauszichen.

d) Klemmbolzen zu den Stößeln mit Fuß-
platte lösen und Stößeln herausziehen.
Brems- und Kupplungshebel ab-
montieren.

e) Befestigungsmuttern des Lenkungs -
bockes abschrauben und letzteren
samt Lenkung aus dem Wagen her-
ausziehen.

5, Stellung des Lenkstockhebels auf der
Lenkrolfenwelle kennzeichnen. (falls nicht
vorhanden.)

6. Kronenmutter vom L.enkstockhebel ent-
splinten, abschrauben und letzteren mit
Vorrichtung KUKKO 204/3 herun -
terziehen
Der Lenkstockhebel darf auf keinen Fall
mit einem Hammer heruntergeschlagen
werden,

7. Lenkung vom L.enkungsbock abschrau-
Fun ben und herausziehen.

BILD 2: Lenkgetriebe Zerlegen der Lenkung

ı Radialdichtung a) Öl aus der Einfüllöffnung ablassen.
2 Nadellager gr Fr
3 Seegerring b} Seitlichen Gehäusedeckel losschrau-
4 Gegenmutter ben, Gegenmutter (2/4) der Nach-
5 Einstellschraube stellschraube (2/5) entfernen und
6 Lenkrollenwelle letztere soweit hineindrehen, bis der

Pi 7 Lenkrolle Gehäusedeckel sich abhebt.
; 8 Lenkspindel
‚12 Rolienlaufring c) Lenkrollenwelle (2/6) aus dem Ge-

13 Schnecke häuse herausziehen. Ein weiteres
14 Nachsteilring
15 Nachstellflansch

16 Einstellscheiben
17 Simmerring

Zerlegen der L.enkrollenwelle darf
nur im ZF-Werk Schwäbisch Gmünd
durchgeführt werden.

d) Den Nachstellflansch (2/15) los-
schrauben und samt Ausgleichsdich-
tungen (2/16) abnehmen, Nun läßt
sich die Schnecke mit Lenkspindel
nach unten herausziehen.

e) Falls notwendig, den Rollenlaufring
{2/12) ausziehen.

Zusammenbau der Lenkung

1. Oberen Rollenlaufring (2/12) des Ke-
gelrollenlagers mittels Setzer in das
Gehäuse treiben.

2. Rollenkränze einfetten und auf die La-
gerstellen der Schnecke (2/13) schie-
ben.

3, Radialdiehtung (2/1) mit Hilfe eines
Setzers in den Hals des Lenkungsge-
häuses einbauen.



c) Desaccouplez les chapes du levier de frein au pied et du levier d’embrayage, degoupiliez les boulons et retirez-
les.

d) Desserrez le boulon de serrage des poussoirs avec semelle et retirez les poussoirs. D&montez le levier de frein et
le levier d’embrayage.

e) Devissez les ecrous de fixation du support de direction et retirez ce dernier du vehicule avec la direction.
5. Reperez la position de levier de commande de direction sur le pivot du galet de direction (si ce n’est pas dejä fait).
6. Degoupillez l’&crou crenel& du levier de commande de direction, devissez-le extrayez le levier ä l’aide de l’appareil

KUKKO 204/3.
On ne doit en aucun cas le faire sortir au marteau.

7. Devissez la direction de son support et retirez-la.

Planche 2: Necanisme de direction

Joint radial
Roulement ä aiguilles
Cirelip

Contre-&crou
Vis.de reglage

Pivot du galet de direction
Galet de direction

8 Arbre de direction
12 Chemin de routement ä rouleaux
13 Vis sans fin de direction
14 Anneau de röglage
15 Collier de regiage
16 Disques de röglage
17 Joint Spi

SO
 

PON
—

Demontage de la direction

a) Vidangez l’huile de l'orifice de remplissage.
b) Devissez le couvercle lateral du boitier, enlevez le contre-&crou (2/4) de la vis de röglage (2/5) et tournez cette

derniere jusqu’ä ce que le couvercle se souläve.
c) Retirez le pivot du galet de direction {2/6) du bottier. Le Pivot du galet de direction ne peut ätre demonte plus

avant qu’ä l’usine ZF de Schwäbisch Gmünd.
d) Devissez le collier de röglage (2/15) et retirez-le avec les joints de compensation (2/16). On peut alors demonter

la vis sans fin avec arbre de direction par le bas.
e) Si necessaire retirez la bague avec couronne de roulement (2/12).

Assemblage de la direction

1. Enfoncez au maillet la bague avec couronne de roulement superieure (2/12) du roulement ä rouleaux conique dans
le boitier.

2. Graissez les couronnes de rouleaux et glissez-les sur les paliers de la vis sans fin 2/13).
3. Montez le joint radial (2/1) dans le col du boitier de direction en utilisant une chasse.
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4. Introduisez la vis sans fin avec arbre de direction dans le boitier.
Enfoncez auı maillet l'anneau de reglage (2/14) de la couronne de rouleaux inferieure.

6. Serrez avec pr&cautions les vis du coltier de reglage {2/15} avec les disques de compensations intercales. {Voir
Reglage du logement de la vis sans fin). Chassez le point Spi (2/17) et introduire fa bague d’enfilement.

7. Graissez l’arbre du galet de direction (2/6) et introduisez-ie dans le boitier.
. Placez la vis de reglage (2/5) dans l’arbre du galet de direction, glissez la rondelle-guide et fixez avec un circlip (2/3).

9. Enfoncez le roulement ä aiquilies (2/2) dans le couvercle du boitier et enduisez les surfaces d’ajustage d’une päte

etancheifiante. Placez un joint et vissez le couvercle sur la vis de röglage ou la vis dans le couvercle et serrez ä fond.
10. Placez ie levier de commande de direction conformement aux reperes et serrez l’öcrou de fixation ä la cle

dynamometrique; goupillez.

Le couple de serrage presorit est de 40 m.kg.
Ne jamais enfoncer le levier de commande de direction au marteau.

11. Reglez le jeu entre la vis sans fin et le double galet. (Voir Reglage du jeu de direction).
12. Remplir le boitier de direction d’huile pour engrsnages hypoides jusqu’au bord.

Bu
je

}

Pose de la direction

Proce&der dans l’ordre inverse des op&rations de depose.

Reprise du reglage du jeu de direction

Le mecanisme de direction se compose de la vis sans fin globoide (2/13) et du galet de direction (2/7).

La vis sans fin est logee dans le boitier sur deux roulements ä rouleaux coniques alors que le galet est monte dans l’arbre
de galet de direction sur deux roulemenis ä aiguilies.

L’experience montrant que lusure apparait principalement dans la zöne de position de ligne droite, on achoisi le
diametre du cercle primitif du profil de la vis sans fin globoide un peu plus grand que celui du double galet. On est
ainsi assure que fa zöne mediane sera toujours exempte de jeu sans qu’il y ait blocage dans les positions terminales.
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4. Schnecke mit Lenkspindel in das Ge-
häuse einführen.

5, Nachstellring (2/14) zum unteren Rol-
lenkranz mittels Setzer eintreiben.

6. Schrauben des Nachstellflansches (2/15)
mit Ausgleichscheiben dazwischen vor-
sichtig anziehen. (Siehe Einstellen der
Schneckenlagerung)
Simmerring (2/17) eintreiben, Schlupf-
hülse in den Simmerring einführen.

1. Lenkrollenwelle 12/6} schmieren und
in das Gehäuse einführen.

8. Nachstellschraube (2/5) in die Lenk-
rollenwelle einsetzen, Führungsscheibe
nachschieben und mit Seegerring (2/3)
fixieren.

9 „Nadellager (2/2) in den Gehäusedeckel
einpressen und dessen Paßflächen mit
Dichtungsmasse bestreichen. Dichtung
einlegen und Deckel auf die Nachstell-
schraube aufschrauben bzw. in den
Deckel einschrauben und festziehen.

10.Lenkstockhebel gemäß Markierungen
aufsetzen und die Befestigungsmutter
mit einem Drehmomentenschlüssel fest-
ziehen und versplinten.

Das Drehmoment beträgt 40 mkg
Der Lenkstockhebel selbst darf nicht
mit einem Hammer aufgeschlagen wer-
den.

11.Spiel zwischen Schnecke und Doppel-
lenkrolle einstellen. (Siehe Nachstellen
des Lenkungsspieles).

12 .Lenkgehäuse mit Hypoid-Getriebeöl bis
zum Rand füllen.

Einbau der Lenkung

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge des Ausbaues.

Nachstellen des Lenkspieles

Das Lenkgetriebe besteht aus Globoid-
schnecke (2/13) und Lenkrolle (2/7).
Die Globoidschnecke ist im Gehäuse in zwei
Kegelrollenlagern gelagert, während die
Lenkrolle auf zwei Nadellagern in der Lenk-
rollenwelle eingebaut ist,
Da erfahrungsgemäß die Abnützung haupt-
sächlich im Bereich der Geradeausfahrstel-
lung auftritt, ist aus diesem Grund der Teil-
kreis-Durchmesser des Globoid-Schnec&ken-
profils etwas größer als der Schwenkkreis-
Durchmesser der Doppellenkrolle. Damit
ist es möglich, den Mittelbereich stets spieh
frei zu halten, ohne in den Endstellungen
ein Klemmen hervorzurufen.



BILD 3: Prüfen der Schneckenlagerung

BILD 4: Einstellen der Doppelienkrolle

Das außerhalb des Mittelbereiches vorhande-
ne Spiel ist normal und stört nicht, weil
die Lenkrolle durch den Gegendruck der Rä-
der gegen die Schnecke gedrückt wird.
Dagegen ist diese Tatsache beim Nachstel=
len des Lenkspieles besonders zu berück-
sichtigen. Diese Arbeit muß daher immer
bei geradeausgerichteten Rädern erfolgen.

Die Lenkrolle ist im Verhältnis zur Schnek-
ke seitlich versetzt eingebaut. Durch Hin-
einschieben der Lenkrollenwelle wird das,
durch Verschleiß entstandene Spiel, zwi-
schen Schnecke und Lenkrolle, verringert.
Das Verschieben der Welle wird durch ei-
ne Nachstellschraube vorgenommen.
Es sei darauf hingewiesen, daß Flatternei-
gung der Vorderräder niemals durch die
Lenkung verursacht wird. Versuche, sie
durch knappe Einstellung der Lenkung zu
unterdrücken, haben nur kurzzeitigen Er-
folg und schädigen das Lenkgetriebe,

Grundsätzlich sind alle Einstellungen mit auf-
gebockter Vorderachse und vom Lenkstock-
hebel abgenommener Schubstange vorzuneh-
men. Bevor jedoch ein Nachstellen am Lenk-
getriebe vorgenommen wird, überzeuge man
sich von der Natur und Lage des zu behe-
benden Spieles. Es gibt zwei mögliche
Spielarten:

a) Spiel der Schnecke in ihren Lagern
b) Spiel zwischen Schnecke und Doppel-

lenkrolle.
Bevor das Spiel zwischen Schnecke und
Doppellenkrolle (b) eingestellt werden kann,
muß vorher überprüft werden, ob die Schnek-
kenlagerung (a) spielfrei ist. Dazu muß das
Lenkrad etwa eine Umdrehung von der Ge-
radeausfahrt nach rechts gedreht werden.
In dieser Stellung kann die Schnecke nicht
durch die Doppellenkrolle einseitig in ihre
Lagerung gedrückt werden und so eine
Spielfreiheit vortäuschen.
Das Spielder Schneckenlagerung wird fest-
gestellt, indem man den Lenkstockhebel hin-
und her drückt und mit einem Finger das
Längsverschieben der Lenkspindel am
Lenksäulenausgang bzw. bei geteilter Lenk-
spindel am Lenksäulenstummel kontrolliert.
(Bild3 )

a) “Einstellung der Schneckenlagerung

Nachstellflansch (2/15) abflanschen (Öl ab-
fangen) und soviel Ausgleichdichtungen (2/
16) entfernen, als Längsspiel vorhanden ist.
Bei Wiedermontage des Deckels, unter
dauerndem Drehen der Lenkspindel, die
Schrauben vorsichtig über Kreuz festziehen.



Le jeu existant en dehors de la zöne mediane est normal et.ne gene pas, le galet de direction &tant pousse contre la
vis sans fin par la contre-pression des roues. Par contre, on devra tenir particulierement compte de ce fait en reprenant
le röglage de la direction. On devra donc toujours effectuer ce travail avec les roues en position de ligne droite.

Le galet de direction est desax& lateralement par rapport ä la vis sans fin. En deplacant !’arbre du galet de direction
on reduit le jeu apparu par usure entre la vis sans fin et le galet de direction. Le deplacement de l’arbre est obtenu
gräce ä une vis de reglage.

Rappelons ä ce propos que le shimmy des roues avant n'est jamais dü & une deficience de la direction. En essayant
d'y remedier en modifiant le reglage de la direction, on n’obtient qu’un resultat Passager et on risque de det£riorer le
mecanisme de direction.
D’une facon gänerale on procedera ä tous les travaux de r&glage en ayant soulev6 le train avant et desaccouple& la
biellette du levier de commande de direction. Toutefois, avant de commencer te reglage du mecanisme de direction,
il y a lieu de chercher ä determiner la nature du jeu et ä le localiser. Il y a deux possibilites:

a) Jeu de la vis saıs fin dans ses roulements
b} Jeu entre vis sans fin et double galet de direction.

Avant de reprendre le jeu entre vis sans fin et double galet de direction (b}, commencez par verifier sl n’yapasde
jeu axial aux roulements de la vis sans fin (a). A cet effet, tournez le volant d’un tour environ vers la droite ä partir de
la position droite des roues. Dans cette position la vis sans fin ne peut pas ötre poussee unilateralement dans son
logement par le double galet et donner 'impression d’un jeu en realite inexistant.

Pour constater le jeu du logement de la vis sans fin imprimez un mouvement de va-et-vient au levier de commande de
direction et contrölez d’un doigt le deplacement longitudinal du bout de la colonne de direction (Planche 3).

Planche 3: Contröle du logement de la vis sans fin

a) Regiage du logement de !a vis sans fin

Detachez le collier de reglage (2/15) (r&cuperez l’huile} et enlevez autant de joints de compensation (2/16)
qu’il y a de jeu longitudinal. Remontez le couvercle en tournant sans arröt l’arbre de direction et serrez les vis
en croix avec pr&cautions.

Planche 4: Reglage du double gatet de direction
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‚En aucun cas la direction ne doit &tre dure. Rajoutez au besoin un joint de compensation.
Si la direction se coince donnez quelques coups de marteau sur le boitier pour assurer le positionnement des
roulements. Si vous n’obtenez pas de meilleur resultat, renforcez les joints de compensation.
La vis sans fin est rögl&e correctement lorsque le couple de rotation de l’arbre de direction est de 3-6 cm.kg.
On ne peut contröler et reprendre le jeu entre vis sans fin et double galet qu’apres avoir verifie et corrige s’il y a
tieu, le jeu “a.

b) Reglage du jeu entre vis sans fin et double galet

Proc&dez toujours au contröle en position droite des roues (position mödiane du volant).
Verifiez alors en maintenant l’arbre de direction et en imprimant un mouvement de ca-et-vient au levier de

commande de direction s’il y a du jeu entre la vis sans fin et le galet {Planche 3).
S’il y a du jeu, desserrez le contre-&crou (2/4) et vissez la vis de reglage (2/5) jusqu’ä ce que le jeu soit supprime.
Serrez alors le contre-&crou (Planche 4) et faites tourner le volant d’un seul doigt dans les deux sens. Lorsque
la direction est regl& correctement on ne doit sentir une lögere resistance que dans la zöne mediane (GD68, 25-30
cm.kg). Si ce n’est pas le cas, reprenez de nouveau le reglage.

Planche 5: Mesure du coupte de rotation de l’arbre de direction

Couples de serrage

Ecrou de fixation du levier de commande de direction: 40 m.kp

Ecrou de fixation du volant: 8-9 m.kp

[5,
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Keinesfalls darf die Lenkung dabei stramm
gehen. Gegebenenfalls muß wieder eine Aus-
gleichdichtung hinzugefügt werden.
Bei eventuellem Klemmen mit einem Hammer
ein paar Schläge auf das Gehäuse geben,
damit sich die Lager setzen. Hilft das nicht ,
so müssen die ÄAusgleichscheiben verstärkt
werden.

Die Schnecke ist richtig eingestellt, wenn
das Drehmoment an der L.enkspindel 3-6
cmkg beträgt.
Erst nach dem Überprüfen und eventuellem
Einstellen des Spieles "a", kanndas Spiel
zwischen Schnecke und Doppellenkrolle ge-
prüft und, wenn notwendig, eingestellt wer-
den,

b) Einstellen des Spieles zwischen Schnecke und
Doppellenkrolle

Diese Prüfung erfolgt immer in Geradeaus-
stellung (Mittellage des Lenkrades).
In dieser Lage überprüft man durch Fest-
halten der Lenkspindel und Hin- und Her-
drücken am Lenkstockhebel, ob Spiel zwi-
schen Schnecke und Rolle vorhanden ist.
(Bild 3)

Bei vorhandenem Spiel wird die Ge-
genmutter (2/4) gelöst und die Nachstell-
schraube (2/5) so weit hineingedreht, bis
kein Spiel mehr vorhanden ist. Anschlies -
send die Gegenmutter festziehen (Bild 4)
und Lenkrad mit einem Finger nach beiden
Richtungen durchdrehen Bei richtig einge -
stellter Lenkung darf nur im Mittelbereich
eine leichte Hemmung (GD68, 25-30cmkg)
spürbar sein. Andernfalls die Einstellung
korrigieren.

Anzugsmomente

Lenkstockhebel-Befestigungs- 40 mkp
mutter

Lenkrad-Befestigungsmutter 8-9 mkp

EILD 5:Drehmoment an der Lenkspindel messen
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Vorderachse - Train avant







Planche 1:

TRAINAVANT

Croquis en eclate du train avant
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Vorderachse

RR 
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BILD I: Explosivzeichnung der Vorderachse



Technische Daten

Vorderachse
Vorderachsübersetzung
Vorderachsantrieb

Spur
Vorspur
‚Radsturz

Nachlauf
Spreizung
Größter Radeinschlag
Stoßdämpfer

Treibachse mit Hypoidkegeltrieb
6,17
vom Verteilergetriebe aus über Gelenkwellen
angetrieben, mittels Druckluft eingeschaltet
1800 mm
0-4 mm

ı° 30"
2°

6° 301
40° innen
Fichtel u. Sachs, Teleskop-Stoßdämpfer

BILD. 8: Vorderachse

Bremsdruckleitung
Lenkhebel
Tellerrad
Ausgleichsgehäuse
Ausgleichsstern

Kegelritzel
Gelenkwelle
Spurstangenhebel
Trilex-Felgevwornun

sube

10 Radbremszylinder (90° verdreht)
il Radnabe
12 Verschlußschraube
13 Nutmutter
14 Einstellscheiben
15 Mitnehmerflansch
16 Bremsbacke
17 Bremsbeläge
18 Bremsring



Caracteristiques techniques

Train avant:
Rapport de demultiplication:
Transmission:

Voie avant:
Pincement

Carrossage
Chasse

Inclinaison des pivots
Angle de braquage maxi.
Amortisseure

Planche 8: Train avant

oowona
Aun.e Jante Trilex

Tuyauterie de frein
Levier de commande de raue
Couronne dentee
Carter du differentiel
Croisillon des satellites
Pignon conique
Arbre de transmission
Biellette de commande de fusee

Essieu moteur avec couple conique hypoide
6,17

Mouvement transmis de la boite transfert par arbres de

transmission, enclenchement ä air comprim&

1800 mm

0-4 mm

1° 30°
70

6° 30°
40° {roue interieure)
Fichtel u. Sachs, amortisseurs t&lescopiques

10 Cylindre de frein de roue )döplace de 90°)
11 Moyeu de roue
12 Bouchon
13 Ecrou cannel&
14 Rondelle de röglage
15 Flasque d’entrainement
16 Mächoire de frein
17 Garnitures de frein
18 Tambour de frein

2tf



Depose

Placez le chässis avant sur chandelles.

Glissez un cric mobile sous l’essieu avant et montez-Ie.
Demontez les roues et le flasque de l’arbre de transmission.

Debranchez les tuyaux de frein des cylindres de roue et receuillez le liquide de frein dans un recipient propre; enlever
le tuyau de purge d’air.

. Detachez la barre de direction du levier de commande de roue. Pour extraire le pivot ä rotule utilisez le dispositif
Kukko 204/2 (Planche 9).

6. Detachez I’6trier de ressort avant, abaissez le cric et tirez-le vers l’avant avec l’essieu.

PON
Nn

191
}

Planche 9: Extraction du pivof ä rotule A !’aide du dispositif approprie

Pose

Procedez dans l'ordre inverse de la depose. Serrez les &crous de roue avec un couple de 27 m.kg. Apres avoir rebranch&
la tuyauterie de frein, effectuez la purge d’air de }’&quipement de frein (Cf. Equipement de frein, purge d’air). Apres
te premier parcours, resserrez les &crous Nyloc de l’&trier de ressort.

Ressorts avant

Döpose

_ . Mettez le chässis sur chandelies des deux cötes en arriere des ressorts.
2. Devissez les &triers de ressorts avant et retirez-les.
3. Desserrez les vis d’arr&t de l’axe de ressort et retirez-les du support de ressori avant. Chassez les axes de ressort

liberes et recueillez les cales.
4. Procedez de möme pour les jumelles de ressort arriere.

5. Sila jumelle a du jeu, contrölez son logement. A cet effet, desserrez la vis d’arret retirez-le et chassez l’axe de
ressort.

Pose

Proc&dez dans l’ordre inverse des operations de depose.

Indications pour le montage

a) Les patins d’etrier de ressort doivent ätre montes de maniere que I‘&videment ä parois obliques prevu pour l’amortisseur
aille en se retrecissant vers le haut (Planche 10}.

b) Les axes de ressort ont ä une extremite une partie apiatie qui doit ötre tournee vers l’exterieur. Ceci permet de

glisser une ci& et de tourner I’axe de ressort de maniere que l’encoche de l’axe coincide avec le trou prevu pour la
vis d’arret.

Planche 10: Position des patins d’etrier
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Ausbau
l. Rahmen vorne aufbocken
2, Unter der Vorderachse einen fahrbaren

Wagenheber einführen und anheben
3. Räder und Gelenkwellenflansch abmontie-

ren

4, Bremsleitungen zu den Radbremszylin -
dern lösen und Bremsflüssigkeit in ei-
nem sauberen Gefäß auffangen, Entlüf-
tungsschlauch abschellen,

5. Lenkschubstange am Lenkhebel lösen.
Beim Herausdrücken des Kugelzapfens
die Vorrichtung Kukko 204/2 verwen-
den (Bild 9)

6. Vorderfederbügel Wagenheber
senken und samt Vorderachse hervor-
ziehen,

Einbau
Der Einbau geschieht in umgekehrter Rei-
henfolge des Ausbaues, Das Festziehen der
Radmuttern erfolgt mit einem Moment von
27mkg. Nach dem Anschließen der Brems-
leitung muß die Bremsanlage entlüftet wer-
den (siehe Bremsanlage, Entlüftung). Nach
der ersten Fahrt sind die Nyloc-Muttern der
Federbügel nachzuziehen.

Vorderfedern

Ausbau
1. Rahmen beiderseits hinter den Vorder-

federn aufbocken.
2. Vorderfederbügel

fernen.
3. Aus dem Vorderfederbock die Fixier-

schrauben zum Federbolzen lösen und
herausziehen. Die entsicherten Feder-
bolzen heraustreiben und Distanzschei-
ben abfangen.

4. Dasselbe bei den hinteren Federlaschen
wiederholen.

5. Bei Spiel der Federlasche deren Lage-
rung kontrollieren. Dazu die Fixier-
schraube lösen, entfernen und den Fe-
derbolzen heraustreiben.

Einbau

losen,

abschrauben und ent-

Der Einbau geschieht in umgekehrter Rei-
henfolge.

Montagehinweise

&) Die Federspannplatten müssen so mon-
tiert werden, daß die schräg gefräste
Aussparung für den Stoßdämpfer nach
oben zusammenläuft (Bild 10).

b) Die Federbolzen sind an einem Ende
mit Abflachungen versehen, die nach
außen liegen müssen, An diesen Ab-
flachungen kann ein Schlüssel angesetzt
und der Federbolzen so gedreht wer-
den, daß die Kerbe im Bolzen mit der
Bohrung für die Fixierschraube fluchtet.

2

EILD 9: Kugelzapfen mittels Vorrichtung
herunterdrücken

BILD 10: ‚Stellung der Federspannplatten
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Mitnehmerflansch abmontieren
man

BILD 12: Abnehmen der Bremsbackenhalterung

Yordere Radlagerung

Ausbau

l.

. Räder abmontieren.

. Halterungsschraube zur Gelenkwelle

I}

Vorderachse aufbocken.

(13/7) entsichern und abschrauben,
Scheibe zur Gelenkwelle abfangen.

. Mitnehmerflansch (8/15) losschrauben
und abziehen . Um das Abziehen zu er-
leichtern, können zwei Mi0-Abdruck-
schrauben in den dazu vorgesehenen
Bohrungen eingeschraubt werden.
Nutmutter (13/6) losschrauben Einstell-
scheiben (13/8), Sicherungsblech und
Zwischenring (13/9) abfangen.

. Radnabe gleichmäßig mittels Vorrichtung
RK 574 abziehen, das vordere Kegel-
rollenlager (13/5) kommt dabei mit, man
beachte dabei, daß der hintere Simmer-
ring (13/11) nicht durch den Rollenkranz
des hinteren Kegelrollenlagers (13/4)
beschädigt wird.

. Rückzugfeder und Bremsbackenhalterun-
gen (Bild 12) aus den Bremsbacken
aushängen und letztere abnehmen . Um
zu verhindern, daß die entlasteten Rad-
zylinder auseinandergehen, drückt man
sie durch Kolbenklammern zusammen,
Nur wenn die Lauffläche des Anlaufrin-
ges (13/10) beschädigt ist, wirder her -
untergetrieben und erneuert.

Einbau

, Anlaufring(13/10) mittels Setzers RK 110
bis zum Anschlag aufden Achsschenkel
treiben.

. Ölfangtopf mit Bremsabdeckblech auf dem
Achsschenkel befestigen .

Der Innenring mit Kegelrollenkranz des
hinteren Kegelrollenlagers (13/4) auf
seinen Achsschenkelsitz treiben.
Die Außenringe der Kegelrollenlager ge-
mäßihrer Lage auf Bild 13 in die Rad-
nabe eintreiben . Den Zwischenraum mit
200 g Radnabenfett anfüllen.

. Simmerring (13/11) mit Öl schmieren
und auf seinen Sitz in der Radnabe pres-
sen.

,‚ Bremsbacken gemäß Bild 19 einsetzen
und Rückzugfeder sowie Bremsbacken-
halterung einhängen..



Logement de la roue avant

Depose

1. Mettre l’essieu avant sur chandelle.

. Demonter les roues.
3. Debloquez la vis de maintien de l’arbre de transmission (13/7) et devissez-la, recueillez la rondelle de l’arbre de

transmission.

4. Devissez le flasque d’entrainement (8/15) et dömontez-la. Pour faciliter le demontage on peut visser deux boulons
ächasser de M 10 dans les trous pr&vus ä cet effet.

5. Desserrez l’ecrou cannel& (13/6); recueillez les rondelles de röglage (13/8), la plaquette arrätoire et l’anneau
intermediaire (13/9).

6. Extrayez le moyeu regulierement ä l’aide du dispositif RK 574; le roulement ä galets coniques avant (13/5) le suit; faites

attention que le joint Spi arriere (13/11) ne soit pas abime au contact le la couronne de rouleaux du roulement ä

rouleaux coniques arriere (13/4).

7. Detachez le ressort de rappel et le support de mächoire de frein {Planche 12) des mächoires de frein et retirez ces
dernieres. Pour retenir les cylindres de roue, serrez-les avec des pinces ä piston.

8. Ce n'est que lorsque la portee de la butee cylindrique (13/10) est deterioree qu’il y a lieu de la demonter et de la
changer.

N

Planche 11: Demontage de la flasque d’entrainement

Planche 11a: Demontage du moyeu de roue

Planche 12: Demontage du support de mächoire de frein

Pose _

. Enfoncez l’anneau de glissement (13/10) ä fond sur la fusde d’essieu ä l’aide d’une chasse (RK 110).

2. Fixez le carter de retenue d’huile avec la töle de protection du frein sur la fusee d’essieu. Serrez les vis ä un couple
de 6,8 m.kg.

3. Enfoncez la baque interieure avec la couronne de rouleaux coniques du roulement ä rouleaux coniques arriere (13/4)
dans son siege sur la fusee d’essieu.

4. Enfoncez la bague exterieure des roulements ä rouleaux coniques dans le moyeu comme indique ä la planche 13.
Remplissez !’intervalle de 200 g de graisse pour moyeux.

5. Graissez le joint Spi (13/11) ä I’huile et enfoncez-le dans son logement sur le moyeu de roue.
6. Placez les mächoires de frein comme lindique la planche 14 et accrochez le ressort de rappel et le support des

mächoires de frein.
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7, Glissez le moyeu avec precautions sur la fusee d’essieu. Veillez ä ce que le joint Spi (13/11) soit plac& bien d’aplomb

sur l’anneau de glissement et que le ressort tendeur ne saute pas. Enfoncez alors la bague interieure avec la couronne

de rouleaux coniques du roulement ä rouleaux coniques avant (13/5}.

8. Pour monter i‘&crou cannele (13/6), tenez compte des observations suivantes:
a) lorsqu’on remonte l'&crou sans changer de pieces, monter !’&crou cannel& avec la töle d’arret et les rondelles de

reglage (13/8) et le serrer.
Tandis qu’on serre !’&crou faire tourner le moyeu et frapper quelques coups de marteau d’atuminium en differents

points de l’avant du moyeu afin d’assurer le positionnement des roulements. Les roulements doivent ätre montds

sans jeu. Si le couple de rotation est trop grand, renforcer les rondelles de rögtage (13/8), s’H est insuffisant, les

reduire. Une fois le reglage effectuß, freiner l’ecrou cannele en rabattant la töle d’arrät.

Lors d'un premier montage ou remplacement de piöces on proc&de comme suit:
a.) Serrer I’ecrou cannel& (13/6) sans rondelles de r&glage pour obtenir une precontrainte des roulements ä

rouleaux coniques.

b.) Desserrer l‘ecrou cannele& (13/6) et mesurer la distance A” (Planche 13A).

b

c.) Mesurer la profondeur '’B" de !’&crou cannele. Epaisseur des rondelles x= B-A.
d.) Alavaleur obtenue on ajoute quelques rondelles de 0,1 de mm, met le jeu de rondelles dans l’ecrou cannel&

et serre celui-ci.

e.) Pour un röglage correct, la rondelle intermediaire (13/9) doit juste encore se laisser bouger avec un tournevis.

Planche 13: Logement de la roue avant

Planche 13A: Cöte de montage

Planche 13B: Mesure des cötes de montage

9. Montez le joint Spi dans le flasque d’entrainement {8/15} et fixez cette derniere. Serrez les &crous avec un couple de
14,4 m.kg.

10. Enfoncez ta cheville dans la flasque d’entrainement. Fixez la rondelle de l’arbre de transmission ä l’aide d’une vis
(13/7) et de la töle d’arröt.

B7
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7.

a)

b)

10.

Radnabe vorsichtig auf den Achsschen-
kel aufschieben. Man achte darauf, daß
der Simmerring (13/11) richtig an den
Anlaufring angesetzt wird und die Spann-
feder nicht aus dem Simmerring heraus-
springt, Anschließend den Innenring mit
Kegelrollenkran des vorderen Kegel-
rollenlagers (13/ 5) nachtreiben.
Bei der Montage der Nutmutter (13/ 6)
ist folgendes zu beachten:
bei einer Wiedermontage ohne Austausch
von Teilen wird die Nutmutter mit dem
Sicherungsblech und den Einstellscheiben
(13/8) montiert und festgezogen,.
Nach dem Festziehen die Radnabe durch-
drehen und einige Schläge mit einem Alu-
Hammer auf die Vorderseite der Radna-

be verteilen, damit sich die Lager setzen.
Die Lager müssen spielfrei eingebaut wer-
den. Bei zu großem Rollwiderstand müs-
sen die Einstellscheiben (13/8) verstärkt,
bzw. bei zu kleinem verringert werden.
Nach dem Einstellen ist die Nutmutter
durch Umbiegen des Sicherungsbleches
zu sichern,

Bei einer Erstmontage oder Ersatz von
Kegelrollenlagern ist die Einstellung fol-
gendermaßen vorzunehmen:
a.) Nutmutter (13/6) ohne Einstellschei-

ben (13/8) festziehen, sodaß sich die
Lager vorspannen. \

b.) Nutmutter (13/6) lösen und den Ab-
stand "A" (Bild13A) messen.

c.) Tiefe der Nutmutter (Maß "B!') mes-
sen. Einstellscheibenstärke x= B-A

d.) Zuden errechneten Einstellscheiben
gibt man noch Scheiben mit einigen
1/10 mm dazu und zieht die Nutmut-
ter mit dem eingelegten Scheibenpa-
ket fest.

e.} Beirichtig eingestellter Radlagerung
muß sich der Zwischenring (13/9)
mittels eines Schraubenziehers seit-
lich gerade noch bewegen lassen.

Seegerring in den Mitnehmerflansch (8/
15) einbauen und diesen anflanschen.
Die Muttern sind mit einem Moment von
14,4 mkg festzuziehen »
Zylinderstift inden Mitnehmerflansch ein-
treiben Scheibe zur Gelenkwelle mittels
Schraube (13/7) und Sicherungsblech
befestigen .

BILD 13: Vorderradlagerung

L

x

un EEE
BILD 13A Einbaumaße

BILD 138:
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BILD 15: Abziehen des Achsschenkels

1557647202

BILD 16:Herausziehen der Gelenkwelle

HESE

BILD 17: Einbaulage der Nadelhülse und
des Simmerringes im Achsschenkel

Gelenkwelle
Simmerring
Sprengring
Befestigungsmutter
Dichtungskopfvrut

be

11.

12.

Rad montieren, die Radbolzenmuttern

sind mit einem Moment von 23-27mkg
festzuziehen.
Wenn notwendig, Bremszylinder der Vor-
derräder entlüften .

Achsschenkel

Ausbau

1. Ausbau wie bei Kapitel "Vordere Rad-
lagerung", Position 1 - 8 beschrieben .

2. Bremsleitung lösen und mit Holzstöpsel
verschließen

3. Bremsabdeckblech und Ölfangtopf abmon-
tieren

4. Kugelzapfen der Kugelgelenke am Spur-
stangenhebel und Lenkhebel lösen (Bild
9)

5. Lenkhebel (8 ’2) bzw. Deckelmit Achs-
schenkelbolren abschrauben und entfer-
nen

6..Lenkspurhebel abschrauben und samt
Axialkugellager (13/3) entfernen.

7. Achsschenkelvon der Gelenkwelle her -
unterziehen (Bild 15), Gelenkwelle aus
der Vorderachse herausziehen (Bild 16).

8. Muttern zuden Dehnschrauben der Vor-
derachsgabel [13/2) lösen und Vorder-
achsgabel herunternehmen,.



11. Montez la roue et serrez les &crous des goujons de roue avec un.couple de 23—27 m.kg.

12. Effectuez s’il y a lieu la purge d’air du cylindre de frein des roues avant.

Planche 15: Extraction de la fusde d’essieu

Planche 16: Demontage de l’arbre de transmission

Planche 17: Position de la dowille ä aiguilles et du joint Spi dans la fusee d’essieu

Arbre de transmission

Joint Spi

Jonc d’arret

Ecrou de fixation
Boite d‘&tanchtitenaru

n-

Fusee d’essieu

Depose

1. Proc&der comme decrit au chapitre ”"Logement de la roue avant‘, alineas 18.

2. Döbranchez la tuyauterie de frein et fermez-la ä l’aide d’un bouchon de bois.

3, Dämontez la töle de protection de frein et le carter de retenue d’huile.

4. Desserrez le pivot des joints ä rotule de la biellette de commande de fusee et le levier de commande de roue
-{Planche 9).

5. Dävissez le levier de commande de roue (8/2) et le couvercle avec l’axe-pivot de fusde d’essieu.

6. Devissez le levier de commande de fusee et de roue et retirez-le avec le roulement & billes axial (13/3).

7. Extrayez la fusee d’essieu de l’arbre de transmission (Planche 15). Retirez l’arbre de transmission de l’essieu
avant (Planche 16).

8. _ Desserrez les vis ä allongement contröle de la fourche d’essieu avant (13/2) et demontez la fourche.

Gf



Deöcomposition

1. Si besoin est, chassez la boite d’etancheite et le joint Spi (17/2) de la fusde d’essieu et de la fourche d’essieu avant,
retirez les joncs d’arrei (17/3) ei chassez les cages ä aiguilles.

Si les coussinets de fourches d’essieu avant sont uses {Cf. table 2}, retirez le jonc d’arret (18/4} de la fourche et
extrayez le coussinet avec le couvercle (18/3 et 5).

Ne pas demonter les arbres ä double cardan {Planche 19) mais les faire r&parer dans un atelier autorise par fa

maison GWB.

Planche 18: Position de montage du coussinet superieur de fusee d’essieu

Plaqueties de reglage

Axe-pivot de fusee d’essieu

Coussinet sup.

Jonc d’arret
Couvercle

Ressort ä lame
Percage d‘ecoulement de la graisseSO

 
BU

M
N

Planche 19: Position des mächoires droite

78



Zerlegen

1. Nur wenn notwendig, Dichtungstopf und
Simmerring (17/2) aus dem Achsschen-
kel und aus der Vorderachsgabel her-
austreiben, die Sprengringe (17/3) ent-
fernen und Nadelhülsen heraustreiben.

2. Bei abgenützten Achsgabelbüchsen (sie-
he Tai 2) den Sprengring (18/4) aus
der Gabel herausnehmen und Büchse
samt Deckel (18/3 und 5) herauspres-
sen,

3. Die Doppelgelenkwellen (Bild 19) nicht
zerlegen, sondern in einer Vertrags-
werkstätte der Firma GWB instandsetzen
lassen.

BILD 1r:Einbaulage der oberen Achsschenkel

büchse
Einstellbleche
Achsschenkelbolzen
Büchse oben
Sprengring
Verschlußdeckel
Abdeck-Blattfeder
FettaustrittbohrungsoauB

ube

- ze

PILD 19: Lage der rechten Bremsbacken



BILD 20: Einbaulage des Axialkugellagers

Gummi-Dichtungsring
Dichtungstopf
Faßhülse
Lenkhebel
Befestigungsschraube
Axialkugellager
Büchse
Verschlußdeckel
Sprengringvoonsan

uaune

Ill:
BILD 21: Deckel zum Achsschenkelbolzen

montieren

Zusammenbau

1. Nadellager mittels Dornes in die Vor-
derachsgabeleinpressen. Der Bund des
Dornes muß an der Stirnfläche mit der
Lagerkennzeichnung ungesetzt werden.
Auf größte Sauberkeit ist dabei zu ach-
ten. Mit Sprengring (17/3) sichern und
Radialdichtring mit Dichtungstopf nach-
treiben, Dasselbe beim Achsschenkel
durchführen.
Axialkugellager (20/6) mit dem kleinen
Innendurchmesser voran in Dichtungs-
topf einlegen und mit Dichtring dazwi-
schen, gemäß Bild 20, auf der Achs-
gabel auftreiben,
Neue Achsschenkelbüchsen (18/3) wer-
den erst eingepreßt und dann entspre-
chend den Abmessungen in Tabelle 2
aufgetrieben. Anschließend die Verschluß
deckel (18/5) einpressen und mit Spreng-
ring (18/4) sichern,
Zylinderstift:in die Achsgabel eintreiben
und Achsgabel an die Vorderachse an-
flanschen. Anzugsmoment der Muttern zu
den Dehnschrauben 7,5 mkp.
Nadellager in der Achsgabel und Achs-
schenkel mit Wälzlagerfett schmieren, Ge-
lenkwelle einführen und einfädeln.
Paßhülsen (20/3) in Achsschenkel ein-
treiben und Achsschenkel vorsichtig auf
den vorderen Stummel der Gelenkwelle
schieben (Bild15).
Achsschenkelbolzen schmieren und Spur-
stangenhebel einbauen. Befestigungs-
schrauben mit 11,5 mkg anziehen und
durch Sicherungsblech sichern.
Lenkhebel { 8 /2}) bzw. Deckel mit Achs-
schenkelbolzen montieren, Man verwen-
de dabei die gleichen Einstellbleche (18/1)
die bei der Demontage vorhanden wa-
ren (Bild 21). Bei Ersatz von Teilen

muß die Stärke der Einstellbleche neu
ermittelt werden, Dazu schraubt man
provisorisch den Lenkhebel fest und hebt
den Achsschenkel. Nun gleicht man das
Spiel zwischen Lenkhebel und Achs-
schenkel mit Einstellblechen aus, die man
seitlich einschiebt (Bild 22). Man trach-
tet dabei durch Verwendung von dicken
Einstellblechen, deren Anzahl so klein
wie möglich zu halten. Nun kann der
Lenkhebel abgeschraubt und mit den er-
mittelten Einstellblechen endgültig mon-
tiert werden. Die Nyloc-Muttern wer-
den miteinem Moment von 11,5 mkg an-
gezogen. Nach dem Festziehen über-
prüfe man, ob der Achsschenkel sich
leicht bewegen läßt und das Axialsoiel
unter 0,1 mm liegt. Gegebenenfalls durch
Korrigieren des Einstellblech - Satzes
diesen Zustand einstellen.



Assemblage

1. Enfoncez le roulement ä aiguilles ä l’aide d’un mandrin dans la fourche d’essieu avant. Placez le bourrelet du
mandrin sur la face portant la designation du roulement. Observez une extröme proprete. Assurez par un jonc
d’arräi (17/3) et enfoncez en frappant le joint d’stanchäite radial avec la boite d’etanchite. Proc&dez de mäme
pour la fusee d’essieu.

2. Placez le roulement ä billes axiat (20/6) dans la boite d’&tancheite, le plus petit diam&tre en avant et enfoncez
sur la fourche apr&s avoir mis en place le joint d’etancheitd comme on le voitä la planche 20.

3. Enfoncez les coussinets de fusee d’essieu (18/3) et alesez les aux dimensions indiquees a la table 2. Enfoncez
alors les couvercies (18/5) et assurez par un jonc d’arrät (18/4).

4. Enfoncez la cheville dans la fourche d’essieu et bridez la fourche sur l'essieu avant. Couple de serrage des vis ä
allongement conträle 7,5 m.kg.

5. Graissez tes roulements ä aiguilles dans la fourche d’essieu eı la fusde d’essieu avec de la graisse pour roulements,
introduisez !’arbre de transmission et enfitez-ie.

6. Enfoncez en frappant les douilles d’adaptation {20/3} dans la fusde d’essieu et glissez la fusee d’essieu avec
Pprecaution sur le bou1 avant de l’arbre de transmission {Planche 15),

7. Graissez l’axe-pivot de fus&e d’essieu et montez la biellette de commande de fusee. Serrez les vis de serrage avec
un couple de 11,5 m.kg et freinez par une töle d’arret.

8. Montez le levier de commande de roue (8/2) et le couvercle avec l'axe-pivot de fusee d’essieu. Utilisez les mämes
plaquettes de röglage (18/1) que celles montses au pröslabte (Planche 21). Lorsqu’on a change des pieces il ya
lieu de recalculer l’Epaisseur des plaquettes de reglage. A cet effet, vissez provisoirement te levier de commande
de roue et relevez la fusee d’essieu. Compensez te jeu entre levier de commande et fusee d’essieu & l!’aide de
plaquettes de reglage que Il’on glisse lateralement (Planche 22). Utilisez des plaquettes Epaisses afin d’en reduire
le nombre au minimum. On peut alors devisser le levier de commande de roue et le monter döfinitivement avec
les plaquettes de reglage convenables. Serrez tes &crous Nyloc avec un couple de 11,5 m.kg. Assurez-vous alors que
la fusde d’essieu n’a pas de points durs et que le jeu axial est inferieur & 0,1 mm. Corrigez au besoin en modifiant
!'epaisseur des plaquettes de reglage.

Planche 20: Position de montage du routement ä billes axial

Joint d’etancheite en caoutchouc
Boite d‘etancheite
Douille d’ajustage
Levier de commande de roue
Vis de fixation
Roulement ä billes axial

Coussinet
Couvercie

Jonc d’arrötvo
 

O
n

 
B
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m
N

Planche 21: liontage du couvercie de l’axe-pivot de fusee d’essieu
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Planche 22: Calcul de l’&paisseur des rondelles de r&glage

9. Continuez le montage dans l’ordre inverse du dämontage. Purgez ensuite les freins des roues avant comme indique
au chapitre “freins“.

Reglage de la butee de braquage

La butee de braquage gauche et droite est a regler de facon a obtenir une distance minimum de 10. mm entre le pneu

et la piece la plus proche du vehicule. Le cercle de braquage est de 14,5 m ä droite et de 13,8 m ä gauche quand la

butee est rögl& correctement.

9



9. Die weitere Montage erfolgt in umge-
kehrter Reihenfolge der Demontage. An-
schließend müssen die Bremsen der Vor-
derräder, wie im Kapitel Bremsen be-
schrieben, entlüftet werden.

Einstellung der Vorderachsanschläge

Der linke und rechte Radeinschlag ist so
einzustellen, daß bei vollem Einschlag des
Rades, die Reifenkontur einen Abstand von
30 mm zu den nächstliegenden Fahrzeugtei-
len hat.
Der Spurkreisdurchmesser muß bei richti-
ger Einstellung rechts 14,5 m und links 13,8 m
betragen.

BILD 22: Ermittlung der Einstellscheibenstärke
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Vorderachstrieb

Ausbau
1.
2.
3.

Achsschenkel ausbauen (siehe Seite 8
Vorderachse ausbauen (siehe Seite 4
Befestigungsmutter (25/13) zur Lager-
büchse abschrauben und Lagerbüchse
mit eingebautem Kegelritzel herauszie-
hen. Einstellscheiben (25/11) abfangen.

. Verschraubung (25/4) zum Vorderachs-
gehäuse entsichern und lösen. Gehäuse-
Hälfte trennen und Differential ausheben.

Zerlegen

1. Kronenmutter (25/15) entsplinten, ab-
schrauben und Antriebsflansch mittels
Einheits- Vorrichtung herunterziehen.. Ab-
schlußdeckel samt Einstellscheiben (33 /6)
abnehmen und Einstellscheiben am Dek-
kel festbinden, damit der Einstellschei-
bensatz zusammenbleibt.
Zwischenring (25/16) abfangen.
Lagerbüchse (25/10) mit Kegelrollenla-
gern auf der Presse vom Kegelritzel-
schaft herunterpressen, Distanzbüchse
(33/2). herausnehmen.
Nur wenn notwendig, Rollenlager-Innen-
ring (25/9) mit Kegelrollenkranz vom
Kegelritzelschaft heruntertreiben, See-
gerring (25/19) von außen nach innen
aus seinem Gehäusesitz treiben.
Kegelrollenlager-Innenringe mit Kegel-
röllenkränzen vom Differentialgehäuse
herunterziehen. Nur wenn notwendig,
Kegelrollenlager-Außenringe mittels Ein-
heitsvorrichtung aus dem Gehäuse her-
ausziehen. Einstellscheiben (25/1 und 7)
abfangen.

. Befestigungsschrauben zum Tellerrad
(25/5) entsichern, abschrauben und Tel-
lerrad abnehmen.

. Verschraubung zum Differentialgehäuse
(25/2) entsplinten und lösen. Differential
auseinandernehmen und Teile abfangen.
Man beachte dabei, daß die Zwischen-
scheiben (25/20) nicht vertauscht wer-
den, da es verschiedene Stärke-Aus-
führungen gibt.



Transmission

Depose

1. Deposez la fusee d’essieu (CT. page 8).
2 Deposez !'essieu avant (Cf. page 4).
3. Devissez la vis de fixation (25/13) du coussinet et extrayez le coussinet avec le pignon conique. Recueillez les

rondelles de reglage (25/11).

4. Döfreinez l’assemblage visse (25/4) du carter de train avant et devissez ’ecrou; separez les demi carters et sortez
le differentiel.

Demontage

1. Degoupillez !’Ecrou crenele (25/15), devissez-Ie et extrayez la flasque d’entrainement ä l’aide du dispositif approprie.
Retirez le couvercle avec les rondelles de rglage (33/6) et attachez les rondelles de reglage avec le couvercle afin
que le jeu reste au complet. Recueillez l'anneau intermediaire (25/16).

2. Extrayez ä la presse le coussinet (25/10) de l’axe du pignon conique avec ses roulements ä rouleaux coniques.
Enlevez I’entretoise (33/2).

3. Chassez — uniquement s’il y a lieu de la dämonter — la bague interieure du roulement ä rouleaux (25/9} avec
la couronne de rouleaux coniques, de I’axe du pignon. Chassez le circlip (25/19) de son siege de I’extörieur vers
interieur.

4. Extrayez les bagues interieures des roulements ä rouleaux coniques du carter du differentiel. Sil est necessaire de
les d.emonter extrayez les bagues exterieures des roulements ä rouleaux coniques du carter; recueillez les rondelles
de reglage (25/1 et 7).

5 Döfreinez les vis de fixation de la couronne de differentiel (25/5), devissez-les et retirez la couronne du
differentiel.

6. Degoupillez les vis du carter du differentiel (25/2) et devissez-les. Demontez le difförentiel et recueillez les
differentes pieces. Veillez ä ne pas intervertir les rondelles intercalaires (25/20) qui n’ont pas toutes la m&me
Epaisseur.
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Planche 25: Transmission äu train avant

vun
.

voon
uo

Rondelles de röglage

Vis de fixation

Piaquette ıntercalaire

Ecrou de fixation

Ecrou de lixation de ta couronne du

differentiel

Petit satellite du differentiel

Rondelles de rögiage

Cousonne du differentiel

Roulement ä galeıs

10 Coussinet

11 Rondeltes de röglage

12 Joint de papier

13 Ecrou de fixation

14 Josnt Spi

15 Ecrou crenel&

16 Anneau intermediaire

17 Roulement ä rouleaux coniques

18 Pignon conique

19 Circhip
20 Rondelle intercalaire

21 Roulement ä rouleaux coniques

22 Rondelles de röglage



BILD 25: Vorderachsantrieb

veonoub
uvun

Einstellscheiben
Befestigungsschrauben
Zwischenblech
Befestigungsmutter .

Tellerrad Befestigungsmutter
Kleines Ausgleichskegelrad
Einstellscheiben
Tellerrad
Rollenlager

10
ıl
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Lagerbüchse
Einstellscheiben
Papierdichtung
Befestigungsmutter
Simmerring
Kronenmutter
Z wischenring
Kegelrollenlager
Kegelritzel
Seegerring
Zwischenscheibe
Kegelrollenlager

Einstellscheibe
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Ausgleichsgetriebe

Zusammenbau

1. Die Auflagefläche für das Tellerrad
(25/8) auf dem Ausgleichsgehäuse sorg-
fältig reinigen. Mit den vorgesehenen
Schrauben und Sicherungsblechen das
Tellerrad mit dem Ausgleichsgehäuse
verschrauben. Das Anzugsmoment der
geölten Schrauben beträgt 162 mkp.
Anschließend durch Umbiegen der Si-
cherheitsbleche die Schrauben sichern.

2. Indie rechte Ausgleichsgehäusehälfte die
geölten Zwischenscheiben (25/20) mit
der Abschrägung zum Ausgleichsrad so-

. j . wie das große Ausgleichsrad einführen.
BILD 26: Zahnspiel der Ausgleichsräder messen 3, Auf die Ausgleichsradachsen die kleinen

Ausgleichsräder (25/6) sowie die Zwi-
schenbleche (25/3) auffädeln und das
Ganze in die rechte Ausgleichsgehäuse-
hälfte einführen.

4. Die kleinen Ausgleichskegelräder gegen
das Gehäuse drücken damit die Zwischen-
bleche anliegen und. das Zahnflanken-
spiel zwischen den Kegelrädern prüfen
{Bild 26). Es soll 0,1 mm betragen.
Gegebenenfalls durch Austauschen der
Zwischenscheiben (25/20) das Zahn-
spiel richtigstellen. Dabei ist zu beach-
ten, daß die Zwischenscheiben paar-
weise ausgewechselt werden, damit das
Tellerrad nicht seitlich verschoben und
dadurch das Zahnspiel zwischen Teller-
rad und Ritzel geändert wird.

5. Auf die im Gehäuse eingebauten kleinen
Ausgleichskegelräder das zweite große
Ausgleichskegelrad mit Zwischenscheibe
(25/20) auflegen und die linke Gehäuse-
hälfte anflanschen. Man achte darauf,daß
die Markierungen fluchten (Bild 27).

BILD 27: Ausgleichsgehäuse-Zusammenbau

1 Ausgleichsgehäuse
2 Markierungen



Differentiel

Assemblage

Nettoyez soigneusement la surface d’appui de la couronne du differentiel (25/8) sur le carter du differentiel.
Vissez fa couronne sur le carter du differentiel en utilisant les vis et plaquettes arretoires prescrites. Le couple
de serrage des vis graissees est de 16,2 m.kp. Freinez les vis en rabattant la plaquette arretoire.

Introduisez les rondelles intercalaires (25/20) graissdes dans le demi-carter droit, ie chanfrein oriente vers le
satellite, puis le grand satellite.

"Enfilez sur les axes de satellites les petits satellites (25/6) ainsi que les plaquettes intermediaires (25/3) et placez
le tout dans le demi-carter droit.

Pressez les petits satellites contre le carter de facon que les plaquettes intermediaires portent bien et verifiez le
jeu d’engrenement des satellites (planche 26). On doit avoir un jeu de 0,1 mm. Corriger le cas &ch&ant le jeu en
modifiant les rondelles intercalaires (25/20). On doit toujours changer les rondelles intercalaires par paires afin
que la couronne du differentiel ne soit pas deplacee lateralement, ce qui modifierait le jeu d’engrenement entre
la couronne et pignon conique.

Planche 26: Resure du jeu d’engrenement des satellites

Planche 27: : Assemblage du carter de differentiel

5.

1 Carter de differentiel
2 Reperes

Placez le deuxieme grand satellite avec rondelle intercalaire (25/20) sur les petits satellites montes dans le carter
ei bridez le demi-carter gauche. Veillez ä ce que les reperes coincident exactement (Planche 27).
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6. Assemblez provisoirement les deux demi-carters par deux &crous. Introduisez un arbre de roue motrice dans le
demi-carter de differentiel et faites tourner l’arbre; le differentiel doit tourner sans points durs mais sans jeu
{Ptanche 28); si ce n’est pas le cas, remplacez la rondelle intercalaire (25/20) par une plus mince ou une plus
epaisse suivant le cas.

7. Apres avoir verifie le jeu, serrez les &crous de fixation (25/2) avec un couple de 9,5 m.kget goupiltez-les.

Planche 28: Contröle du jeu d’engrenement des pignons du differentiel

8 Enfoncez les baques interieures des roulements ä rouleaux coniques (25/21) avec la couronne de rouleaux sur leur u
siege dans le carter de differentiel (Planche 29).

Planche 29: Enfoncer les roulements ä rouleaux coniques sur leur siege

13



6, Beide Gehäusehälften provisorisch mit
drei Muttern zusammenschrauben.

Eine Hinterachswelle in die Ausgleichs-
gehäusehälfte einführen und die Welle
drehen, der Ausgleich muß sich ohne
zu ecken, aber ohne Spiel drehen las-
sen (Bild 28), andernfalls wird die
Zwischenscheibe (25/20) durch eine
dünnere oder stärkere ersetzt.

7. Nach der Spielüberprüfung die Befesti-
gungsmuttern (25/2) des Ausgleichsge-
häuses mit einen Moment von 9.5mkg
anziehen und versplinten.

BILD 28: Zahnflankenspiel der Diffe-
rentialzahnräder kontrollieren

8. Innenringe der Kegelrollenlager (25/21)
mit Rollenkranz auf ihren Sitz auf dem
Ausgleichsgehäuse pressen (Bild 29).

Sitz pressen
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9. In linken und rechten Vorderachstrich-
ter die Einstellscheiben (25/1 und 7)
einlegen und die Außenringe der Kegel-
rollenlager nachtreiben (Bild 30).

155#/64/201

BILD 30 Einstellscheiben und Außenring
des Kegelrollenlagers einbauen

10.Vormontiertes Ausgleichsgetriebe in den
Vorderachstrichter einbauen (Bild 31).

BILD 31: Ausgleichsgetriebe einbauen
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9. Placez les rondelles de reglage (25/1 et 7) dans les trompettes d’essieu droite et gauche et positionnez les
bagues exterieures des roulements & rouleaux coniques (Planche 30).

Planche 30: fvlontage des rondelles de reglage et de la bague exterieure du roulement a rouleaux coniques

10. Montez le difförentiel assemble au pröalabte dans la trompette de train avant (Planche 31).

Planche 31: Montage du differentiel
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11. Assemblez les deux trompettes et fixez-les provisoirement par deux vis. Mesurez la pr&econtrainte des roulemenis

ä galets coniques ä l'aide de l’appareil RK 578 et d’un peson ä ressort (Planche 32). Lorsque les rondelles de
reglages ont &t& correctement choisies, la precontrainte est de 13 1,2 m.kg. Si ce n'est pas le cas, modifiez les
rondelles de röglage (25/1 et 7) jusqu’ä obtention de ceite valeur. On ne vissera definitivement le carter de train

avant qu’apres les operations suivantes,

Planche 32: Nlesure de la pröcontrainte des roulements ä rouleaux coniques

Pignon conique

C#. Pont arriere, Montage du pignon conique‘‘, alinsaus 1-10.

Pour le montage du pignon conique assembie au prealabie, proc&dez comme suit:

1. Montez dans le carter le circlip pour la bague exterteure du roulement ä rouleaux (33/1), positionnez la

bague exterieure et fixez-la & l’aide du second circlip (33/15).

Planche 33: Logement du pignon conique

1 Rouiement a rouleaux 9 Ecrou crönele

2 Entretoise 10 Flasque d’entrainement

3 Boitier de jogement 11 Anneau intermediaire

4 Rondeltes de röglage i2 Couvercle de fermeture

5 Joint en papier 13 Roulement ä rouleaux coniques
6 Rondelles de reglage 14 Pignon conique
7 Ecrou de fixation 15 Circlip

8 Joint Spi



11, Beide Achstrichter zusammenbauen und
provisorisch mit einigen Schrauben be-
festigen. Vorspannung der Kegelrollen-
lager mittels der Vorrichtung (RK 578)

und einer Federwaage messen (Bild 32).
Bei richtiger Wahl der Einstellscheiben
mußsie i bis 1,2 mkg betragen. Gege-
benenfalls durch Austauschen von
stellscheiben (25/1 und 7) diesen
einstellen. Das Vorderachsgehäuse
erst nach den nächsten Operationen
gültig zusammengeschraubt.

Antriebskegelrad

Ein-
Wert
wird
end-

Siehe Hinterachse, "Einbau des Antriebs-

kegelrades" Kapitel 1-10

Der Einbau des vormontierten Kegelritzels
geht folgendermaßen vor sich:
1. Den Seegerring für den Außenring des

Rollenlagers (33/1) in das Gehäuse ein-
bauen, Außenring nachpressen und durch
den zweiten Seegerring (33/15) fixieren.

EILD 32:Vorspannung der Kegelrollenlager
messen

EILD 33: Lagerung des Kegelritzels

1 Rollenlager 9 Kronenmutter
2 Distanzbüchse 10 Antriebsflansch
3 "Lagerbüchse 11 Zwischenring
4 Einstellscheiben 12 Abschlußdeckel
5 Papierdichtung 13 Kegelrollenlager
6 Einstellscheiben 14 Kegelritzel
7 Befestigungsmutter 15 Seegerring
8 Simmerring
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2. Das zusammengebaute Kegelritzel so in
das Vorderachsgehäuse einbauen, daß
die Ölrücklaufbohrung in der L.agerbüch-
se mit der im Gehäuse fluchtet (Bild 34 ).
Nachdem man überprüft hat, ob zwischen
Ritzel und Tellerrad ein Zahnflankenspiel
vorhanden ist, kann die Lagerbüchse fest-
geschraubt werden.

3. Zahnflankenspiel zwischen Tellerrad und
Ritzel an verschiedenen Stellen kontrol-
lieren. Es soll zwischen 0,20 und 0,25
mm liegen. Entsoricht das Spiel nicht,
dann muß die Vorderachse auseinander-
geschraubt und das Differentialgehäuse
herausgehoben werden. Nun können die
Außenringe der Kegelrollenlager mittels
Einheitsvorrichtung herausgezogen (Bild
35) und die Einstellscheiben (25/1 und 7)
untereinander ausgetauscht werden. Es
dürfen weder Einstellscheiben entfernt
noch dazugegeben werden, um die Vor-

T55/64/203 sovannung der Kegelrollenlager zum Dif-
ferentialgehäuse nicht zu ändern.
Nach dem Einstellen des Zahnflanken-
spieles und bevor die Vorderachse end-
gültig verschraubt wird, empfehlen wir,
das Tragbild (siehe Hinterachse) zu
kontrollieren, um festzustellen, ob keine
groben Montagefehler begangen wurden,

EILD 34: Vormontiertes Kegelritzel einbauen

1 Lagerbüchse mit Ölrücklaufbohrung
2 Olablaß

5. Vorderachse endgültig zusammenschrau-
ben. " i

6. Achsschenkel montieren (siehe Seite 8)
7. Vorderachse einbauen (siehe Seite 3)

Einstellen des Kegeltriebes

Siehe Hinterachse

EL

BILD 35 :Außenring des Kegelrollenlagers
herausziehen
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un

Montez le pignon conique assembl& au preatable dans le carter du train avant en veillant ä ce que le
percage de retour d’huile du boitier coincide exactement avec celui du carter (Planche 34). Apres avoir
contrölt le jeu d’engrenement du pignon conique et de la couronne du differentiel on peut visser definitivement
le boitier de logement.

Contrölez le jeu d’engrenement de la couronne dentee et du Pignon conique en differents points. Le jeu doit
etre compris entre 0,20 et 0,25 mm. Si ce n'est pas le cas, ouvrez le train avant et retirez le carter du dif-
Terentiel. On peut alors extraire les bagues exterieures des roulements ä rouleaux coniques ä l’aide du dispositif
standard (Planche 35) et intervertir les rondelles de reglage (25/1 eı 7). On ne doit en aucun cas ajouter ou
retirer de rondeltes afin de ne pas modifier la precontrainte des roulements ä rouleaux coniques du carter du
differentiel.

Aprös avoir regle le jeu d’engränement et avant de serrer definitivement les &crous du train avant, nous
recommandons de contröfer la trace de contact des dents (voir pont arriere) afin de s’assurer qu'il n’a pas öte
commis d’erreur de montage.

Serrez definitivement les dcrous du train avant.

Montez les fusdes d’essieu (Voir page 8)

Remontez le train avant (Voir page 3}

Planche 34: fliontage du pignon conique assemble au prealable

1 Boitier de logement avec percage de retour d’huile
2 Orifice de vidange d’huile

Planche 35: Extraction de la bague exterieure du roulement ä rouleaux coniques

Reglage du couple conique

Ci, Pont arriere
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Reparations sur le train avant

Ressorts avant

Avant de passer en revue les travaux de remise en &tat nous tenons ä rappeler queliques points que l’on oublie trop
souvent.-

Les ressorts n’ont pas seulement pour röle d’amortir les mouvements de soul&vement des roues provoques par les
inegalites du sol; ils ont ögalement & pousser le vehicule, ä transmettre les forces d’acc£leration et de freinage et ils

determinent la position des essieux par rapport au chässis. Is jouent donc un röle deeisif dans la direction et la tenue
de route de vöhicule. Si les ressorts sont casse&s, les axes de ressort et les douilles döformäs, le boulon central cisaille

ou !’un des deux ressorts d’un essieu flächi, le mecanisme de roulement s’en ressent de facon tr&s nette, surtout

lorsqu’il s’agit des ressorts avant.

Travaux de remise en stat

a) Changez les lames de ressort cassees ou deteriorses par friction; verifiez avec une attention particuliöre l’&tat de
la lame principale; les extr&mites de la deuxi&me lame &tant rabattues sur celles de la lame principale (afin d’assurer

ie maintien de la direction du v&hicule en cas d’avarie de la lame principale} il peut arriver que la lame prineipale
soit casses sans qu‘on s’en apercoive. Lorsque vous d&montez les ressorts, profitez de l’occasion pour derouilier

les lames et les graisser avec une graisse graphites. Ne pas mettre de graisse sur une zone de 80 mm ä droite et ä
gauche du boulon central.

b) Contrölez axes de ressort et douilles {tableau 1} et remplacez les pieces usees. Si vous remplacez les douilles des
axes de ressort, mandrinez-les ä la cote indiques au tableau 1.

c) Remplacez les boulons centraux entailies. Contrölez l'assise du boulon avant et apr&s le montage.
d) Remplacez les ressorts morts, fatigues ou inflechis. Il faut une pression de 1860 kg pour dätirer un ressort en bon

etat {la lame principale est alors droite).
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Instandsetzungsarbeiten an der Vorderachse

Vorderfeder

Bevor mit den Instandsetzungsarbeiten be-
gonnen wird, möchten wir an einige Punk-
te erinnern, die meistens übersehan wer-

"den.
Die Federn haben nicht nur die Aufgabe,
die Unebenheiten der Straße aufzufangen,
sondern sie müssen auch das Fahrzeug
schieben, die Beschleunigungs- und Brems-
kräfte übertragen und sie bestimmen die Stel-
lung der Achsen zum Rahmen. Daher sind
sie auch maßgebend an der Richtungshaltung
und Straßenlage des Fahrzeuges beteiligt.
Sind aber die Federn gebrochen, die Fe-
derbolzen und Büchsen ausgeschlagen, der
Herzbolzen abgeschert oder eine der beiden
Federn einer Achse durchgebogen, so wirkt
sich die, besonders bei der Vorderachse,
nachteilig auf die Einstellung der Laufwerke
aus.

Arbeiten

a) Einzelne gebrochene oder durch Reibung
beschädigte Federbläter auswechseln.
Dabei ist besonders das Hauptblatt zu
kontrollieren, da die Enden des zweiten
Blattes um die Enden des Hauptblattes
gebogen sind (um bei einem Bruch des
Hauptblattes die Richtungshaltung des
Fahrzeuges zu sichern), wird leicht ein
Bruch des Hauptblattes übersehen. Beim
Zerlegen der Feder die Gelegenheit be-
nützen, um die Federblätter von Rost zu
befreien und mit Graphitfett zu schmieren.
Ein Bereich von 80 mm links und rechts
des Herzbolzens muß dabei fettfrei biei-
ben.

b) Federbolzen und Büchsen kontrollieren
(Tabelle 1), abgenützte Teile ersetzen.
Falls neue Büchsen für die Federbolzen
eingepreßt werden, diese auf das in Ta-
belle 1 angegebene Maß aufdornen,

ce) Eingekerbte Herzbolzen erneuern. Vor
und nach der Montage den Festsitz des
Bolzens kontrollieren.

d) Lahme, ermüdete oder durchgebogene
Federn auswechseln. Eine in Ordnung
befindliche Feder muß unter einem Druck
von 1860 kg gestreckt sein (das Haupt-
blatt ist dann gerade).
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Sa)

BILD 36

18

Überlaufschraube beim Schmieren

der Nadellager lösen

Vorderradlagerung

a) Laufbahnen der Kegelrollenlager kontrol-
lieren und, wenn notwendig, die Lager
erneuern.

Lauffläche für den Simmerring auf den
Anlaufring (13/10) kontrollieren. Bei
eingelaufenen Flächen den Ring erneu -
ern.

Gummi des Simmerringes (13/11) kon-
trollieren, bei verhärtetem oder brüchi-
gem Gummi den Simmerring erneuern.

Lagerung der Achsschenkelbolzen

a) Eingelaufene oder beschädigte Axial-Ku-
gellager (20/6) ersetzen. Das Axial-Ku-
gellager so einbauen, daß die Druckschei-
be mit dem größeren Innendurchmesser
nach oben kommt.
Achsschenkelbolzen (18/2) und Büchsen
(18/3) auf Verschleiß prüfen und Werte
mit Tabelle 2 vergleichen. Abgenützte
Teile erneuern. Ist es notwendig, den
Achsschenkelbolzen zu erneuern, so ist
folgendes zu beachten:
Der Auspreßdruck für den Achsschen-
kelbolzen muß mindestens 3 t betragen.
ist dieser Wert unterschritten und sitzt
der Bolzen nicht mit der notwendigen
Spannungin der Achse, so müssen bei-
de Teile ersetzt werden. Beim Austau-
schen der Büchsen müssen diese so weit
eingepreßt werden, bis sie mit den inne-
ren Kanten fluchten. Anschließend sind
die eingepreßten Büchsen auf die in der
Tabelle 2 angeführten Maße aufzureiben.

Lagerung der Gelenkwellen

a)
b)

ce)

Nadellager auf Verschleiß prüfen’

Simmerringe (17/2) auf Verschleiß
prüfen und, wenn notwendig, ersetzen.
L.aufflächen für die Simmerringe und
Nadellager auf den Gelenkwellen auf
Verschleiß prüfen. Rauhe Flächen po-
lieren.



Logement des roues avant

a)

b)

Contrölez les chemins de roulement des roulements ä rouleaux coniques ei remplacez les roulements sit yalieu.

Contrölez la portee du joint Spi sur la I’anneau de glissement (13/10). Si la surface est us6e, changez l’anneau deglissement.

Conträtez le caoutchouc du joint Spi (13/11); s’il est durci ou cassant, changez le joint Spi.

Planche 36: Desserrer la vis de trop-plein pour graisser les roulements ä aiguilles

Logement des axes-pivots de fusee d’essieu

a)

b)

Remplacez tes roulemenıs ä billes axiaux (20/6) uses ou deteriores, Montez le routement ü billes axial la rondellede pression ayant fe plus grand diametre interieur vers le haut.

Verifiez l’usure des axes-pivots de fusde d’essieu (18/2) et des douilles (18/3) et comparez avec les chiffresindiques au tableau 2, Remplacez les pieces usees. S’il est necessaire de changer l’axe-pivot de fusde d’essieu,
tenez compte des remarques suivantes:
La pression de demontage l’axe-pivot de fusde d’essieu doit &tre d’au moins 3 tonnes. Si la pression est inferieureä cette valeur etsi l’axen’a pas dans l‘essieu la contrainte voulue, changez axe-pivot et la fourche. En cas deremplacement d’une douille, enfoncez ceile-ci jusqu’ä affleurement avec le bort interieur. Al6sez ensuite les douillesa la cote indiques au tableau 2.

Logement des arbres de transmission

a)

b)

c)

Contrölez l’usure des roulements ä aiguilles; les aiguilles ne doivent ätre ni aplaties, ni grippees, ni rouillees. Itsuffit que quelques aiquilles soient en mauvais etat pour qu’il soit necessaire de changer fe roulement tout entier.

Contrölez l!'usure des joints Spi (17/2) et remplacez-les s'il yalieu.

Contrölez tusure des portdes des joints Spi et des paliers ä aiquilles sur les arbres de transmission. Polissez lessurfaces rugueuses.
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Tableau 1: Axes de ressort et douilles

O interieur O exierieur Jeu de Jeu maxi, toler&
av. tol. d’us. av. ıol. d’us. montage apres usure

Douille de x

ressort AV 30,02— 30,041
Axe de ressort 29,959-29,980 0,04-:0,082 0,8

Douilie de 30.02-30.04

jumelle 0,02-30.041
x montee

Tableau 2: Axes-pivots de fusee d’essieu et douilles

© interieur O exıerieur Jeu de Jeu maxi. tolere
av. tol. d’us. av. 101. d’us. montage apr&s usure

Douitte de e x
fusse sup. 35,050-35,075

0,039--0,08 0,16

Axe-pivol sup. 34,995--35,011

Douille de

fusee inf. 40.04--40,075“

Axe-pivot inf, 39,995--40,011

x monide

Couples de serrage

Ecrou du flasque d’entrainement
Vis du disque

Vis du tambour de frein

Ecrou de roue

Vis couvercie de fermeture

Ecrou couvercie de fermeture
Ecrou crenele du flasque d’entrainement
Vis de la couronne du differentiel
Ecrou du carter de differentiel

Ecrou de la bride du carter de train avant
Vis du flasque de l’arbre de transmission

Vis a allongement contröle de la fourche d’essieu
Vis de la biellette de commande de fusee

Ecrou Nyloc du levier de commande de roue

Vis de support de frein

14,4 m.kg

10,2 m.kg

7,5 m.kg

23-27 m.kg

46m.kg

4,6 m.kg

20 m.kg

16,2 m.kg

9,5 m.kg
4,6 m.kg

5,4 m.kg

7,5 m.kg

11,5 m.kg

11,5 m.kg

6,1 m.kg
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TABELLE 1: Federbolzen und Büchsen

Innen-$ mit Ferti- Außen-ßmit Ferti-| Durch Verschleiß zul.

Büchse zur Fe- x

derlasche 30,02-30,041

gungstoleranz gungstoleranz Einbauspiel Höchstspiel
Büchse zur Vor- | 30, 02-30, 041°
derfeder

Federbolzen 29, 959-29, 980 0,04-0,082 0,6

x in eingepreßtem Zustand

TABELLE 2: Achsschenkelbolzen und Büchsen

Innen- mit Ferti-
gungstoleranz

Außen-$ mit Ferti-
gungstoleranz

Einbauspiel
Durch Verschleiß zul.

Höchstspiel

Obere Achsschen-
kelbüchse

35,050-35,075x

Oberer Achs-
schenkelbolzen 34,995-35,011

Untere Achsschen-
kelbüchse 40, 04.40,075x
Unterer Achs-
schenkelbolzen 39,995-40, 011

0,039-0,08 0,16

x in eingeprefßtem Zustand

Anzugsmomente

Mutter zum Mitnehmerflansch
Schraube zur Scheibe
Schraube zum Bremsring
Radmutter

Kronenmutter zum Antriebsflansch
Schraube zum Tellerrad
Mutter zum Ausgleichsgehäuse

Mutter zur Achsgabeldehnschraube 7,5
Schraube zum Spurstangenhebel
Nyloc-Mutter zum Lenkhebel
Schraube zum Bremsträgerblech

14,4 mkp
10,2 mkp

7,5 mkp
23-27mkp

20 mkp
16,2 mkp
9,5 mkp

mkp
mkp
mkp
mkp

11,5
11,5
6,1
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Elektrische Anlage
Installation elechrique







EQUIPEMENT ELECTRIOQUE

Planche 1: Plan de cäblage

1 Projecteur
2 Avertisseur
3 Projecteur camoufle
4 Prise du projecteur camoufle
5 Moteur essui-glace

6 Double elignotant
7 Dynamo
8 Convertisseur du thermomötre ä distance de l'eau

de refroidissement
g Eclairage moteur br = brun

10 Plafonnser ge = jaune
ı1 Feu de posıtıon gn = vert

12 Commurateur code au pied gr = grıs
13 Bouton d’avertisseur hb = bleu clair,
14 Coupe-circuit automatique or = orange

15 Demarreur ı0 = rouge
16 Conjoncteur.disjoncteur sw = noir
17 Commutateur ä pression d’hutle vi = violet
18 Feu temoin de feu de route ws = blanc
19 Feu temoin de pression d’nuile
20 Feu temoin de clıgnotants
2ı Interrupteur clıgnotante ä double circust
22 Transmetteur clignotante
23 Manomi6tre de pression d'air
24 Manomötre de pression d'husle
25 Thermometre ä distance de l’eau de refroidıssement
27 Compteur kilometnque

Ventilateur de chauffage
Feu temoin de traction sur les 4 roues
Feu temoin de verrouillage du dıfferentiel
Prise de baladeuse
Feu temoin de charge
Boite de distribution

Bouton du demarreur
Commurtateur batterie

Raccord de cäble AV
Commutateur de feu camoufle
Commutateur d’essuie-giace
Commutateur du ventilateur de chauffage avec feu temoın
Commusnateur du feu temoin de traction sur les 4 roues
Commutateur de feu temoın de verrouillage du dıfferentiel
Batterie
Commutateur 'pressıon d’huite de feu stop
Raccord de cäble AR
Feu camoufl& combine clignotant, stop, arriere
Prise a 7 pöles pour remorque
Prise

Bornes appareıis

Fusible
Relais avertisseur

Raccord de cäble
Raccord de cäbte
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Elektrische Anlage
37

55

”

1: Elektrischer Schaltplan
Scheinwerfer
Horn
Tarnscheinwerfer
Steckdose für Tarnscheinwerfer
Wischermotor
Doppel-Blinkleuchte
Lichtmaschine
Geber zum elektr. Kühlwasser-
Fernthermometer
Motorraumleuchte braun
Leseleuchte gelb
Positionsleuchte = grün
Fußabblendschalter grau
Horndruckknopf hellblau
Sicherungsautomaten = orange

ro = rotAnlasser
Reglerschalter
Oldruckschalter
Fernlicht-Kontrolleuchte
Oldruck-Kontrolleuchte
Blinker-Kontrolleuchte
Zweikreis-Blinkerschalter
Blinkgeber
Druckluftmanometer
Ölmanometer
Elektr. Kühlwasser-Fernthermometer
Tachometer

schwarz
vi = violett

= weiß

28
29
30
31
33
34
35
36
37

40
41

42
43
45
46
47

49
50
51

53
54

Heizgebläse
Allrad-K ontrolleuchte
Differentialsperre-K.ontrolleuchte
Steckdose für Handleuchte
Ladestrom-Kontrolleuchte
Schaltkasten
Anlaßdruckknopf
Batterieschalter
Leitungsverbinder vorne
Tarnlichtschalter
Wischerschalter
Schubschalter mit Kontrolleuchte für
Heizgebläse
Schalter zur Allrad-Kontrolleuchte
Schalter zur Differential-Kontrolleuchte
Batterie
Bremslicht-Öldruckschalter
Leitungsverbinder hinten
Blink-Brems-Schluß-T arnleuchte
Steckdose 7-polig, für Anhänger
Steckdose
Apparate-Klemmen
Sicherung -
Relais zum Horn
Leitungsverbinder
Leitungsverbinder



Batterie

TABELLE 1:

Normal Tropen
Dichtü kg/1+0B eDichtä kail+°Be

Batterie geladen 1.28 __|s2 123 |27

_halbgeladen 1,20 _ |24 1.16_|20

entladen 112 16 1,08 11

#) bei 20° C

1557/6473271

BILD 2: Säureprüfer

EILD 3: Batteriesäure prüfen

Den Ladezustand der Batterie prüfen

Die Säuredichte wird mit dem Säureprüfer
{Bild 2) gemessen. Es ist dazuso viel
Säure anzusaugen, daß die Senkwaage
schwimmt, Die Batterie ist vollgeladen, wenn
der Säurespiegel bei 1,285 der Senkwaage
steht.

Die Säuredichte ist bei einer gepflegten
Batterie (mit nicht sulfatierten Platten)ein
Maß für den Ladezustand.

Die Batterie ist vollgeladen, wenn während
einer Ladung alle Zellen lebhaft gasen, die
Klemmenspannung jeder einzelnen Zelle auf
2,6 - 2,7 Volt gestiegen ist und die Säure-
dichte 1,285 beträgt. Die Zellenspannung
und die Säuredichte sind während der La-
dung bei dem vorgeschriebenen Säurestand
zu messen.

Nachfüllen von destilliertem Wasser in die

Batterie

Die HShe des Säurestandes der Batterie ist
regelmäßig im Sommer alle 8 - 14 Tage,
im Winter alle 3 - 4 Wochen, unabhängig
von der Inanspruchnahme des Fahrzeuges,
zu prüfen.

Nie Säure nachfüllen!

Das Nachfüllen von destilliertem Wasser,
darf nur aus einem sauberen Gefäß unter
Zuhilfenahme eines Glastrichters erfolgen.

Der Säurespiegel soll 10 - 15 mmüber der
Plattenoberkante stehen. Das Ausgleichen
des Säurestandes wird zweckmäßig mit dem
Säureprüfer durchgeführt.

Nachfüllen von Säure in die Batterie

Wenn Batteriesäure nachweislich aus der
Batterie verschüttet wurde, darf zum Nach-
füllen Säure verwendet werden, deren
spezifisches Gewicht demjenigen der Säure
in der betreffenden Zelle entspricht.

Nachladen der Batterie

Jede Batterie, deren Säuredichte 1,2 nicht
übersteigt, muß nachgeladen werden, -und
zwar mit einer Stromstärke, die ein Zehn-
tel der Soll-Kapazität der betreffenden Bat-
terie beträgt.



Tableau N 1: BATTERIE

Normale Tropiques

Densine " |+° 86| Densite \+° Be
Batterie chargee 1,28 32 1,23 27

Batterie charge ä demi 1,20 24 1,16 20

Batterie dechargee 1,12 16 1,08 11

Planche 2: Pese-scide Y,2900c

Planche 3: Contröle de l’electrolyte

Verifier !’ötat de charge de la batterie

On contröfe la densit& de l’älectrolyte au pöse-scide (Planche 2). Aspirer fa quantite d’acide voulue pour que le
densim&tre flotte. Pour une batterie chargee le niveau de l’&lectrolyte correspond ä la division 1,285 du densimetre.
Lorsque la batterie est en bon &tat (plaques non sulfatees} la densite de l’acide renseigne sur l’&tat de charge de la
batterie.

La batterie est compl&tement charges lorsque l’slectrolyte bouillonne fortement dans tous les öl&ments, que la tension
aux bornes de chaque &l&ment est montee ä 2,6-2,7 volts et que la densite de l’acide est de 1,285. Mesurer la tension
aux bornes et la densite de l’acide pendant la charge apres s'ätre assur& que le niveau de l’electrolyte est correct.

Rajouter de l’eau distilee dans la batterie

Verifier & intervalles röquliers — en &t& tous les 8 ä 18 jours, en hiver toutes les 33 4 semaines — le niveau de
!’electrolyte, que le vehicule ait roule beaucoup ou peu.

Ne jamais rajouter d’acide

Rajouter de l’eau distill&e provenant d’un recipient propre, en utilisant un entonnoir de verre,
L’electrolyte doit depasser les plaques de 10 & 15 mm. Lorsqu’on aura rötabli le niveau, verifier la densit& au pöse-acide.

Rajouter de I’&lectrolyte dans la batterie

Lorsqu'on est sür que de l’acide a &t& renverse on peut rötablir le niveau en rajoutant de Il’electrolyte qui doit ötre de
m&me poids specifique que celui qui se trouve dejä dans l’el&ment.

Recharger la batterie

Si la densite de !’&lectrolyte ne depasse pas 1,2, la batterie doit ätre rechargee. Le chargeur doit fournir un courant
d’intensit& &gale au 1/10 de la capacite de la batterie.
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La batterie peut ötre consider&e comme chargee lorsque !'8lectrolyte bouillonne depuis une demi-heure et que la
tension mesuree ä chaque element est de 2,6 8 2,7 volts.

Couper alors le courant de charge et laisser la batterie au repos pendant une demi-heure.

Apres avoir laisse la batterie reposer pendant une deniheure, mesurer la densite de l’&lectrolyte. Le poids specifique
doit ötre de 1,28. Si, la batterie &tant chargee a fond, le poids specifique est inferieur ä cette valeur, H y alieu de le
corriger en cConsequence.

Planche 4: Verification de la tension aux bornes

Directives pour la mise en service de batteries livrees sarıs &lectrolyte

1. Au moment de mettre la batterie en service, retirer les bouchons. Enlever la plaquette qui se trouve au-dessous
de chacun d’eux et qui ne sera plus utilisee par la suite.

2. Utiliser de l’&lectrotyte pur d’une densite de 1,28 (32° Baums) et le verser lentement, avec precautions dans la
turbulure de remplissage des el&ments. (Dans les regions tropicales, la densite de !‘ölectrolyte doit &tre de 1,23
au lieu de 1,28).

3. L’electrolyte doit recouvrir entierement las plaques. Laisser alors la batterie au repos pendant 3 ä 5 heures pour
que l’electrolyte ait je temps de penetrer dans ies plaques.

5. Les batteries sont gensralement &quipees de plaques chargees ä sec. Lorsqu’il y a urgence, on peut utiliser la
batterie provisoirement sans la charger. En ce cas, remplir la batterie d’&lectrolyte, la laisser reposer trois heures
et la monter. Il est toutefois recommande de faire charger la batterie & la premiere occasion, ce qui augmentera
sa duröe de vie et sa capacite.
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Das Nachladen der Batterie wird erst be-
endet, nachdem diese eine halbe Stunde
lang gekocht und jede Zelle eine Spannung
von 2,6 - 2,7 Volt erreicht hat.

Der Ladestrom ist hierauf abzuschalten und
die Batterie muß eine halbe Stunde lang ruhig
stehen bleiben.

Nach halbstündigem Stillstand der Batterie
ist die Säuredichte zu messen. Vollgelade-
ne Batterie = 1,28 spez. Gewicht. Ist bei
vollgeladener Batterie dieses spez. Ge-
wicht nicht vorhanden, so muß es entspre-
chend berichtigt werden.

Vorschrift für die Inbetriebsetzung von

trocken gelieferter Batterie

1. Man entferne die Verschraubungen, wenn
die Batterie in Betrieb gesetzt werden
soll. Man entferne auch das Plättchen,
das unter jeder Verschraubung ist: die-
ses ist weiterhin nicht mehr zu verwen-
den.

2. Man verwende reine Akkumulatorensäu-
re von 1,28 spez. Gewicht (32° Be)
und fülle diese langsam und vorsichtig
durch die Verschlußschrauben in die
Zellen. (In Tropenländern wird statt
Säure der Dichte 1,28, Säure der
Dichte 1,23 verwendet).

3. Man fülle die Zellen soweit, daß die
Platten vollkommen bedeckt sind; hier
auf lasse man die Batterien etwa 3 - 5
Stunden siehen, um zu erreichen, daß
die Säure in die Platten eindringen kann,

5 ‚Die Batterien sind meisten mit trocken,

geladenen Platten aufgerüstet. In beson-
ders dringenden Fällen kann die Batte-
rie bereits, ohne sie vorher zu laden,
verwendet werden. In diesem Falle wird
die Batterie mit Säure gefüllt, wie oben
angeführt, drei Stunden stehen gelassen
und kann dann verwendet werden. Je-
doch wird jedenfalls empfohlen, bei näch-
ster Gelegenheit die Batterie nach den
vorgenannten Vorschriften einmal voll
aufzuladen, wodurch ihre Lebensdauer
und Kapazität erhöht wird.
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BILD 4:Klemmspannung der Batterie prüfen



Anlasser
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EILD 5: Anlasser
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BILD 6: Schaltschema des Anlassers

Schmierung

Das kollektorseitige Lager der Schuban-
keranlasser ist mit einem Selbstschmierla-
ger (Kompobüchse) ausgestattet, braucht
also nicht geschmiert zu werden. Dieses
Lager darf nicht mit fettiösenden Reinigungs-
mitteln behandelt werden. Das Gleitlager auf
der Ritzelseite hat eine Schmierstelle
(Wurmschraube im ritzelseitigen Anlasser-
flansch). Diese ist mindestens bei der Über-
holung des Motors mit gutem Winteröl auf-
zufüllen.
Ritzel und Zahnkranz von Zeit zu Zeit zur
Erhöhung der Lebensdauer mit einer in
Kraftstoff getauchten Bürste reinigen und
dann wieder einfetten. Gegebenenfalls Grat
am Zahnkranz und Ritzel entfernen.



DEMARREUR

Planche 5: Demarreur

Planche 6: Schema de cäblage du demarreur

Graissage,

Du cöte du collecteur le demarreur ä induit a enroulements coulissants est &quipe d’un palier ä graissage automatique
{douille Kompo); il ne demande donc pas ä ätre graisse. Ne pas utiliser pour ce palier de produits de nettoyage
dissolvant les graisses. Le palier lisse du cöte du pignon a un point de graissage (goujon filete dans la bride du dämarreur
du cöte du pignon). Remplir ce raccord d’une bonne huile d’hiver au moins ä chaque revision du moteur.

On augmentera la duree de vie du pignon et de la couronne dentee en ius nettoyant a l’aide d’une brosse trempee dans
le combustible puis’en les graissant. Eliminer le cas &cheant les barbures de la couronne dentee et du pignon.
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Derangements et remedes

Derangement

Derangement:

1. La batterie est decharge

2. La batterie est en mauvais &tat

3. Bornes de batterie desserr&es ou oxydees, mauvaise
mise & la masse

4. Les bornes du demarreur ou les balais sont en court-
circuit a la masse

5. Les balais du döemarreur ne sont pas en contact avec le
collecteur, ils se coincent dans leurs guides, sont uses,

casses, impregnös d’huile ou encrass&s

6. Commutateur de demarrage endommage {pieces
desserrees, empächant l’&tablissement du contact)
ou grillees.

7. Contacteur du d&marreur endommage

Derangement: L’induit tourne mais le pignon ne suit pas

1. Pignon encrasse

2. Formation d’ebarbures sur le pignon ou la couronne
dentee

Derangement:

mouvement au pignon, puis s’arräte

1. La batterie est insuffisamment chargee

2. La pression des balais est insuffisante

3. Le contacteur du d&marreur est defectueux

4. La chute de tension dans le circuit est trop importante

5. L’embrayage a roue libre patine

Derangement:

1. Le commutateur de demarrage reste en circuit ou

Y'interrupteur magnetique adhere

Derangement:

1. La denture du pignon ou du volant est fortement

encrassee ou deterioree, le ressort de rappel est use ou

casse

Remede

Lorsqu’on met le contact, l’arbre d’induit ne tourne pas ou tourne trop lentement

1. Charger la batterie

2. Le faire contröler dans un atelier specialise

3. Resserrer les bornes, nettoyer pöles et bornes
et les enduire de graisse anti-acide

ES . Eliminer le court-circuit

5. Contröler l’&tat des balais et les graisser avec

une graisse antiacide

6. Remplacer le commutateur de demarrage

- . fi
. Le faire reparerS

. Nettoyer le pignon

DS
} . Limer les ebarbures

L.orsqu’on met le contact Finduit du demarreur tourne jusqu’ä ce qu’il commence ä imprimer un

. Charger la batterie

. Contröler les balais, les nettoyer ou les changer

1

2

3. Le faire reparer

4. Contröler les fils et leurs raccords

5 . Reparer ou remplacer l’accouplement

Le demarreur continue ä tourner lorsqu’on läche le commutateur

1. Debrancher aussitör le fil de la batterie ou du

* demarreur; faire reparer ou changer le d&marreur

Lorsque le moteur est parti, ie pignon reste en prise

1. Nettoyer soigneusement, limer le cas &cheant
les &barbures de la denture du volant et du
pignon (en faisant alternativement avancer et
reculer le vehicule avec une vitesse enclench&e);
changer le ressort de rappel



Störungen und ihre Beseitigung

Störung Behebung

Störung: Beim Einschalten dreht sich die Ankerwelle nicht oder zu langsam

1. Batterie entiaden 1. Batterie aufladen
2. Batterie schadhaft 2. In Fachwerkstatt nachsehen lassen
3. Batterieklemmen locker, oxydiert, Mas- 3. Klemmen festziehen, Polköpfe und Klem-

severbindung schlecht men reinigen und mit Säureschutzfett ein-
fetten

4. Anlasserklemmen oder Bürsten haben 4. Masseschluß beseitigen
Masseschluß

5. Kohlebürsten des Anlassers liegen nicht 5. Kohlebürsten nachsehen, reinigen oder
auf dem Kollektor auf, klemmen in Ihren auswechseln
Führungen, sind abgenützt, gebrochen,
verölt oder verschmutzt

6. Anlaßschalter beschädigt (Teile locker, 6. Anlaßschalter auswechseln
so daß Schalter nicht einschaltet, aus-
gebrannt).

7. Magnetschalter des Anlassers beschä- 7. Instandsetzen lassen
digt

8. Spannungsabfall in den Leitungen zu 8. Anlasserleitungen und deren Anschlüsse
groß, Leitungen beschädigt, Leitungs- nachsehen
anschlüsse locker

Störung: Anker dreht sich, Ritzel spurt nicht ein

1. Ritzel verschmutzt i. Verschmutztes Ritzel reinigen
2. Ritzel oder Zahnkranz zerstoßen, Grat- 2, Grat abfeilen

bildung

Störung: Beim Einschalten dreht sich der Anlasseranker, bis das Ritzel kraftschlüssig ist,

bleibt dann aber stehen.

i. Batterie ungenügend geladen 1. Batterie aufladen
2. Kohlebürstendruck ungenügend 2. Kohlebürsten nachsehen, reinigen oder

auswechseln

3. Magnetschalter des Anlassers nicht in 3, Instandsetzen lassen
Ordnung

4, Spannungsabfall in den Leitungen zu 4, Leitungen und deren Anschlüsse nach-
groß sehen .

5, Freilaufkupplung rutscht 5. Kupplung instandsetzen bzw. ersetzen

Störung: Anlasser läuft- weiter, nachdem der Schelter losgelassen wurde

1. Anlaßschalter schaltet nicht ab, oder 1. Sofort Anlaßleitung an Batterie oder An-
Magnetschalter klebt Anlasser lösen; Schalter instandsetzen

- lassen oder austauschen

Störung: Ritzel spurt nach Anspringen des Motors nicht aus

1. Ritzel oder Schwungradverzahnung stark 1. Sorgfältig reinigen bzw. den Grat an der
verschmutzt oder beschädigt, Rückzug- Schwungradverzahnung und am Ritzel ab-
feder lahm oder gebrochen feilen (Wagen bei eingeschaltetem Gang

hin- und herschieben); Rückzugfeder aus-
tauschen .



Störungsbehebung

Störung

Batterie wird nicht genügend geladen

. Unterbrechung,

. Bürsten liegen nicht richtig am Kollek-
tor an, klemmen in den Führungen,
sind abgenützt, gebrochen, verölt oder
verschmutzt

Kollektor verschmutz oder verölt

Kollektor abgenützt

Leitung 51/30 zwischen Batterie und
Schaltkasten oder Leitung 31 zwischen
Batterie und Masse gelöst oder schad-
haft

. Batterie schadhaft

Masse- oder Windungs-
schluß in der Lichtmaskhine

Reglerschalter schadhaft

. Keilriemen zu locker

Beseitigung

Bürsten nachsehen,
wechseln

reinigen oder aus-

Kollektor reinigen

Kollektor überdrehen und aussägen las-
sen

Leitung ausbessern oder ersetzen, An-
schlüsse festziehen

. Batterie in Fachwerkstatt nachsehen
lassen

. Maschine in Fachwerkstatt instandset-
zen lassen

Reglerschalter gegen neuen austauschen

Keilriemen so nachspannen, daß der
sich mit Daumendruck 1,5 bis 2 cm
eindrücken läßt

Ladeanzeigelampe brennt nicht bei eingeschalteter Zündung und Stillstand des Motors

5,

.Anzeigelampe durchgebrannt

Batterie entladen

Batterie schadhaft

Leitung 61, 30 oder 31 gelöst oder
schadhaft

Reglerschalter. schadhaft 3,

Neue Glühlampe einsetzen

Batterie an fremder Stromquelle auf-
laden

Batterie in Fachwerkstatit nachsehen
lassen

Leitung ausbessern oder ersetzen, An-
schlüsse festziehen

Reglerschalter gegen neuen austauschen

Ladeanzeigelampe erlischt nicht bei höherer Drehzahl

i. Leitung 61 hat Masseschiuß

2, Reglerschalter schadhaft

1. Leitung ausbessern oder ersetzen

2. Reglerschalter gegen neuen austauschen



Derangements

Derangement

La batterie est insuffisamment chargse

1. Les balais ne sont pas correctement en

contact avec le collecteur, ils se coincent

dans les guides, sont usös, cass&s, impr&gnes

d’huile ou encrasses.

nm . Le collecteur est encrasse ou imprögne d’huile.

w . Le collecteur est use

> . Le fil 51/30 entre batterie et boite de distribution
ou le fil 31 entre, batterie et masse est debrnach&

ou defectueux.

5. La batterie est defectueuse.

ke
r} . Interruption, court-circuit ä la masse ou entre

spires dans la dynamo.

7. Le conjoncteur-disjoncteur est defectueux.

8. La courroie trapezoidale est läche.

et rämedes

Remede

1. Contröler les balais, les nettoyer ou les changer.

2. Nettoyer le collecteur.

3. Faire repasser ou decouper le collecteur.

4. Reparer ou changer le fil, resserrer les raccords.

5. Faire contröler la batterie dans un atelier

specialise,

6. Faire reparer la dynamo dans un atelier specialise.

7. Remplacer le conjoncteur-disjoncteur par un neuf.

8. Retendre la tension de la courroie qui doit

accuser une fleche de 1,5 2 m sous la pression
du pouce.

La lampe temoin de charge ne s’allume pas lorsque le contact est mis et le moteur ä l’arret

- . La lampe t&moin est grillee

2. La batterie est dechargse

3. La batterie est defectueuse

> . Le fil 61, 30 ou 31 est debranche ou defectueux

5. Le conjoncteur-disjoncteur est defectueux

1. La remplacer

2. Charger la batterie sur un chargeur

3. Faire contröler la batterie dans un atelier
spe&cialise

4. Reparer ou remplacer le fil, resserrer les raccords

5. Remplacer le conjoncteur-disjoncteur par un neuf

La lampe t&moin de charge reste allumee lorsque le moteur tourne ä un regime &ieve

1. Le fil 61 est ä la masse

2. Le conjoncteur-disjoncteur est defectueux

1. Reparer ou remplacer le fil

2. Remplacer le conjoncteur-disjoncteur paf un neuf
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DYNAMO

Caracteristiques techniques

Tension nominale 28V
Puissance nominale 1070 watts & 1640 ır/mn
Regime de puissance nulle 1050 tr/mn
Regime de conjonction 1150 tr/mn
Amperage maximum 38 A

Planche 7: Pian de cäblage de la dynamo

Generalites

Sur toutes les dynamos il est necessaire, au bout d'un certain temps de service, de verifier l'etat du collecteur et des
balais doivent se deplacer librement dans les guides et ne pas ätre imprögnes d’hulle ou de graisse, Il est interdit de les
retoucher au papier de verre, a la lime ou avec un outil a enlevement de copaux. On se contentera de nettoyer les
Pieces encrassees avec un chiffon ne s’effilochant pas, impregne d’essence, et de les secher au jet d’air.

Entretion de la dynamo

Les balais

1. Demonter le collier.
2. A l’aide d'un crochet soulever le ressort de balai juste ce qu’il faut pour que l’on puisse demonter le balai (Planche 4).

S’assurer que les balais gillsent bien dans leur guide.
3. Une fois les balais demontes, les nettoyer. Si un balai est casse, dessoude ou use au point que le ressort ou ou le fil

soude dans le balai menace de toucher au portebalai, remplacer le balai en n’utilisant que les balais originaux.

Le collecteur

Le collecteur doit presenter une surface uniforme, lisse, gris fonce. Nettoyer un collecteur encrasse ou graisseux &
l'aide d’un chiffon ne s’effilochant pas, impregn& d’essence et bien secher. Les collecteurs rayes ou ovalises doivent
etre repasses dans un atelier specialise. On ne doit enlever que ce qu'il faut pour que la surface soit lisse et ne prösente
plus de faux-rond. On peut enlever au maximum 5 pour cent du diametre d’un collecteur neuf et le voilage entre

collecteur et siege du roulement a billes ne doit pas depasser 0,03 mm.



Lichtmaschine
Technische,Daten

Nennspannung: 28 V
Nennleistung: 1070 Watt bei 1640

U/min m
Nullwattdrehzahl: 1050 U/min
Einschaltdrehzahl: 1150 U/min
Höchststromstärke: 38 A

Allgemeines

Bei jeder Lichtmaschine ist es notwendig ,
nach einer gewissen Betriebsdauer den

Kollektor und die Kohlebürsten auf einwand-
freien Zustand zu prüfen. Man achte dar-
auf, daß die Kohlebürsten sich frei in ihrer
Führung bewegen lassen und nicht durch
Ol und Fett ‘verschmutzt sind. irgendeine
Nacharbeit mit Schmirgelpapier, Feile oder
spanabhebendem Werkzeug ist unstatthaft.
Lediglie‘: die verschmutzten Teile mit ei -
nem nicht faserndem, benzinfeuchtem Tuch
reinigen und anschließend austlasen.

Wartung der Lichtmaschine

Kohlebürsten

i. Kollektorband abnehmen
2. Kohlenbürstenfejer mit einem Haken nur

so weit heben, daß gerade die Kohle-
bürste herausgenommen werden kann

{Bild 4). Man vergewissere sich dabei,
daß die Bürste sich in ihrer Führung
leicht bewegen läßt,

3. Herausgenommene Bürsten reinigen. Ist
eine Kohlebürste gebrochen, ausgelötet
oder so weit abgenützt, daß die Feder
oder die in die Bürste eingelötete Litze
am Bürstenhalter anzuschlagen droht,
so ist die Kohlebürste zu ersetzen, und
zwar verwende man nur Öriginalbürsten.

Kollektor

Der Kollektor soll eine gleichmäßige, glatte
grauschwarze Laufläche haben. Verschmutzte
oder verschmierte Kollektoren sind mit ei-
nem nicht fasernden, benzinfeuchten Tuch
zu reinigen und gut zu trocknen, Riefige
oder unrunde Kollektoren müssen in einer
dazu eingerichteten Werkstatt überdreht wer-
den. Es wird dabei nur gerade so viel weg-
gedreht, bis die Coberfläche glatt und ohne
Schlag ist. Dabei dürfen max. 5 Prozent,
bezogen auf den Durchmesser eines neuen
Kollektors, weggedreht werden, während
der zulässige Schlag zwischen Kollektor

und Kugellagersitz des Ankers 0,03 mm
nicht überschreiten darf.

“ma
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BILD 7: Schaltplan für Lichtmaschine
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BILD & Schaltschema des Knickreglers

für Parallelbetrieb
Zusatz wicklung
Spannungswicklung
Ausgleichwicklung
Abgleichwiderstand
Steckbuchse am Regler
Batterie
Regelwiderstand
Abgleichwiderstand

10 Entstörer
ı1l zur Anzeugeleuchte
12 Schalter

13 Stromwicklung
14 Stromregler

15 Spannungsregler

vosoau
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Außerdem muß die Glimmerisolation zwischen
den Lamellen so
daß sie 0,5 mm unter die
Kollektors zu liegen kommt.

nachgearbeitet werden,
Lauffläche des

Schmierung

Unsere Lichtmaschinen sind in Kugellagern
gelagert und bedürfen bis nächsten
Grundüberholung keinerlei Wartung. An-
läßlich dieser Überholung wird das alte Fett
sorgfältig mit Benzin ausgewaschen und die
Kugellager wieder mit Spezial-Kugellager-

fett geschmiert. Für den Reglerschalter ist
keine Wartung vorgesehen.

zur

Reglerschalter

Schalter — Einstellwerte
Einschaltspannung:
Rückstrom:

Regler — Einstellwerte

Regulierspannung bei
Leerlauf und halbem
Erregerstrom:

26,5 - 27 V
10-14 A

27,5 - 28,5 V

Stromreglereinsatz (kalt)
(Belastung bei doppel-
ter Nenn-Drehzahl der
Lichtmaschine): 35 - 39 A

Bei Kurzschluß bzw, zu starker Überlastung
eines Stromkreises springt der betreffende
Druckknopf am Sicherungsautomaten heraus
und unterbricht diesen. Der Stromkreis kann
durch Eindrücken des Druckknopfes wieder
geschlossen werden. Gelingt dies nicht, so
muß der im betreffenden Stromkreis auftre-
tende Defekt gesucht und behoben werden,

ETA-Sicherungsautomat

Folgende Stromkreise sind durch ETA-Si-
cherungsautomaten geschützt:

1 Instrumentenbeleuchtung
Positionsleuchte links, vorne-hinten
Standlicht links, vorne-hinten

2 Positionsleuchte rechts, vorne-hinten
Standlicht rechts, vorne-hinten
Abblendlicht links
Abblendlicht rechts
Fernlicht links
Fernlicht rechts Fernlichtkontrolleuchte
Tarnlicht
Leseleuchte Steckdose für Handleuchte
Scheibenwischerschalter Scheibenwischer
Motorraumleuchte

10 Horn
11 Heizgebläse Fernthermometer

Öldruck-Kontrolleuchte
Sperre-Kontrolleuchte
Allrad-Kontrolleuchte

12 Blinker Bremslicht-Öldruckschalter
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Le mica qui se trouve entre les lamelles doit d’autre part ötre recitifi&es pour se trouver & 0,5 mm au-dessous de la
surface du collecteur.

Graissage

Nos dynamos sont montees sur roulements ä billes et ne nöcessitent aucun entretien en dehors des revisions generales,
Lors d’une telle rävision, nettoyer les roulements ä I’essence pour &liminer la graisse uses et les graisser avec une graisse
speciale pour roulements ä billes. Le conjoncteur-disjoncteur ne necessite aucun entretien.

Conjoncteur-disjoneteur

Reglage du conjoncteur .
Tension de reglage 26,5 - 27V
Courant de retour 10-14 A

Reglage du requlateur

Tension de reglage au ralenti et avec demicourant
d’excitation 27,5 -285V

Element regulateur d’intensite (ä froid)
{Charge pour le double du r&gime nominal de la
dynamo) 35-39 A

En cas de court-circuit ou de surcharge excessive du circuit, le bouton du coupe-circuit automatique saute en
interrompant le circuit. On peut retablir le courant en enfoncant le bouton. Si on ne parvient pas ä I’enfoncer,
chercher la cause de derangement.

Planche 8: Schema de cäblage du regulateur ä trois Elements

Pour service en parallele

Enroulement auxiliaire
Enroulement de tension
Enroulement de compensation
Resistance de compensation
Prise sur le regulateur
Batterie
Rneostat
Resistance de compensation

10 Anti-parasites
11 Vers le feu t@moin
12 Commutateur
13 Enroutement d’intensite

14 Regulateur d’intensite
15 Reqgufateur de tension
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Planche 9:

Coupe-eircuit automatique ETA

Les coupe-circuit automatiques ETA protegent les circuits suivants:

1. Eclairage du tableau de bord feux de position gauches, avant-arriöre

2. Feux de position droits, avant arriere
Feux de stationnement, avant-arriere
Feu code gauche !
Feu code droit
Feu route gauche
Feu route droit — lampe t&moin de feu de route
Feu camoufle

Plafonnier — prise balladeuse
Commutateur essuie-glace — Eclairage moteur

Avertisseur
Ventilateur air chaud — thermomttre ä distance
Feu t&moin de pression d’huile
Feu t&moin de verrouillage du differentiel
Feu temoin de traction sur les 4 roues

„eemna
nnw

12. Clignotants —- feu stop - commutateur ä pression d’huile
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PROJECTEURS

Planche 11: Remplacement de la lampe

instructions de montage

En remplacant la lampe ou le verre du projecteur on fera tr&e attention de ne pas entrer en contact avec la surface du
reflecteur qui se ternirait et perdrait une partie de son pouvoir refl&chissant.

Pour la mäme raison on ne touchera jamais les lampes avec la main nue car I’huile ou la graisse qui risquerait de se
deposer sur ’ampoule s’&vaporerait sous l’effet de la chaleur et se d&poserait sur le reflecteur. Il est recommande de
saisir la tampe en se servant d’un papier de soie (Planche 11) ou du carton de la lampe. Dans ce dernier cas, saisir la
lampe par le culot, la retirer ä demi du carton et la placer de cette facon dans la douilte.

Si on a d&monte les verres de projecteurs, on prendra soin de les remonter dans leur position initiate, l’&clairage code
ne pouvant &tre regl& correctement si le verre de dispersion n’est pas place correctement.

Il arrive assez souvent que I‘on se rende compte que la puissance des projecteurs est insuffisante, ce que on attribue
le plus souvent ä tort au systäme optique; alors que dans le plupart des cas la tension au niveau des lampes est
insuffisante. On ignore generalement qu’une chute de tension de 10 pour cent reduit la luminosite d’un tiers. On
devra donc en ce cas verifier tous les raccords ä la masse et raccords de cäbles ainsi que les contacts des commutateurs
et relever le derangement.

Reglage des projecteurs

Planche 12: Reglage des projecteurs {avec appareil de reglage)

Les projecteurs devront &tre regles conformement aux reglement en vigueur dans le pays d’utilisation.

Si Fon ne dispose pas d’appareil de reglage, on peut proc&der de la maniere suivante:

Placer le vehicule charge d’une personne ou de 70 kg - et sans autre charge — 5 m d'un mur, verticalement par rapport

ä celui-ci.

Marquer de croix, sur ce mur, la distance B {du centre d’un projecteur ä l’autre) et ia hauteur H (du sol au centre du

projecteur).
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Scheinwerfer
Montageanleitungen

Beim Wechseln der Lampen oder der
Scheinwerferglasscheibe ist es wichtig, daß
die Spiegelfläche des Reflektors nicht be-
rührt wird, da diese durh Berühren blind
und ihr Reflexionsvermögen herabgesetzt
wird.

Aus demselben Grund werden beim Aus-
wechseln der Glühlampen diese nicht direkt
angefaßt, damit sich am Glaskolben der
Glühlampe kein Öl oder Fett ansetzt, das
nachher verdampft und sich auf dem Spie-
gel absetzt. Deshalb fasse man am bestm
die Lampe mit einem Seidenpapier (Bild

a) an ode: t. sütze den Lampenkarton;
letzteren so, daßc. : Lampe am Deckel an-
gefaßt, halb aus dem Karton herausgezo-
gen und auf diese Weise in die Lampenfas-
sung eingesetzt wird.
Zu bemerken ist noch, daß die Scheinwer-
ferscheiben falls sie ausgebaut wurden, un-
bedingt in ihrer ursprünglichen Lage wie-
der eingesetzt werden müssen, da bei falsch
eingesetzter Streuscheibe das Abblendlidt
nie richtig eingestellt werden kann.
Eine andere, häufig beobachtete Störung,
ist die ungenügende Lichtstärke der Schein-
werfer, wofür sehr oft unberechtigterweise
die Scheinwerferoptik verantwortlich ge-
macht wird; während in den meisten Fäl-
len die an den Glühlampen liegende Span-
nung zu niedrig ist. Zu wenig bekannt ist,
daß ein Spannungsabfall von nur 10 Pro-
zent die Lichtstärke um ein Drittel verrin-
gert. Deswegen sind bei irgendeiner Stö-
rung zuerst die Masse- und Leitungsan-
schlüsse sowie die Schalterkontakte zu un-
tersuchen und der Spannungsabfall zu be-
seitigen.

Einstellen der Scheinwerfer

Die Scheinwerfer müssen nach den jeweils
geltenden gesetzlichen Bestimmungen einge-
stellt werden.

Steht kein Scheinwerfer-Einstellgerät zur
Verfügung, so können die Schweinwerfer
wie folgt eingestellt werden:

Fahrzeug mit einer Person oder 70kg be-
lagen, ansonsten unbeladen 5m vor eine Wand,
sowie senkrecht dazu, stellen.
Abstand B (Scheinwerfermitten) und Höhe
H {Boden-Mitte-Scheinwerfer) durch Kreu-
ze an der Meßwand markieren.

BILD 11: Wechseln der Glühlampe

BILD 12: Scheinwerfer einstellen

(mit Einstellgerät)



Es ist vorteilhaft, die Scheinwerfer einzeln
einzustellen, d.h., einer der beiden soll
immer mit einem Tuch abgedeckt werden,
wodurch eine genauere Einstellung gewähr-
leistet wird.
Das Verstellen der Scheinwerfer erfolgt an
den hierfür vorgesehenen Schrauben am
Scheinwerferring.

Einstellen des Fernlichtes

Nach Einschalten des Fernlichtes sind die
Scheinwerfer so zu richten, daß sich jeder
Lichtfleck mit dem entsprechenden Einstell-
kreuz deckt. 2)

Die Schraubenl!5/!l u sind wechselwei-
se solange zu verstellen, bis sich das Ein-
stellkreuz im Mittelpunkt des Lichtkegels be-
findet.

BILD 13; Scheinwerfer verstellen

1 Horizontale Lichtkegelkorrektur
2 Vertikale Lichtkegelkorrektur
3 Scheinwerferbefestigungsschraube

BILD 14: Einstellen der Scheinwerfer

Einstellen des Abbiendlichtes

Den Knickpunkt P auf die Vertikale der
Einstellkreuze, um den Abstand A (=15cm)
tiefer stellen, wobei die links der Knick-

BILD 15: Einstellen des Abblendlichtes punkte. P befindliche Hell - Dunkelgrenze: (Asymmetrisch) waagrecht verlaufen muß,

eg]
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N est recommande de regler les projecteurs söpar&ment, en recouvrant I’un d'un chiffon; on s’assure ainsi d’un
reglage plus precis.

On regle les projecteurs ä l'aide des vis prevues ä cet effet sur la monture.

Planche 13: Reglage d'un projecteur

1 Correction du faisceau lumineux horizontal

2 Correction du faisceau lumineux vertical
3 Vis de fixation

Reglage du feu de route

Allumer le feu de route et orienter les projecteurs pour que chacune des taches lumineuses recouvre les croix.
Modifier le reglage des vis (15/1 et 2) en procedant alternativement jusqu’ä ce que la croix de trouve au centre du cöne

lumineux.

Planche 14: Röglage des projecteurs

Planche 15: Reglage de l’&clairage code (asymetrique)

La brisure P doit se trouver ä la verticale des croix de röglage et ä 15 cm (distance A) au-dessous d’elles; la limite clair-
obscur ä gauche des points de brisure P doit &tre horizontale,
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Seilwinde - Treul







Caracteristiques techniques

Force de traction maximum

Nompbre de tours d’entrainement

Couple d’entrainement

Puissance d’entrainement ä 1.000 tr/mn
Rapport de demultiplication du train
Vitesse moyenne du cäble

Planche 1: Treuil

Planche 2: Commande de treuil

TREUIL

5.000 kg

jusqu’ä 1500 tr/mn

env. 23 m.kg

39 ch
174 |

env. 0,32 m/sec.
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Seilwinde
Technische Daten

Max. Zugkraft 5000 kp
Antriebsdrehzahl bis 1500 U/min
Antriebsdrehmoment ca. 23 mkp
Antriebsleistung bei 1000 U/min 39 PS
Getriebeuntersetzung 1:41
Mittlere Seilgeschwindigkeit ca. 0,32 m/sec

25 21 15 14

BILD 1: Seilwinde

; I.

So

VaABA

BILD 2: Seilwindenantrieb



Ss
7,2 KURS

BILD 3: Scherstiftsicherung

Demontage

1. Schild (1/16) abmontieren
2. Seilrolle abziehen, wobei auf die Ein-

stellscheiben auf den Distanzstiften zu ach-
ten ist.

3. Seilrolle zerlegen
&) Flansch (22) abschrauben
b) Stifitschraube (23) herausdrehen
c) Schaltwelle (7) ausziehen

4. Antriebswelle (15) ausbauen
&) Mutter (17) lösen und Antriebsflansch

{1} abziehen
b} Keil (24) entfernen und Antriebswelle

(15) aus der Schneckenwelle austrei-
ben, |

5. Bremstrommel (2}. Differenzbandbremse
und Lagerdeckel (25) abmontieren

6. L.agerdeckei (18) abnehmen
7. Deckel (20} abflanschen und Schnecken-

rad (3) aus dem Gehäuse heben
8. Schneckenwelle (14) samt Lagern aus-

pressen. ”

Montage

Die Montage erfolgt in umgekehrter Ausbau-
Reihenfolge, doch sind folgende Punkte zu
beachten:

1. Einstellen der Kegelrollenlager (Axial-
spiel durch Einstellscheiben {21) auf
0,1 mm einstellen)
Schlappseilbremse (9) so vorspannen,
daß die Seiltrommel sich mit beiden Hän-
den gerade noch drehen läßt.
Einbaulage der Differenzbandbremse
Differenzbandbremse mittels der Muttern
und Feder leicht vorspannen,



Demontage

[8
7

Damonter le bouclier (1/16)
. Retirer la poulie en faisant attention aux rondelles de reglage les chevilles d’entretoisement.
. Demonter la poulie:

a) Devisser le flasque {22}
b) Devisser le prisonnier (23)
c} Retirer l’arbre de manoeuvre

4. Demonter l’arbre de commande (15}

so
o

a) Desserrer l’ecrou (17) et retirer le flasque de commande {1}
b) Retirer ta cale (24) et chasser l'arbre de commande (15) de !’arbre ä vis sans fin.

. Demonter le tambour de frein {2}, ie frein ä collier et le chapeau de palier (26)
. Demonter le chapeau de palier (18)
. Däbrider le couvercle (20) et retirer la roue ä vis sans fin (3} du carter
. Demonter ä la presse l’arbre ä vis sans fin (14) avec les roulements.

Montage

Proceder au montage dans !’ordre inverse du d&montage en veillant toutefois aux points suivants!

w

. Regler les roulements ä rouleaux coniques pour un jeu axial de 0,1 mm ä l’aide des rondeltes de reglage (21).
Regler le frein ä cäble detendu {9} en serrant juste ce qu'il fant pour que l’on ait besoin des deux mains pour
faire tourner le tambour.

. Contröler la position de montage du frein ä collier.

. Assurer une lögere pröcontrainte du frein ä collier ä l’aide des &crous et du ressort.
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Schmierung - Graissage







Essaj routier de determination de fa consommation d’huile

Seul un essai routier permet de determiner exactement la consommation d’huile d’un moteur. Celle-ci dependant de

la facon dont on conduit, on procedera toujours ä l’essai dans les mämes conditions: möme conducteur, möme circuit,

mäme charge. On choisira un circuit de 100 km dont 40 km peuvent ötre parcourus ä une vitesse constante de 60-70 km/h.
On parcourira cette distance dans un temps determine en observant dans la mesure du possible la vitesse fix&e pour
chaque section du parcours lors des essais routiers pröc&dents.

On etoupera &videmment tous les points de fuite avant le parcours d’essai.
Pour pouvoir proceder ä !’&valuation de la consommation d’huile, tenir compte des prescriptions suivantes:
1. Pendre un recipient propre.
2. Arräter le vähicule en terrain plat et repsrer cet emplacement de maniere ä pouvoir faire occuper exactement la

mö&me place au vehicule apres le parcours d’essai.

3. Faire tourner le moteur et attendre que le thermometre indique une temperature de 75-80°C. Arräter le moteur
et laisser l’huile s’&couler du carter dans le r&eipient präpare ä cet effet pendant 20 minutes. (Ne pas vidanger

Vhuile du filtre).
. Refermer le bouchon du carter d’huile et peser le r&cipient sur une balance gradues au gramme,

5. Apres avoir pese l’huile, la reverser dans le moteur en faisant tres attention de ne pas en perdre une goutte. Pendant

Vessai routier, on s’abstiendra de nettoyer ou d’utiliser le r&cipient pour ne pas fausser les rösuitats.
6. Faire un parcours de 100 km dans les conditions indiquees ci-dessus.
7. Arräter le vehicule exactement ä la m&me place que prec&demment et faire ecouler F’huile ä chaud (75-80°C} dans

le recipient prec&demment utilise.
8. Au bout de 20 minutes fermer le carter ä huile et peser le recipient.
9. Remettre i’huile dans le moteur apre&s la pesee.

10. La difference entre le poids de I’huile avant l’essai routier et le poids de I’huile apres ce parcours donne la quantite
d’huile consomme&e.

>

La cnnsommation d’huile au 1/1000 km est donnee par la formule suivante:

Poids de I’huile consommee {g}
= |/ 1000 km

Poids specif. de I'huile (g/cm3) x Distance parcourue (km}

Le poids specifique de I’huile est de 0,88 alcm?.
Exemple:

Poids de I'huile consommee: 260 q
Distance parcourus: 101 km

260
——— =2,92 1/1000 km
0,88 x 101

Conseils pour le graissage

Effectuer la vidange ä chaud, autant que possible apr&s un parcours prologne. Devisser ä cet effet la vis de vidange du
carter d’huile et du filtre ä huile et laisser I’huile s’öcouler dans un recipient. Lorsqu’on change la cartouche du filtre,
nettoyer le boftier. Apres la vidange, verser lentement 2 litres d’huile dans le boitier du filtre, par l!ouverture du
clapet de surpression. Dävisser ä cet effet le bouchon (63/19) du clapet de surpression et retirer le ressort et le clapet pour
que !’huile puisse arriver dans le filtre. Actionner ensuite le demarreur jusqu’ä ce que le manometre ä huile indique une
pression d’huile. L.utilisation d’huiles detergents dispense normalement de rincer le moteur. Ces huiles contiennent en
effet des adjuvants qui maintiennent les produits de la combustion et du vieillissement en suspension dans l’huile,
Evitant leur agglomeration et la corrosion. On &vite ainsi la formation de boues et de depöts, un avantage interessant en
particulier les segments de pistons qui courent moins le risque de se caler.

Notons toutefois que, du fait de ces adjuvants, les lubrifiants de ce genre ne supportent generalement pas le melange,
les adjuvants agissant les uns sur les autres et risquant alors de provoquer la formation de grumeaux.

1f

x



Öl-Verbrauchsmeßfahrt

Der Ölverbrauch eines Motors kann nur durch
eine Ölverbrauchsmeßfahrt genau ermittelt
werden. Da diese Werte von der Fahrweise
abhängen, sollen sie immer auf derselben
Strecke unter gleicher Belastung und vom
gleichen Fahrer durchgeführt werden. Man
wähle dazu eine Rundstrecke von 100 km,
wovon ca. 40 km mit einer gleichmäßigen
Geschwindigkeit von 60-70 km/h gefahren
werden muß. Die Maßstrecke soli in einer
bestimmten Zeit zurückgelegt werden, wobei
die für die einzelnen Teilstrecken einmal fest-
gelegten Geschwindigkeiten bei den anderen
Meßfahrten womöglich einzuhalten sind.

Selbstverständlich werden vor der Meßfahrt
sämtliche Ölleckstellen abgedichtet.

Bei der Ölverbrauchsmessung sind folgende
Vorschriften einzuhalten:

1. Ein sauberes Gefäß bereithalten.
2. Das Fahrzeug auf einen ebenen Platz stel-

len und die Stelle so markieren, daß das
Fahrzeug nach der Meßfahrt in die gleiche
Lage gestellt werden kann.

3. Motor_ bis zu einer Temperatur von
75-80° C warmlaufen lassen. Bei abge-

Gewicht des verbrauchten Öles .(q)

stelllem Motor Öl aus der Ölwanne 20 Mi-
nuten lang in das bereitgestellte Gefäß
ablaufen lassen. (Aus dem Ölfilter kein
Öl ablassen).

4, Die Verschlußschraube der Ölwanne wie-
der einschrauben und das Gefäß auf einer
Waage mit Grammeinteilung wiegen.

5, Die abgewogene Ölmenge in den Motor
füllen ohne etwas zu verschütten. Das
Gefäß darf während der anschließenden
Meßfahrt weder benützt noch gereinigt
werden, da sonst Gewichtsfehler entste-
hen. -

6. Das Fahrzeug unter den obengenannten
Bedingungen ca. 100 km fahren,

7. Das Fahrzeug wieder an den markierten
Platz stellen und bei warmem Motor
(75-80° C) das Öl in das Mefßgerät ab-
lassen.

8. Nach 20 Minuten Ölwanne verschließen
und Meßgefäß mit Öl wiegen.

9. Das gewogene Öl im Motor wieder füllen

10.Der Olverbrauch ergibt sich aus dem Ge-
wichtsunterschied zwischen den Messun-
gen vor und nach der Meßfahrt.

Der Ölverbrauch in /1000 km wird durch
folgende Formel ermittelt:

spez. Gewicht des Öles (g/cem’) x Laufstrecke (km)

Das spezifische Gewicht des Öles beträgt
0,88 g/cm

Beispiel: \
Gewicht des verbrauchten Oles 260 g
Laufstrecke 101 km

= 1/1000 km

Damit ergibt sich ein Ölverbrauch von:

2600,88 x 101 = 2,92 1/1000 km

Schmierleitfaden

Der Ölwechsel soll bei warmem Motor vorge-
nommen werden, womöglich nach einer län-
geren Fahrt. Dazu ist die Ablaßschraube an
der Ölwanne und Ölfilter abzuschrauben und
das Öl abzufangen. Bei der Erneuerung des
Filtereinsatzes ist das Ölfiltergehäuse zu rei-
nigen. Beim Ölwechsel 'gießt man langsam
2 Liter Öldurch die Überdruckventil-Öffnung
in das Filtergehäuse. Zu diesem Zweck ist
die Verschlußschraube (63/19)des Über-
druckventiles zu entfernen und die Ventilfe-
der samt dem Ventil herauszunehmen, damit
das Öl in das Filter gelangen kann. Anschlie-
ßend wird solange mit dem Anlasser gestartet,
bis der Ölmanometer Druck anzeigt. Durch
die Verwendung von HD-Ölen erübrigt sich

normalerweise die Spülung des Motors. Diese
Öle haben Zusätze (Additives), welche die
Verbrennungs- und Älterungsprodukte im Cl
schwebend halten und einer Zusammenballung
sowie Korrosion entgegenwirken. Dadurch
werden Schlammbildung und Ablagerungen
verhindert, was sich besonders bei Kolben-
ringen günstig auswirkt und ein Festsitzen
der Ringe entgegenwirkt.
Durch diese Zusätze vertragen die so her-
gestellten Schmiermittel zum Teil keine Mi-
schung untereinander, weil sich die Zusatz-
stoffe gegenseitig beeinflussen, was in ex-
tremen Fällen zur Klumpenbildung führen
kann.





Werkzeuge - Outils







N® de catalogue

RK 562

RK 563

s5-17973
RK 565
RK 566

RK 567

SK13601
SK13388

Kukko 32/2
Kukko 204/3

Voir pont arriere

RK 110 A

Voir pont arriere

RK 578

OUTILLAGE

Dösignation

Moteur

Alesoir ä main pour guides de soupapes, OH 7
Mandrin pour le montage du guide de soupape (admission)
Mandrin pour le montage du guide de soupape (echappement)
Extracteur pour chemises de cylindre sans pistons
Extracteur pour le pignon de distribution

Mandrin pour le montage des roufemenıs & aiguilles dans je vilebrequin
Mandrin de centrage pour V’rembrayage

Mandrin pour le montage du joint de pompe ä eau
Disque de reglage pour l’embrayage

Bofte de vitesses

Dispositif de soulevement

Mailtet pour fe montage des roulements & billes

CIE & ecrous canneles pour l’arbre de renvoi et l’arbre d’embrayage
Extracteur pour les raulements ä billes de !’arbre secondaire

Pontarriere

Extracteur pour moyeux de roue

Cle pour l’ecrou canneie du moyeu de roue AR, O 94,5
CI& de l'&crou de reglage du differentiei

Dispositif de reglage du train arriere

Direction

Extracteur pour le volant

Extracteur pour levier de commande de direction eı queue de rotule

Train avant

CI& pour l’&crou cannel& de roues avant, O 94,5
Chasse pour la but&e cylindrique

Extracteur pour les moyeux de roues avant

Dispositif de mesure de la pr&contrainte des roulements du differentiel



Bestell-Nr.

RK 562
RK 563
s5-17973
RK 565
RK 566
RK 567
SK 13601
SK 13388

RK 569
RK 570
RK 572

RK 575
RK 576
RK 577

Kukko 32/2
Kukko 204/3

siehe Hinter-
achse
RK 110 A
siehe Hinter-
achse
RK 578

WERKZEUGE UND VORRICHTUNGEN

BENENNUNG

Motor

Handreibahle für Ventilführung 10 8H 7
Dorn zum Einpressen der Ventilfführung (Einlaß)
Dorn zum Einpressen der Ventilführung (Auslaß)
Ausziehvorrichtung für Zylinderbüchse ohne Kolben
Abziehvorrichtung für Nockenwellenrad
Forn für Nadellager in der Kurbelwelle
Kupplungszentrierdorn
Einpreßdorn für Wasserpumpendichtung
Einstellscheibe für Kupplung

Getriebe

Aushebevorrichtung
Setzer zum Eintreiben der Kugellager
Nutmutternschlüssel für Vorgelegewelle und Kupplungswelle
Abziehvorrichtung für Kugellager an der Hauptwelle

Hinterachse

Radnabe-Abziehvorrichtung
Schlüssel zur Hinterradnabe - Nutmutter 8 94,5
Schlüssel zur Differential-Einstellmutter
Vorrichtung zum Einstellen des Hinterachsgetriebes

Lenkung

Lenkrad-Abziehvorrichtung
Lenkstockhebel- und Kugelzapfen-Abziehvorrichtung

Vorderachse

Schlüssel zur Vorderrad-Nutmutter @ 94,5
Setzer zum Änlaufring

Abziehvorrichtung für Vorderradnabe
Vorrichtung zum Messen der Differentiallager-Vorspannung





Anhang - Annexe







Caracteristiques techniques

MOTEUR

Modele

Poids vide du moteur

Cycle
Puissance maximum

Couple maximum

Refroidissement

Temperature de service du liquide de refroidissement

Pompe a eau

Commande de la pompe ä eau

Ventilateur

Radiateur

Nompbre de cylindres

Alesage

Course
Cylindree

Rapport volumetrique

Ordre d’altumage

Position des cylindres

Construction du carter-cylindres

Taux de compression
Montage du vilebrequin

Palier principat et palier de tete de bielle
Piston

Disposition des soupapes

Calage de la distribution (avec jeu de contröle de 1 mm)

Jeu des soupapes ä froid

Graissage
Pompe ä huile

Refroidissement de I’huile

Filtre ä huile

Pression de !’huile

Pression minimum
Epuration de !’air aspire et de l’air du compresseur

ALIMENTATION

Reservoir
Pompe d’atimentation
Filtre a combustible

Moteur Steyr WD 610r

566 kg

Diesel quatre temps & injection directe

120 ch a 2800 tr/mn
36 m.kg a 1600 tr/mn

Refroidissement ä cau avec separation d’air, reglage par

thermostat

80°--90° € (la soupape de surpression permet une temperature
jusqu’ä 106°)
Pompe centrifuge

commandee par ie compresseur d’air par V’intermedisire

d’une courroie trapezoidale

36 pales

Radiateur tubulaire

6

105 mm

115 mm

5976 cm3
17,5:1

1-5-3-6-2—4

verlicaux, en ligne

Bloc cylindres avec chemises seches
25-29 kg/em2
7 paliers
Paliers bimetalliques (acier-aluminium)
Piston en metal löger avec 3 segments de compression et 2
segments racieurs

en töte, commandees par poussoirs et culbuteurs
Ouverture admission: 4° apres PMH
Fermeture admission: 26° apres PMB
Ouverture echappement: 44° avant PMB
Fermeture echappement: 5° avant PMH
Admission 0,2 mm

Echappement 0,3 mm
Graissage par circulation sous pression
Pompe double & engrenage

Radtateur ä huile mont& dans le circuit d’eau

Filtre sur circuit principal

Reglee par 4 soupapes

1 kg/em2 au ralenti

Filtre a air ä bain d’huile

120 litres

Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Filtre Fram-Duo
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Technische Daten

MOTOR

Baumuster
Motor Trockengewicht
Arbeitsverfahren
Höchstleistung
Max, Drehmoment (bis Mot.Nr.1150)}
Max. Drehmoment (ab Mot.Nr. 1151)
Kühlung

Betriebstemperatur der Kühlflüssig-
keit

Wasserpumpe
Antrieb der Wasserpumpe
Ventilator
Kühler
Zylinderzahl
Bohrung
Hub
Hubraum
Verdichtungsverhältnis (bis Mot.
Nr. 1150)
Verdichtungsverhältnis (ab Mot.
Nr. 1151
Zündfolge
Zylinderanordnung
Zylinderbauart
Kompressionsdruck
Kurbelwellenlagerung
Haupt- und Pleuellager
Kolben

Ventilanordnung

Ventilzeiten (bei einem Ventil-Kon-
trollspiel von 1 mm)

Ventilspiel

Schmierung
Ölpumpe
Ölkühlung
Ölfiltrierung
Öldruck
Mindest-Ö ldruck
Ansaugluft und Luft für Luftpresser

KRAFTSTOFFÖRDERANLAGE:

Kraftstoffbehälter
Kraftstofförderpumpe
Kraftstoffilter

Steyr Motor WD 610r
566 kg
Viertakt-Diesel mit Direkteinspritzung
120 PS bei 2800 U/min
36 mkg bei 1600 U/min
38 mkg bei 1600 U/min
Wasserkühlung mit Luftausscheidung, durch Ther-
mostat geregelt

80° - 90° C (durch Überdruckventil bis 106° zu-
lässig)
Zentrifugalpumpe
von Luftpresser aus über Keilriemen
6 Flügel
Röhrenkühler
6
105 mm
115 mm
5976 cm

17,5 :1

17:1
1-5-3-6-2-4
in Reibe stehend
Motorgehäuse mit trockenen Zylinderbüchsen
25 - 29 atü
7-fach gelagert
2-Stofflager (Stahl-Aluminium)
Leichtmetallkolben mit 3 Verdichtungsringen und 2
Ölabstreifringen
hängend, durch Stößelstangen und Kipphebel betä-
tigt
E öffnet 4° nach OT
E schließt 26° nach UT
A öffnet 44° vor UT
A schließt 5° vor OT
gemessen bei kaltem Motor: Einlaß 0,2 mm
Auslaß 0,3 mm
Druckumlaufschmierung
Doppelzahnradpumpe
durch Ölkühler im Wasserkreislauf eingeschaltet
durch Öffeinfilter im Haupstrom
Öldruck der Anlage durch 4 Ventile geregelt
im Leerlauf 1 atü
durch Ölbadluftfilter gereinigt

120 |
Bosch FP/KE 22AD 254/2
Fram Duo-Filter



EINSPRITZANLAGE:
{bis Mot.Nr.1150)

E inspritzpumpe

Regler
Förderpumpe
Spritzversteller
Verstellbereich des Spritzverstellers

Düsenhalter
Einspritzdüse
Einspritzdruck
Einspritzmenge

Starthilfe

EINSPRITZANLAGE:
{ab Mot.Nr, 1151)

Einspritzpumpe
Regler
Förderpumpe

Spritzversteller
Verstellbereich des Spritzverstellers

Düsenhalter
Einspritzdüse
Einspritzdruck
Einspritzmenge

Startfüllung
Förderbeginn

ELEKTRISCHE ANLAGE:

Spannung
Lichtmaschine
Nennspannung
Nennleistung bei Nenndrehzahl
Drehrichtung von der Antriebsseite
her
Nullwattdrehzähl
Einschaltdrehzahl
Höchstdrehzahl
Höchststromstärke
Reglerschalter
Anlasser
Leistung
Batterie

Bosch PE 6A 85 C 412 RS 2182
Bosch RQ 250-1400 AB 671 DL
Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Bosch EP/SA 4504400 A 5 DR 101
ı0° gemessen an der Kurbelwelle im Bereich
zwischen 900-2800 U/min
Bosch KDAL 80 5 9/4
Bosch DLL 50 5 226
190-5 ati x}
47,5% mm3/Hub bei 1380 U/min der Pumpe
(am Prüfstand bei 400 C)
1005 mm3/Hub bei 100 U/min der Pumpe

x) bei neuer Düsenfeder 190r10 atü

Bosch PE 6A 85C 412 RS 2182
Bosch RQ 250-1400 AB 710 DL
Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Bosch EP/SA 450-1400 A 5 DR 101
100 gemessen an der Kurbelwelle im Bereich
Zwischen 900 - 2800 U/min
Bosch KBL 128 S 92/4
Bosch DLLA 150 S 456
22075 ati =)
55t1mm3/Hub bei 1380 U/min der Pumpe
(gemessen am Pumpenprüfstand bei 40°C)
1003 mm>/Hub bei 100 U/min der Pumpe
2201 vor OT

x) bei neuer Düsenfeder 2305 atü

24 Volt
BOSCH @ (R) 28V38A14 (0 101 500 011)
28 V
1070 Watt bei n = 1640 U/min

nach rechts
n = 1050 U/min
n = 1150 U/min
n 3920 li/min
38 A
Bosch RS/WCM 600/24 B 1/4 (0 190 112 007)
Bosch KG ({R) 24 V 4 PS (BNG 4/24 Cr. BR)
4 PS, 24 Volt
2 Stück, je 12 Volt 135 Ah, (OERLIKON 6y 10)



EQUIPEMENT D’INJECTION

{jusqu’au moteur n? 1150)

Pompe d’injection
Avance automatique
Plage de reglage de !'avance automatique

Regulateur

Injecteur

Porte-injecteur
Pression d’injection
Debut d’injection

Debit d’injection

Injection de d&marrage

EQUIPEMENT D’INJECTION
{& partir du moteur n® 1151)

Pompe d’injection
Requlatateur

Pompe d’alimentation
Avance automatique
Plage de reglage de l’avance automatique
Porte-injecteur

Injecteur
Pression d’injection
Debit d’injection

Debit de demarrage
Debut d’injection

EQUIPEMENT ELECTRIQUE

Tension

Dynamo

Tension nominale
Puissance nominale ä la vitesse nominale
Sens de rotation par rapport au cöte commande
Regime de puissance nulle
Regime de conjonction

Regime maximum
Amperage maximum
Conjoncteur-disjoncteur
Demarreur

Puissance
Batterie

Bosch PE6 A 85 C 412 RS 2182
Bosch EP/SA 450-1400 A 5 DR 101
10° mesures au vilebrequin entre 900 et 2800 tr/mn
Bosch RQ 250-1400 AB 671 DL

Bosch DLL. 50 S 226
KDAL 80 5 9/4

190-5 atm. (neuf 190*' arm.
22° + 1 avant PMH
47,5%] mm3/ course ä 1380 tr/mn. de la pompe (mesur&
au banc d’essai 4 40°C
100 + 5 mm3/ course ä 100 tr/mn de la pompe

Bosch PE6A85C 412 RS 2182

Bosch RQ 250-1400 AB 710 DL

Bosch FP/KE 22 AD 254/2
Bosch EP/SA 450-1400 A 5 DR 101

10° mesure au vilebrequin entre 90° et 2800 tr/mn
Bosch KBL 128 S 92/4

Bosch DLLA 150 S 456

220*? atm. *)
553 mm3/course ä 1380 tr/mn de la pompe {mesure sur
banc d’essai 4 40° C)
100% mm3/course & 100 tr/mn de la pompe
22° avant PMH

x avec nouveau ressort dans porte-injecteur

24 volts
BOSCH Q (R} 28 V 38 A 14 (0101 500 011)
28V

1070 Watts än = 1640 tr/mn

de gauche ä droite
n = 1050 tr/mn
n = 1150 tr/mn
n = 3920 tr/mn
38 A
Bosch RS/WCM 600/24 B 1/4 (0 190 112 007)
Bosch KG {R) 24 V 4 PS (BNG 4/24 Gr, BR)
4 ch, 24 volts
2 batteries de 12 volts 135 Ah (OERLIKON 6y 10)

2#



TABLEAU DES LAMPES TEMOINS
{tension: 24 voits}

Projecteurs (ampoule ä deux filaments}
Feu de stationnement

Projecteur camoufle
Feux de position

Feux clignotants avant

Feux combinds clignotants arricre stop

Feux arriere

Feu älire et de tableau de bord

Feu camoufle

FEUX TERIOINS:

Clignotants {rouge)
Verrouillage du differentiet {vert}
Eclairage route (bleu)

Pression d’huile (rouge)

Traction avant )vert)
Interrupteur de chauffage (rouge}

ECLAIRAGE

Manomötre ä pression d’air

Manometre ä pression d’huile

Thermometre ä distance

Tachymätre

CHASSIS

Construction

Embrayage

Boite de vitesses

Demuitiplication

Boite-transfert

Demultiplication

Trains moteurs

Demultiplication

Direction

Position des roues avant

Suspension

Amortisseurs

Roues
Pneumatiques

Pression de gonflage

Watts

55/50
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Chässis en töle d’acier, deux longerons en U et traverses
rivees

Embrayage monodisque ä see avec amortisseur de torsion

et commande hydraulique
Boite Steyr ä accouplement ä crabots a 5 vitesses
5 rapports de marche avant, 1 de marche arriere

tere vitesse 9,00
2&me vitesse 4,74

3eme vitesse 2,73
4üme vitesse 1,58
5eme vitesse 1,00
Marche arriere 8,29

ä deux rapports combinables avec une quelconque des

vitesses de la boite de vitesses
Rapport route 1,12

Rapport champ 1,75
Train avant et pont arriere rigides, differentiel sur chacun

des essieux, le differentiel arriere etant verrouillable
Train avant 6,17
demultiplication simple 37/6
Pont arriere 6,14

demultiplication simple 43/6
Direction Gemmer ZF GD 68

demultiplication 28,4:1

Carrossage 1030, Pincement:
0&4 mm, inclinaison des axes de pivots 6030’, chasse 2°
Deux ressorts semi-elliptiques longitudinaux par essieu

Sur l’essieu avant, deux amortisseure telescopiques et deux

ressorts creux en caoutchouc
Jantes d’acier Trilex GF 7,5--20
SAT 10,00—- 20
a l’avant 6,0 kg/cm2, ä l’arriere 6.0 kg/em?

31



GLÜHLAMPENTABELLE
(Spannung 24 Volt)

Scheinwerfer (Zweifadenlampe)
Standlicht
Tarnscheinwerfer
Positionsleuchten
Blinkleuchten vorne
Blink-Bremsleuchte hinten
Schlußleuchten
Lese-Schaltbrettleuchte
Tarnleuchte

KONTROLLEUCHTEN:

Blinker (rot)
Ausgleichsperre (grün)
Laden (rot)
Fernlicht (blau)
Öldruck (rot)
Vorderradantrieb (grün )
Heizungsschalter (rot)

BELEUCHTUNG:

Druckluftmanometer
OÖldruckmanometer
Fernthermometer
Tachometer

FAHRGESTELL:

Rahmen

Kupplung

WECHSELGETRIEBE

Übersetzungen

VERTEILERGETRIEBE
Übersetzungen

Antriebsachsen

Übersetzungen

LENKUNG

Stellung der Vorderräder

Federung
Stoßdämpfer

Räder
Bereifung
Reifendruck

WATT

55/50
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Stahlblechrahmen, zwei U-förmige Hauptträger
und Querträger vernietet
Einscheiben-Trockenkupplung mit Torsionsdämpfer
hydraulisch betätigt.

Steyr-Allklauen-5-Gang-Getriebe
5 Vorwärtsgänge, 1 Rückwärtsgang
1. Gang .. 9,00
2. Gang . 4,74
3. Gang 2,73
4. Gang 1,58
3. Gang „2.2... .. 1,00
Rückwärtsgang.... 8,29

zweistufig, schaltbar zu jedem Getriebegang
Straßengang ...... 1,12
Geländegang ......... 1,75
starre Vorder- und Hinterachse, Kegelradaus-
gleich in beiden Achsen, in der Hinterachse
sperrbar
Vorderachse......... 6,17
einfach untersetzt..... 37/6

Hinterachse, ......... 6,14
einfach untersetzt..... 43/7

ZF-Gemmer Lenkung GD 68
Übersetzung 28,4 : 1
Sturz 1930' Vorspur 0 bis 4 mm, Spreizung
6°30?, Nachlauf 20
Pro Achse je zwei längsliegende Halbelliptikfedern
an der Vorderachse zwei Teleskop-Stoßdämpfer
und zwei Gummihohlfedern
GF Trilex-Stahlfelgen 7,5 - 20
SAT 10,00-20 14 piy
vorne 6,0 atü, hinten 6.0 atü



DRUCKLUFTANLAGE

Einbauluftipresser
Druckluftbremsgerät
Komb. Druckregler

Drucksicherungsventil
Anhängerbremsventil
Umstellhahn
Leitungsfilter
Absperrhahn

Kupplungskopf gelb
rot

Arbeitsdruck der Anlage

BREMSANLAGE:

Betriebsbremse (Fußbremse)

Feststellbremse

Motorbremse
Anhängerbremsung

SEILWINDE

Seil
Drehmoment an der Antriebswelle
Antriebsdrehzahl
Antriebsleistung bei 1000 U/min
Getriebeuntersetzung
Mittlere Seilgeschwindigkeit

WEST, Wien 411 014 510 0
WEST. Wien 462 005 068 0
WEST. Bern A 293 01
WEST, Bern A 317 09
Grau GL 803-1
WEST. Bern A 325 03
WEST, Bern A 276
WEST. Bern A 337
WEST. Bern A 260
WEST. Bern A 260 04
5,5-6 atü

Zweikreis-Öldruckbremse, mit Druckluftunter-
stützung (6 atü), auf alle 4 Räder wirkend
Seilzug-Innenbackenbremse auf Hinterräder wir-
kend, durch Drucklufthilfe über Zweikreis-Öl-
druckbremse auf alle 4 Räder wirkend.
Auspuffbremse
Druckluft; Zweileitersystem für direkte und indi-
rekte Anhängerbremsung

Heros-Seilwinde, Zugkraft 5 t
Antrieb vom Verteilergetriebe über eine Gelenk-
welle mit Überlastkupplung
65 m lang, ® 13 mm
23 mkg
bis 1500 U/min
ca, 39 PS
1:41
ca. 0,32 m/sec

FÜLLMENGEN, SCHMIER- UND BETRIEBSMITTEL

Kraftstoffbehälter
Motor
Ölbadluftfilter
Wechselgetriebe
Verteilergetriebe
Vorderachse
Hinterachse
Seilwinde
ZF-Gemmer Lenkung
Kühlanlage

120 I Dieselkraftstoff
15,5 I Motorenöl

I
ı
1
l
\
1
1
1 Wasser



EQUIPEMENT A AIR COMPRIME

Compresseur d’air incorpore
Appareil de servo-frein
Regulateur de pression combin&
Soupape de maintien de pression
Soupape de frein de remorque
Robinet commutateur
Filtre sur tuyauterie
Robinet d’arret
Tete d’accouplement jaune
Tete d’accouplement rouge
Pression de travail

FREINS
Frein de service (frein au pied)

Frein de stationnement

Frein moteur
Frein de remorque

TREUIL

Cäble

Couple de rotation de l'arbre de commande
Regime d’entrainement
Puissance d’entrainement ä 1000 tr/mn
Rapport de demultiplication du train
Vitesse moyenne du cäble

CAPACITES, LUBRIFIANTS ET COMBUSTIBLE
Reservoir de combustible
Moteur
Filtre ä air ä bain d’huile
Boite de vitesses
Boite transfert
Train avant
Pont arriere
Treuil
Direction Gemmer ZF
Refroidissement

WEST. Wien 411 014 5100
WEST. Wien 462 005 0680
WEST. Bern A 293 01
WEST. Bern A 317 09
Grau GL 803-1
WEST. Bern A 325 03
WEST. Bern A 276
WEST. Bern A 337
WEST. Bern A 260
WEST. Bern A 260 04
5,5 — 6 kg/em2

Frein hydraulique ä deux circuits avec assistance pneu-
matique (6 kg/cm2), agissant sur les 4 roues
Frein ä cäble 3 mächoires internes sur les roues arriere,
agissant sur les 4 roues par l’intermediaire du frein hydrauligue
& deux circuits gräce au servo-frein
Frein sur ’&chappement
& air comprime; syst&me ä double tuyauterie pour freinage
direct ou indirect

Treuil Heros, force de traction: 5 tonnes
Commande depuis la bofte-transfert par arbre de trans-
mission avec accouplement de surcharge
65 m de long, 13 mm de diamätre
23 m.kg
jusqu’ä 1500 tr/mn
32ch

1:41
0,32 m/sec

120 I de gaz-oil

15,5 | d’huile & moteur
2,51 d’huile ä boites hypoides
5,3 1 d’huile ä boites hypoides
2,5 1 d’huile ä boites hypoides
2,5 I d’huile ä boites hypoides
7 I d’huile ä boites hypoides
1,8 1 d’huile ä boites hypoides
0,81 d’huile ä boites hypoides
25 ! d’eau

4t



Moteur

Ecrous de culasse
Goujons de culasse
Vis de palier principal
Vis de töte de bielle
Vis volant-moteur

Vis a allongement contröle du pignon
intermediaire de distribution
Vis ä allongement contröl& du pignon
intermediaire de la pompe ä huile
Ecrou de la bride du port-injecteur

Boite de vitesses
Ecrou crenel& des flasques d’entrainement
et de sortie

Boite transfert
Ecrou crenele des flasques d’entrainement
et de sortie

COUPLES DE SERRAGE

20 mkq
15 mkg
20 mkg

13,5 mkg
14,4 mkg

9mkg

5mkg

1,5-2,5 mkg

15 mkg

15 mkg

Train avant

Ecrou de roue

Ecrou crenel& du flasque d’entrainement
Vis ä allongement contröle de la fourche
d’essieu

Vis de la couronne du differentiel
Ecrou du boitier de differentiel
Ecrou du flasque d’entrainement

Pont arriere
Ecrous de roue

Ecrou crenele du flasque d’entrainement
Vis de la couronne du difförentiel
Ecrou du boftier du differentiel
Ecrou du flasque de !’arbre de pont
Ecrou du demi-carter de pont arriere

Direction
Ecrou du levier de commande de direction
Ecrou du volant

Precontrainte des roulements & rouleaux coniques

Direction
Arbre de direction

Noyeux de roue

Moyeu de roue avant

Moyeau de roue arriere

Boite transfert
Arbre de sortie

"25-40 cmkg

sans jeu
sans jeu

0,1-0,3 mkg

Pont arriere

Pignon conique

Carter de differentiel

Essieu avant

Pignon conique
Carter de differentiel

23-27 mkg
20 mkg

7,6 mkg

16,2 mkg

9,5 mkgq

14,4 mkg

23-27 mkg
20 mkg

25 mkg

16,2 mkg

14,4 mkg

17,8 mkg

40 mkg

8-9 mkq

0,12--0,14 mkg

1,0-1,2 mkg

0,12-0,14 mkg
1,0-1,2 mkg

5f



Anzugsmomente

Motor

Zylinderkopfmutter 20 mkp
Zylinderkopfschrauben 15 mkp
Hauptlagerschraube 20 mkp
Pieuelschraube 13,5 mkp
Schwungradschraube 14,4 mkp
Dehnschraube für Zwischenrad
der Steuerung 9 mkp
Dehnschraube für Zwischenrad
der Olpumpe 5 mkp
Dehnschraube z.Schwingungs-
dämpfer 5 mkp
Imbusschrauben z.Düsenhalter-
Druckbügel 2 mkp

Getriebe

Kronenmutter der An- und Ab-
triebsflansche 15 mkp

Verteilergetriebe

Kronenmutter der An- und Ab-

triebsflansche 15 mkp

Vorspannungen

Lenkung

Lenkspindel 25-40 cmkp

Radnabe

' Vorderradnabe spielfrei
Hinterradnabe spieffrei

Verteilergetriebe

Abtriebswelle 0,1-0,3 mkp

Vorderachse

Radmutter
Kronenmuter für Antriebs-
flansch
Dehnschraube für Achsgabel
Schraube zum Tellerrad
Mutter zum Ausgleichsgehäuse
Mutter zum Mitnehmerflansch

Hinterachse

Radmuttern
<ronenmutter für Antriebs-
llansch
Schraube zum Tellerrad
Mutter zum Ausgleichsgehäuse
Mutter zum Hinterachswellen-

flansch
Mutter zur Lagerbrücke

Lenkung

Mutter zum Lenkstockhebel
Mutter zum Lenkrad

der Kegelrolienlager

' Hinterachsantrieb

Kegelritzel 0,
Ausgleichsgehäuse

Vorderachsantrieb

Kegelritzel o,
Ausgleichsgehäuse

40
8-9

12-0, 14
1,0-1,2

12-0,14
1,0-1,2

mkp

mkp
mkp

mkp
mkp

mkp

mkp

mkp

mkp
mkp

mkp
mkp

mkp
mkp

mkp
mkp

mkp
mkp
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ö einstellen - a <

reparieren = x x

revidieren - | x1 ix
ij ! N

Ps H 1 : !
‚„ Anhängersteuerventil kontroilieren |- xıx!xix x

auswechseln |- xixıx|x ix
, | cd :

reparicren min ie x|x ıx

revidieren mir BE LEE
a: Do u)
I: | ’Umstellhahnen auswechseln ee Kixrıxix io ;x%

“ reparieren in Dierıxixı ix
revidieren Er ne 6 x

Io, | en

I: 4Absperrhahnen reparieren =.ix xixinie ix

auswechseln |- x: xixixin i ix
ee: I

revidieren - i ei -lx I AR
Id
odHandbremse | Di
a

Handbremsklinke ersetzen - KIXı XIX. ix
\

. oa

Handbremssesment ersetzen - x! KIXIX I 1%
| : 1

! .
Handbremsseile ersetzen - xXiXNixıx iX

I |

Staudruckbremse reperieren - 1x xıxix|x
\ F

auswechseln |- x! xixın|x x
revicdieren = ir | xixıx

}

reparieren - Kixixix x
einstellen - xıxiıxl|x x

I 2

I 0.
u:| id

sn: a:
0 !

I

! !13 H i
I B
i \ F

I .

Taxte francais au veren Genehmigung Revink

Testo italiano gu ennta grigia





G) Reparaturkompeienzen

Sg Katalog au 7510-7737 2005 Beinnikungen

Bezeichnung des Objektes Truppe Verwral-
Zen . TREE nm mn anni tung

Volltext

Geliindelastwagen 3t 4x4

STEYR {kurzer und langer Radstand) | Unterhältsstufen
' " | i

- . _ . 5 ı

1 Annan aan aman INA 10: TE 1
AUN IL ELI UT uU ı H {2} wi H

| \4 f
|

Id \
0 !

Kompressor | | |

Kompressor, komplett auswechseln x! xi xx x
revidieren -i ri xx x

I i 20Kompressor-Ventile ersetzen - | “i x xx x
i i

Zylinderkopf suswechseln mixı XIXIxX|X x
ae u: I I

revidieren - jr i a | x
! I: a:

Druckregler | Do Ed
mm !

Druckregler auswechseln - ! x | n XIX x
einstellen - xix. x]x x

reparieren - -; -| XIX x
revidieren - h ie -jx x

i | 0

Oruckluft-De H of I;
ee | 104 ee:
Bruckluft-Behälter seuswechseln mix! xx x|x x

x ; \ !
reparieren or bein x
prüfen: | orte x

Kondenswasser-Ablassventil ersetzen mixXı xix!ixıx ; x

|
Ansaugfilter f
ALZIZELLIIEN .

\ !

Ansaugrfilter reinigen IX; XIX XIX x
auswechseln | :x,; xlxixie ix

| I
I

13 RALDER, BEREIFUNG \
ji !
t l
B H

| | I, ! 4
Reifen ersetzen - xix, xıx X

! !

Schläuche reparieren - x; x|x
4

| |
| \

|
! '
{ i
|

Lentzet | | dj
u. ae

Lenkgetriebespiel einstellen - KIXIXNIX 00x
a)

lenkgetriebe - x: xx x

..- Ta 7X ur

| | |

Texte frar au verso

lenmio Haan su can guet





Truppe Basis. VerwalPi
m tung

kurzer und

Umermaltsstufen

PLN uU iD RUDI LOW di j

Lenkschuhbstängse inkl od ;

Gelenke kontrollieren! = | x IROONER x
BUSWE ein ix Se 7 GE

reparieren =, TIENINMKI CK
Do 1 u,

Spurstengen inkl Gelenke kontrüllieren: - x xixi xx x
auswechseln |- x; XIX xxXı 5%
reparieren 17; ”; xxx! IX

} ; I N F
Spurstangengelenke ein- | |
zein . ersetzen - x
Spurstanzenhebel kontrollieren] - ' x; i

ersetzen = ix! RI xx

Lenkhebel kentrollieren| - . x Kunniaı x
ersetzen ig KıRlaix x

; I '

Lenkun I: !

Lenkungsgeometrie, komplett prüfen -ıXx xxx. x |Ness
109, !

Id ;Voerspur prüfen -Ix ix a|x x
einsteilen ix KExı xx

15 RAHMEN

Re
MEN

Rahmen kontrollieren) - x x xxx! ; %
reparieren mn RI NMX: X

4 _ ı 7° x

=ınj DE Pu n

1 : H

Stossbelken und Zug) Io u: |„u En Un 

oa 
i

Stosshälken reparieren |-.x! xXyıxıai ix
ersetzen ix! xxx x

Zuglaset

ix) xx xx x
I: oo !
I; Id i
a: Bd

oo I oo
| ae id

Y ! 1

mugung





Reparaturkommsatenzen Seite 1%

bereich Bemerkungen

Truppe Basis. Verwal-
tung

Unterballsstulen
!
1

- - 1

0:1 la: 3 v1
\ ru

} H i f

Anhängerkupplung i I |
man - : ! I) 0
Anhängerkupplung auswechsein moxXi x XXI IX

reparieren =: -j Ixil ix
‘ . ı \ B ı ‘ t

! I !16 FEDERN, STOSSDAEHFFER | | |

Federaufhä em Rahmen | | |

Federiaschen befestigen -: KK NRIX: IX
| j iersetzen - ENG Beer: Bra | x

| I;
Federelemente a:

EL Io

Vordere Blattfeder auswechseln =; x x|x | ix

Hintere Blattfeder auswechseln - f : x xIx; ; x
H I; I 04

Blattfedern reparieren ie TER KIN 8
4 " id

Einzelnes Federblatt ersetzen - ix! x XIX: \ x
i | |

Kurvenstabilisator ersetzen - “ xıxix x” x
! |

Stabilisatorlagerung reparieren = ix xixı xx, | x
. . _ |

Zusatz-Gummihohlfeder ersetzen - 1x xUx| x|ıx ix

| | |
| |

| ! || Id u:
ersetzen - 1% Rixı xx x

| i | | .
jiI |18 AUFBAU | | |

— | 1 l

I! |
! | |

Karosserieteile reparicren ix! xıxı x|x
ersetzen - i ix! xx

N ! ;
' i j

| }

ersetzen - Dese x
} ! R

f | Do
! H R

Scheibenheber j un. I!ibenheber reparieren = x XXX, 0X

ersetzen - wixixin io ix

B 5

ol | Di
Io: Io: ba
H ! \ ! . n

Texte frangeis au vere® Genehmigung Resarion
Testo itsbono su gorto qrniie





Dr
edSeite

Bemerkungen

Sattler

Sattler

Sattier

Reparaturkompolenzen

Versorgungsbereich

Truppe Basis. Verwal
nn ” tungVolltext. 3

Geländelsstwagen m

STEYR {kurzer und

|

v. - BERG !
‚Trva Oo

. FHREOEEEEEENE Ba

\

N \

! t ji 1 } f

Türschloss einstellen ii xx xx! ix
ersetzen -1x! x: x ix, x

” { ! i

ei er ix IR xx. x

ersetzen - Kininxi oo

H H { i ı

Windschutzscheibe ersetzen - ” XXX, 0:%

Ladebrücke ! | h
ERRLTLRT Do: !

Beschläge der l.adshrücke renarieren - “ x! x IX
I u:

Brückenbösden renarieren - x; xx x
i !

Blachengsstell- reparieren ix: KIN NIKI ıxX
8 !

} :Polster, Blachen, Seile | | ee:
\ H \

- x 1 I r i
Poister repsrieven | x x xx x

Blashen reparieren IX! nr EX
a! i |

vor I! |
Seile reparieren IX: KR NIX: 00%

8 !

ersetzen mix KUN xKIni 1X
H u: |

| |

- I

Lackierung | !
- H h

Lackierung (Tarnfarbe) ausbessern ix! XXX
erneuern in xx; 01x

i } !
u:

- I
20 SETLWINDE ! |

|
|

Seilwinde u:

Seilwinde, komplett suswechsein | xx: ıx
reparieren - -|x: 1x

}

seil = XIX: X
- NIX. x

i H
Seilwindenantrieb - x|x 0.28%

Seilbrenmse !

Seiltremse - xx x

' repsrieren - KUxı xx x

I I
! n i H

Texte franenie ı zo Genehmigung Revision

Yesto lahm au esta guigia





| Reparıturkomnetenzen Scite 4

Katalog ALN Bemerkungen

\

Kurztext 9 1 2 5 van vs}

Aırı j ” i a
ALM 

ab

— — TTTT ı 7 R
us |

} i

Seiltührung u |

Seilftührun reparieren ” RR KK IX

un
! j
Id

Scherstift ersetzen x x Xi 1x
\ |
i ! “aRatschenkupplung ersetzen - = XIX 'x [Nur Fz mit

\ einstellen - - xIx ii x Ilangen Radstan:

|

22 DRUCKLUFT-APPARATE Id
. Io i

|

Schaltventile und Zylinder ol
! i

Schaltventile und Zylinder | 104

Vorderrsdantrieb kontrollieren] - x x|x: 01x
suswechseln |7 x: x xx ix

revigdieren ne: ” xi 1x
0 ;

Schaltventile und Zylinder N i |
! 1 B

Differntialsnerre kontrollieren] - x: x XIX; IN
auswechseln = x x x]x ix

‘ revidieren ira - 1x; x
! !
! !

. | |
23 AUSKUESTUNG, ZUBEHGER | |

!

Schanzwerkzeug, Winden | |
H !

B ! i i Hi
Stockwinde reparieren ix) xi x|XRi 0,1%

Schanzwerkzeug reparieren ix, xx: xx ı x
j i ! \ }| | N I

Seilwindermaterial | I. I
i i { H j !

Seilroile reparieren mx! yIxı xix,

Windenseil ersetzen - ix! wxıa]x

Seilhaespel reparieren ix! xx xx:

u a BEod | H
{ i ı h H i
4 Io: I
I ug) Il
t N ! B ! t
0 !

i H H
I i ;

Texte flangais au verso Genehmigung
vu cara gig
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Kütalog ALN Bemeın
Sn Bezeichnung d Truppe Vorwat-

Ä en - 
- 

tung

Volitext

Unterha fen
f
ı 

1Bee .. en un nen En, ee gen

Kurztex! : Aya STEYR 0.1 |J2 8 Ivivaval
1 arnı ZAZUN- TTS ZU 7 ZN 1 f ri iFNLEN 

1 !

4 i ;
a: I |

' id
| |j i !

104 ee)

xReserverad-Halter reparieren m,.x xxx
ersetzen = ix: Nox rx x

En Be \

F FR » > » i PR Y t \

Kanisterhalter reparieren ix Knoxıx x
ersetzen ix; DR ee See

u: 0

! j ı HStockwindenhalter reparieren ix: xx xx: 0x
j ersetzen - x x B

i

=
“

x y

Schanzwerkzeughälter reparieren IX! xxx

ersetzen -: x xx xx

|

|
Kasten |
Werkzeug- und Material-
kasten reparieren =.xX

ersetzen -:

Batteriekasten reparieren - ix: x
sersetzen ix DIE Suse ES

| ! ii
| Bus
! \ i24 FELERLOESCHER || |Saite 
i \ Io

|: | |
Handfeuerlöscher ai | ! | Jwo vorhandenen ne | Id Io;Mi une . Do 01Handfeuerlöscher kontrellierenix x. XIX xx X

auffüllen min: a a ES
1 [ H 5 H

reparieren =. =; u nd Se:
F i Hine. | uTALWERKZEUGE | i 00u I 

\ i B !
. . u: —

Werkzeug zu Chassis instang- 4 I |
stellen Six dx m xx |

! H i B B B
i i } i

u: 0 ;
{ ! ! ! \ i

33 RWACHUNGSORGANE || I if

Instrumente und Ceber |: I no

Deldruckmanometer . ersetzen ni x xx KNx! x
Io; 0 onDruckiuftmanumeter ersetzen -ix xixoxix x
08

ı 0

Dt Do: ;

h N \

Genehm-gung
Une en= |

reis}
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Katalog ALN 7810-772-2 Versorgungsbereich

Bezeichnung des Objcktes

Volltext
Gelöndelastwagen 3: 4x4
STEYR (kurzer und la

Truppe Basis. Verwal-
tung

Unterhaltsstufen

viva yal

Bemerkungen

Testoi

I
[e) \

’ oo 7

} i { i {h i | | H

Fernthermometer ersetzen -Ix ix xxı ix
j | I De:
Fernthermometer-Geber ersetzen ix! Ki xx. 1%

. i 1 1 :

I I Di
ı Kentrellereen MPobatkoo 1 ‘ ‘ F + h ‘ I

m m | I i
. H , B ıGlühlampen ersetzen xix! XIX KR 0X

. i B ‘
. 13 13 \

Schalter für Kontrollampe i ! |

Allrandantrieb ersetzen ix! xx »lxi Ix
! | i

i | !
Schalter für Kontrollampe | |
Differentialsperre ersetzen ix! xixix|x x

Io:

| id
Druckwarnung | | Io
et ! |
Warnanzeiger reparicren - i XIX RX. x

! od

auswechseiln |- ix; x: xx xx
revidieren in! EEE ne

i ! H } {

| | I
Tachoneter | ıi |
EIIEeLET 

H N i

i i i jTachometer auswechseln ix; x: „| xIxi 1x
or ! = |revidieren 17; I 71x | ix

. |Tachometerseite | I
(inkl Hülle) ersetzen - 1x; Kıyxı xix i x

N H H

| |
50 WINTERAUSRÜUESTLUNG, HEIZUNG ! i i

Heizung, Defroster, Lüftung |
\

Heizung, komplett auswechseln |- !x! xixixix: ix
ren en - : ix x. x

. “ 04 lt Fe
R : H ! ' ı

heizelement auswechseln |-|x yixri xx; x

reparieren ir -ı X) x|x
1 i

= xix, KR
| I |
N I I

j

| I
- Id oo

| |
I; ' | ;
Bu |

fi R1 | 4
| i | Do

| f Io

! i ; i Ä

Texte frangeis au verso Genehmigung tevision




